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PROLOGO. 



JCiL convencimiento de que una gramática hebrea 
debe ser mas bien el análisis científico de la lengua 
que un maco arte, ó conjunto de reglas sin demos- 
tración, para hablarla y escribirla rectamente, ó 
entender lo que se encuentra escrito en ella, nos 
ha impulsado á formar y publicar esta obra, á pe- 
sar del gran número de las de igual dase que se 
conocen asi antiguas como modernas. Un verdadero 
biqtaijq, ó tratado analítico y elemental de hebreo, 
no ha debido nunca reducirse á la simple esplana- 
cion de los cánones á que se sujeta, ó por que se ri- 
ge el idioma: esto pudo ser conducente y aun bas- 
tante en los libros de gramática pertenecientes á 
lenguas anómalas, sin filosofía ni razón en su es- 
tructura, sin orden en sus procedimientos; pero 
cuando se trata de una que , desde la figura de sus 
signos ó letras hasta las últimas reglas de su cons- 
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tracción ó sintaxis , tiene un sello marcado de ori- 
ginalidad filosófica, de gusto correcto, de verdad y 
sabiduría, es lástima que los libros elementales, por 
donde se aprende, hayan descuidado tanto esta im- 
portantísima parte del estadio, tan digna además 
del lenguage primitivo, y tan propia para llamar la 
atención de los literatos, empeñarlos mas y mas 
en su cultivo, y amenizar de algún modo lo árido 
de la filología con lo grato, sólido y concluyente 
de toda disciplina razonada y verdaderamente cien- 
tífica. 

Sensible es decirlo: ninguna gramática hebrea 
de las publicadas hasta el día lia procurado paten- 
tizar por medio de demostraciones fáciles y verda- 
deras la filosofía de las reglas que establece. Ver- 
dad es que con solo presentar los procedimientos 
del idioma, con la simple manifestación de sus ele- 
mentos, ha podido alguno formarse el debido con- 
cepto de la lengua de Moisés, de David y Salo- 
món : los sabios han hecho justicia al idioma mas 
antiguo que se conoce (*); su naturalidad, su senci- 

(*) No ignoramos las pretensiones de los chinos y del sánscrita por re- 
montarse á una antigüedad mas remota qne la del hebreo y de la Biblia; 
mas ínterin nuevas investigaciones no lleguen á desvanecer las sospechas de 
fábula de que adolece la historia y cronología de los chinos , y den algo 
maa de solidez alas conjeturas que ae hacen sobre la lengua sánscrita» está 
la hebrea en posesión de la matricidad, de que no es fácil se le despoje atendi- 
da su naturalidad , sencillez y perfección original. 
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Hez, su razón en todo son conocidas de cualquie- 
ra que penetra en este augusto santuario de la fi- 
losofía de los antiguos tiempos: el que conoce el 
hebreo siente en sí, y aun involuntariamente no 
puede dejar de comunicar á otros el profundo con- 
vencimiento, que él tiene, de la diferencia esencial 
que media entre este y cualquiera otro idioma, 
arte, ó literatura que se conoaca. Tal ha sido el 
resultado del estudio hasta ahora; tal d término de 
asiduas investigaciones ; mas nosotros desearíamos 
que este convencimiento fuese desde luego y parad que 
aprende á un mismo tiempo fundamento, estímulo, 
solaz, y. legítima consecuencia: quisiéramos que d 
estudio del hebreo fuese una verdadera ciencia, y la 
preparación para otras ciencias; no la aplicación 
empírica de principios ó reglas desconocidas é infun- 
dadas para entenderlo ó hablarlo: nos proponemos es- 
timular por este medio la curiosidad de los jóvenes 
estudiosos, sostener mediante los mas sólidos funda- 
mentos la atención y espíritu dd que aprende, ame- 
nizar con los encantos de la filosofía , animar con 
la fogosidad y valentía oriental los rudimentos de 
una lengua en que, como en todas, pudiera suponerse 
en un principio aridez, caprichosas anomalías, gus- 
tos estravagantes, y maneras raras de espresion, de 
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combinación, y orden: queremos por último que la 
gramática ó Mqimq de la lengua hebrea sea, no un 
mero arte, sino el libro de una verdadera ciencia. 
Para dio tomamos de todas las gramáticas pu- 
blicadas hasta el dia cuantas observaciones, noticias, 
reglas, y doctrina nos han parecido conducentes, 
para que el que aprenda llegue á formar idea déla 
genuina índole de la lengua: todo lo que constitu- 
ye en nuestra obra la parte gramatical de analogía 
y sintaxis es debido á las profundas investigaciones 
de Buxtorf, Alting,Schultens, Robertson, Danz, 

SCHROEDER, STORR, HlLLER, HeMPEL, GuARIN, 

Platner, Gesenio, Winer, Glaire, y algunos 
otro de los modernos; además del Diqduq de Elias 
Levita y el Michlol de David Quimhi entre los 
antiguos; porque en todos ellos encontramos confor- 
midad en cuanto al número y orden de las letras, 
su combinación, y oficios; en cuanto á la estructu- 
ra, división, forma, y propiedad de las palabras; y 
últimamente en cuanto á la construcción ó sintaxis 
del idioma. Adoptamos también los rasgos de filo- 
sofía, y la parte científica que en cada uno de aque- 
llos autores encontramos: acatamos la profunda eru- 
dición de los mas de ellos; sin seguirlos empero en 
este punto, y cercenando en gran parte aquel lujo 
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de notas , disertaciones filológko-críticas , observacio- 
nes y ejemplos, por no juzgarlo necesario en un 
tratado elemental; mas en cambio fundamentamos 
cuanto nos es posible sus doctrinas mismas; razona- 
mos con toda la fuerza de nuestro ingenio, y con la 
mayor franqueza los cánones ó reglas, que ellos con- 
signaron como descarnadas en sus gramáticas; dis- 
minuímos considerablemente el número de las ano- 
malías, amenizamos con razonamientos sólidos las 
teorías y procedimientos propios del idioma; y omi- 
timos cuanto con mengua de la dignidad, verdad, 
santidad, y belleza de la lengua estamparon otros 
menos entendidos que aquellos en sus indigestos Tra- 
tados, Tesauros, Epítomes, Artes, Prontuarios, 
Enquiridiones, ó Gramáticas. En una palabra, he- 
mos procurado hermanar en la presente obra la bre- 
vedad con la solidez, la claridad con lo recóndito 
del idioma primitivo, su filosofía con sus bellezas. 
Hasta qué punto lo hayamos conseguido, no acerta- 
mos nosotros á determinarlo; pero sí aseguramos, 
que mediante tal sistema vamos logrando desper- 
tar algún tanto en España su antiguo gusto por 
este género de estudios, y sabemos darnos razón 
de los grandes adelantamientos que hace la filolo- 
gía oriental en Alemania, los menguados que consi- 
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gue en otros países, á pesar de su brillante fortu- 
na y su audacia sin límites, y la decadencia á que 
vino entre nosotros en los tiempos del oscurantis- 
mo, después de tantos sabios y tan gloriosos recuer- 
dos como nos ofrece nuestra literatura en este gé- 
nero. La suma filosofía del hebreo es la causa de 
que genios superficiales y poco pensadores no le ha- 
yan dado toda la importancia que redamara su al- 
to origen y privilegiado destino; entregándose mas 
bien al estudio de las lenguas y literaturas poste- 
riores, que tanto se prestan á las estravagancias y 
torpes desenfrenos de la fantasía, con mengua de la 
razón y de la verdad. Justo es pues restituir al es- 
tudio fundamental de los conocimientos humanos su 
natural pureza, y que aparezca, cual debió ser siem- 
pre, sólido, fácil, agradable, y capaz de satisfacer to- 
das las exigencias intelectuales, morales, y religiosas 
de la juventud. 
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INTRODUCCIÓN. 



i. Juos mas antiguos gramáticos hebreos 
que conocemos llamaron pnpl (&tytouj)t esto 
es , sutileza , análisis , al libro que los grie- 
gos y latinos dijeran gramática; dando des- 
de luego á entender que la gramática de 
una lengua mas es el análisis de sus elemen- 
tos, de su composición é índole, que un me- 
ro arte que enseña a hablarla y escribirla 
rectamente y con propiedad, como suele de- 
cirse comunmente; si bien es cierto que 
analizando un compuesto, venimos en cono- 
cimiento de su estructura, y aprendemos 
en parte el modo de hacerlo, notando sus 
bellezas ó defectos. Los hebreos pues, aun 
en los siglos de ignorancia, fueron en esto 
mas filosóficos que lo fueran antes los sa- 
bios griegos, y después todas las naciones 
de la tierra, pues dieron una nomenclatu- 
ra mas exacta á los libros elementales de su 



Digitized by VjOOQ iC 



idioma, y conocieron perfectamente que el 
arte supone por hacer aún el artefacto; 
mientras que el análisis recae sobre cosa ya 
formada , que se quiere examinar ó estudiar 
de nuevo, como sucede con las lenguas. 

Desde luego anticipamos la idea , siguiendo este principio, 
de que nuestro diqduq ó análisis gramatical es nna verdadera 
ciencia , porque á diferencia de las gramáticas de todas las 
lenguas conocidas , funda sus preceptos, razona sus procedimien- 
tos, y pone como á tributo á la Phisiolngía por lo respectivo á 
la formación de la voz humana , á la Psicología en cnanto con- 
duce al origen y formación de las ideas , á la Moral por la 
parte de afectos, sentimientos y pasiones que espresa la pala* 
bra, y á la Física por ser la única que puede dar razón de esta 
en cnanto verdadero sonido articulado. Luego un idioma que 
está en íntimo contacto con las ciencias físicas y morales; que 
las tiene por auxiliares ; que arroja razonamientos no solo de 
etimología ó analogía, sino psicológicos y fisiológicos, de Fí- 
sica, de Lógica, y basta de Moral y eufonía, y una lengua 
que da margen ó permite todo esto, son los objetos mas dignos 
de estudiarse y de saberse ; son los estadios mas filosóficos qua 
puede emprender el hombre, ó mas bien, son el principio de 
cualquier otro estudio filosófico que emprenda. 

lío es del caso , ni ha debido nunca en nuestro concepto en- 
cabezarse nna gramática hebrea con la historia crítica de la 
lengua , sus vicisitudes y fraternidad, matricidad ú originali- 
dad respecto de las demás lenguas semíticas : tampoco conduce 
para el que aprende tejer la historia de la nación que la habló, 
examinar su origen, seguirla en sus diferentes épocas, y pre- 
ocupar el ánimo con noticias, si bien muy curiosas, las menos á 
propósito para llegar al conocimiento de la genuina índole y 
naturaleza del idioma. Mucho menos prudente, metódico y ra- 
cional nos parece el anticipar las eternas cuestiones, en que se 
abismaron las escuelas, y los mas eruditos dialécticos sobre la 
antigua escritura hebraica, la pérdida é invención de sus pri- 
mitivos caracteres , la autenticidad de sus vocales, vaguedad ó 
divina consignación de su genuino sentido , inteligencia y lec- 
tora, con otros puntos de crítica tan arduos como innecesarios 
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para el principiantes cuestiones son estas que ofuscan, ai ee 
tratan mal; qae distraen, si se les da la debida estension ; que 
con dificultad pueden dilucidarse cual corresponde en un exor- 
dio ó introducción didáctica ; y que ora se traten bien , ora 
mal , siempre desdicen del objeto de la obra ; nunca serán ni 
premisas, ni argumento, ni prenotantes, ni pruebas del diq- 
duq ó análisis gramatical que se intenta ? podrían tal vez te- 
ner cabida en las que se denominaron gramáticas, si por es- 
te nombre se entiende literatura; mas si son cosa distinta, si 
no son ó no deben ser mas que reglan etimológicas ó analó- 
gicas para conocer ó formar el idioma las unas, y la otra ob- 
servaciones ó reglas para el buen decir , ó varias maneras de 
lenguaje, claro es que toda cuestión de crítica, toda espía- 
nación histórica en ellas es intempestiva cnando menos, si no 
perjudicial y de funestas consecuencias para el que empieza: 
acaso produzca el efecto contrario que se proponen los que 
asi proceden , pues retraerán del estudio á muchos por huir del 
laberinto que se les ofrece en primer término ; y aunque no 
sea asi, siempre tendrá mucho de pedantería y falta de mé- 
todo el hablar facultativamente con quien ni aun se supone ini- 
ciado en los primeros elementos. 

2. Omitiendo pues iodo lo relativo á tan 
intrincados puntos de crítica filológica , que 
pueden consultarse en tos sabios Hugolino, 
Hottingeb, Leusden, ó Schultens, vamos á 
entrar desde luego en el análisis de los ele- 
mentos de la lengua, que como los de to- 
das se reducen en último resultado á cier- 
tos movimientos orgánicos, ó modificacio- 
nes de estos en la lengua hablada , y á de- 
terminados signos ó figuras para la escrita: 
en todas como en la hebrea hay periodos, 
legítima espresion del discurso; oraciones ó 
incisos, partes de aquellos y verdadera ima- 
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gen del juicio; palabras, factores de éste en 
que se consignan las ideas ó afectos del que 
habla; y letras, último elemento de la voz 
humana, que es lo que constituye su pecu- 
liar articulación, y la diferencia que hay 
entre ella y el lenguage de los demás ani- 
males. Examinemos pues estos distintos ele- 
mentos de la lengua hebrea, comenzando por 
los mas simples, para ir formando sucesi- 
vamente la síntesis del idioma. 
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De los signos hebraicos. 



3. JLjn los sagrados libros del antiguo 
Testamento, únicos escritos que nos han que- 
dado de los tiempos en que se hablaba la len- 
gua hebrea, y único medio que tenemos, aun- 
que muy suficiente , para penetrar la índo- 
le y naturaleza del idioma, y la particular 
filosofía del pueblo que lo usara, se en- 
cuentran hoy dos distintas clases de figuras, 
á que los libros de I>ty?Uty, ó sean gramáti- 
cas analíticas y razonadas, llaman nVÍTIK 
(hothiyoth) y mjfljn (tnujoth), que quiere 
decir signos y mociones. Estos dos elemen- 
tos son los que constituyen la lengua he- 
braica, asi como las demás que se conocen 
con el nombre de semíticas ú orientales, 
por haber sido propias de las regiones del 
oriente en el Asia , y de las tribus ó nacio- 
nes descendientes de Sem, primogénito de 
Noe. Los griegos las comprendieron des- 
pués bajo el solo nombre de n>*^*r* (grám- 
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mata), los latinos bajo el de litterce, y nos- 
otros les decimos letras. 

Distinguieron pues los hebreos mejor que las naciones que 
les sucedieron , los dos elementos que constituyen la voz huma- 
na , espresando los movimientos orgánicos por medio de signos, 
que los representan del modo mas análogo por escrito, y las 
afecciones ó modificaciones de tales movimientos con otras figu- 
rillas mas ligeras, pero igualmente ingeniosas y razonables, 
que se ingieren como por aditamento en la escritura, y á que 
llamaron mociones. Be aqui resulta una gran verdad, á saber, 
que el estudio del hebreo da margen al análisis mas filosófico 
que puede hacerse de la voz humana , porque la presenta es- 
crita como la fiel espresion de un sonido articulado, á cuya 
formación concurren , como á la de lodo sonido , movimiento tré- 
mulo, recíproco ó de vibración de un cuerpo, y aire que tras- 
mita al oido semejante movimiento: tal es la verdadera natu- 
raleza y oficio de los signos y mociones en hebreo, ó de las 
consonantes y vocales en las lenguas posteriores (*). 

Los signos de la escritura hebraica son 
veinte y dos solamente, constituyendo un 
alefato de consonantes todas, á diferencia 
del alfabeto griego, ó abecedario de las len- 

(*) Esta ingeniosísima y sublime teoría de la formación de la voz huma- 
na , tan adecuada para la explicación filosófica de la palabra hebrea , la de- 
bemos á un español, á nuestro respetable maestro el Doctor D. Francisco Or- 
chell y Rossd, Arcediano mayor de Tortosa y catedrático de lengua hebrea 
en los Reales Estudios de San Isidro de esta corte : hombre singular , que 
pasó su larga vida en el estudio y enseñanza de las lenguas orientales, que 
asombró á nacionales y estrangerps con sns profundos conocimientos de ca- 
si todas ellas, y cuya pérdida jamás llorará suficientemente la filología y la 
literatura en Espada, principalmente si se recuerda que un tal genio con- 
cluyó sus dias separado de la enseñanza , que fuera su ocupación favorita , y 
en la que hubiera podido dar opimos frutos en sus últimos años. Permítase* 
nos pues pagarle aqui este justo homenage de gratitud , y felicitarle como 
el Inventor de la mejor teoría de la voz humana , sqgun. acabamos de indi- 
car ; del triángulo oral, de que hablaremos después al tratar de las mocio- 
nes {A* la nueva denominación y clase de verbo* semüdmperfectos, que es- 
pinaremos en su lugar ; y de innumerables observaciones , corolarios y no- 
tas que aduciremos en el discurso de nuestra obra. (R. 1. P. A.) 
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guas modernas, en que se hallan confundi- 
das consonantes y vocales, como si fuesen 
una sola cosa, ó tuviesen un mismo origen. 
Al catálogo de estos signos, únicos que de- 
nominaremos letras en lo sucesivo, hemos 
dado el nombre de alefato, por no incur- 
rir en el anacronismo filológico de llamar 
alfabeto ó abecedario á una tabla de letras, 
cuyas primeras ni se llaman alfa, beta, como 
entre los griegos y latinos, ni a, be, ce, de, co- 
mo en las lenguas modernas. Este alefato 
es la reunión ó catálogo de veinte y dos signos 
ó mas bien geroglíficos, que representan en 
la escritura no solo los distintos movimien- 
tos orgánicos, que ejecutaban los hebreos al 
hablar , sino también los objetos , los nom- 
bres, é ideas mas respetables para ellos, co- 
mo eran Gefe, Casa, Camello, Puerta, 
Amor, etc., símbolos los mas adecuados de 
la creación, de la existencia, de la propie- 
dad, de la justicia ó seguridad, de la li- 
bertad, de la sociedad, etc. 

De este modo consignaron en sus letras los hebreos, do so- 
lo los primeros elementos del lengnage , sino los principios fun- 
damentales del orden social , administrativo y económico , las 
ideas primordiales ó universales de todo hombre, de toda fami- 
lia ó pueblo, la cadena ó progresión gradual á que se sujeta 
cuanto existe desde su creación, que es la idea simbolizada en 
la primera letra , hasta la muerte, que es la de la última. Es- 
ta armonía fónica , nominal, ideológica y aun aritmética, pues 
que también las letras servían de guarismos ó cifras para la 
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numeración > como posteriormente estro loe árabes y Griegos, 
es la obra mas admirable que en el orden moral pnede ofre- 
cérsele al hombre estudioso, y revela desde luego un idioma 
primitivo, fecundísimo , eminentemente interesante y Alosóle*», 
que conviene cultivar con sumo esmero, para hacer las debi- 
das investigaciones respecto al hombre y á la palabra , respec- 
to á la sociedad y á las ciencias, respecto á la religión y á la 
historias es un manantial fecundo de donde bebieron todas las 
naciones; que fomentó el ingenio humano en las épocas mas 
remotas ; cuya filosofía aún no ha podido hacerse desaparecer 
del todo, á pesar del esfuerzo reunido de la preocupación y la 
fortuna; y adonde es indispensable acudir en el conflicto de 
opiniones encontradas sobre literatura é historia , y en la ne- 
cesidad de dar algún fundamento á los conocimientos humanos, 
y un principio al universo* 

5. Caracterizaremos pues la figura, nom- 
bre, valor nominal, ideológico, fónico y 
aritmético de los signos ó letras hebreas en 
la siguiente tabla , y razonaremos sobre ellas 
cuanto se nos alcance. 
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ALEFATO HEBRAICO. 



WtaV ' NOMBRE. VALOR NOMINAL. IDEOLÓGICO/ FÓNICO. mítico. 



*a. 



tf Aleph Gefe. Creación VL¿tfc \ l 

2 Bheth Casa Existencia.... oh 2 

1 Ghimel.... Camello.. Propiedad.... gh 3 

1 Dhaleth. .. Puerta... Justicia oh. 4 

H Hhe. Afecto Amor.......... {/»"'• '«*l 5 

' I dt los gríe- f 

1 Wau Gancho... Union . w. ..... 6 

T Zain. ....... Maza Fuerza *.. z. 7 

n Hhhet Bestia. ... Violencia. . .. hhh.... 8 

D Tet Lodo Miseria? t. ...... 9 

> Yod Mano Poder. y. 10 

3 <*^-ffiíS>~' * » 

h Lamed Aguijón. . Enseñanza. .. 1 30 

O Mein Agua Ministerio... m 40 

i Nun Aumento. Propagación, n 50 

D Samech.... Culebra.. Astucia? s 60 

Jf Hhhhayin. Ojo Previsión?... hhhh.. 70 

Q Phi Boca Palabra? ph 80 

V Tsade* Caza ligereza?.... ts. 90 

p Qoph Curva. ... Política? q 100 

n Resch Pobreza.. Privación?... r. 200 

V Schin Dientes... Naturaleza... sch 300 

fl Thau Simo. Muerte th 400 
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FILOSOFÍA de las letras. 



Que eran veinte y dos solamente los signos que usaban los 
hebreos, y que su alefato guardaba el mismo orden que nos- 
otros acabamos dudarle en la tabla que antecede, se deduce 
de varios Salmos y de los Trenos de Jeremías, cuyos versos 
anagramálicos no dejan duda del número y orden de los ca- 
racteres hebraicos, £1 Salmo 118 1 dispuesto en octavas, es en 
donde principalmente aparece el anagrama mas completo. 

La razón que hay entre la figura, el nombre y el valor 
de los signos es como sigue. 

K Esta figura de flecha ó arado es el primer signo he- 
braico, cuyo nombre corresponde exactamente al geroglífico: 
su nombre es Jteph, que quiere decir gefe , ó buey manso, 
símbolo de la creación, ora se mire como flecha que hiende el 
aire, y abre paso á los otros signos que siguen; ora como 
buey que ara , manso que conduce á los demás signos , y que 
por lo mismo con toda propiedad se llama A\eph=gefe. Su va- 
lor fónico está también en razón directa del nominal; el pri- 
mer hálito ó esfuerzo de garganta para hablar; el espíritu 
dulce que después pintaron los griegos así ('), y acompañaron á 
toda vocal que empieza sílaba ; aquel imperceptible movimiento 
de garganta que hacemos al decir antes, entre, iza , origen, 
urdir , eso es el valor fónico de la primera letra: su figura pues, 
su nombre, y pronunciación guardan una íntima relación , y son 
la espresion mas enérgica , ó el símbolo mas claro de la crea- 
ción; de aquel principio ó punto de partida necesario en la na- 
turaleza , y mas necesario aún para el giro intelectual de los 
conocimientos humanos; valor ideológico del geroglífico, que 
además de su estrecha analogía con la figura y nombre , se de- 
ja percibir claramente en las distintas combinaciones que for- 
ma este signo con los demás signos ó letras del alefato? siem- 
pre se verá como aportando á la palabra que constituye, la idea 
de gefatura, principalidad, escelencia, ó creación; siempre 
simbolizando el principio ú origen de la cosa ; siempre repre- 
sentando la unidad , valor aritmético que le daban los hebreos 
al contar, y que adoptándolo después los árabes para su elif, 
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que pintaron asi \ , dio origen á la numeración arábiga que co- 
nocemos, y que coa mas rizón debiera decirse hebraica* 

2 Segando signo del alefato hebreo: su nombre es Bheth^ 
tasa , cuya figura no es difícil acertar « pintóse como símbolo 
de la existencia , y esta idea, que es la mas análoga á su figu- 
ra y nombre, resolta en la composición siempre que media se- 
mejante letra , ó cuando ella por sí sola forma dicción consti- 
tuyendo la preposición en , que como cualquiera sabe no es 
otra cosa que la relación de lugar , ó la existencia concretada á 
determinado orden y relación con los demás seres. Su valor al 
prenunciar es el de bh , ó el moTimiento de labios, por el que, 
embovedando la boca, sonamos en todas las lenguas las sílabas 
6a , be,bi,6o,6uf emblema admirable de la habitación , y sím- 
bolo el mas espresivo de la existencia, segunda idea en el orden 
de las ideas universales , y número dos en la aritmética sagrada. 
Cotéjese su diferencia respecto del 2 arábigo, y se verá cuan 
verosímil es el aserto con que concluimos el párrafo anterior. 

J Así pintaron los hebreos la tercera letra de tu alefato, 
con una figura como de camello, ó sea un camello en gero- 
glífico: su nombre es Ghimel= camello ,• su valor de pronun- 
ciación el ruido que hace el camello mientras se le carga; la 
gk como en nuestras silabes ga, gue, gui* go,^guf todo ello la 
espresion simbólica mas exacta de la propiedad, tercera idea 
después de la creación y la existencia^ el número tres ará- 
bigo 35 ¿ 

"1 Dhaletk que quiere decir puerta es el nombre mas aná- 
logo que pudo darse al cuarto signo, en que quisieron sim- 
bolizar los hebreos ó el autor de su idioma la seguridad, cuar- 
ta idea del hombre en sociedad y relación con los innumerables 
seres del universo: el sonido que hace la puerta al abrirse ó 
cerrar set dh y la idea de la seguridad ó de la justicia están con- 
signadas del modo mas ingenioso en esta cuarta figura , que si 
se examina no difiere tanto del 4 arábigo , oes por mejor de- 
cir la misma figura volcada en todos sentidos. 

¡1 De este quinto signo solamente podemos decir que se 
Uamá Bherj que suena como la h andaluza en la gente vulgar, 
6 él espirita sudo de los griegos; su nombre nos parece owo- 
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matopéyico, esto es, tomado de la aspiración ó soltara coa que 
espresamos nuestros afectos ; por eso le damos el valor de. tifo, 
ó sea una aspiración mas fuerte que la de aleph. Nada sabe- 
mos de su figura, por mas qoe Schultensy otros gramáticos se 
empeñen en descifrarla; y juzgamos que vale mas decir no se 
saée, ó no ha llegado á nuestra noticia , que no incurrir en 
la manía de espltcarlo todo , y dar razones aunque sean ridi- 
culas y de mera congruencia , en vez de filosofar sólida y natu- 
ralmente. Es letra sí, que lleva consigo la idea de afecta lue- 
go que entra en composición con otras letras, pues coa ella 
se forman ios femeninos , la mayor parte de las interjeccio- 
nes, y el sacrosanto é inefable nombre de Dios: lo cual es pa- 
ra nosotros una demostración de que la idea que está consig- 
nada en esta figura, es la del amor, quinta en el orden de las 
ideas universales, y primera en el de las morales, religiosas ó 
políticas. Su valor aritmético cinco, cuya relación con el 5 
arábigo también nos es desconocida. 

1 No asi diremos de este signo sesto , cuyo nombre Wau¡ 
esto es, gancho y su figura de gancho, su valor ideológico de 
unión 6 sociedad, su uso de conjunción, como partícula he- 
braica, su pronunciación que es la reunión de labios oon que se 
empiezan las silabas wa,we, opi, wo/wu, y bu valor aritmético 
W> guardan una relación tan estrecha entre sí, que jamás sa- 
bremos ponderarla debidamente. 

T Lo mismo casi decimos del séptimo: su figura.de maza ó 
martillo , su nombre Zain, que quiere decir maza, y su valor 
aritmético siete», cuya cifra 7 arábiga apenas difiere de la ori- 
ginal f ,. son el mejor símbolo de la fuerza, idea tan consiguien- 
te á la de unión del signo anterior, como adecuada á la mito- 
logia hebraica por respeto á los siete días de la creación,- á las 
siete, veces que dijo Dios sería vengada la muerte de Gain, si 
alguno le ofendía; i las siete prendas que aseguraban de la 
santidad, validez, y firmeza del juramento, por lo cual se 
le, llamó el siete yitt; y á otras, mil ceremonias, ritos, y 
creencias consignadas en ■ el numero siete l, como símbolo de 
la fuerza. Su valor fónico es el de nuestra z, 

n G**k ** Muña esta figura, que quiere decir bestia; y 
no nos parece que mereceremos el nombre* de 'Misionarios, si ha~ 
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llamos en alia los trazos do un cuadrúpedo mirado de perfil, y 
bosquejado con sama imperfección, como sucede á todos los ge- 
roglíficos ; mas sea de esto lo que se quiera , es lo cierto que 
geth es bestia, y que lleva consigo la idea de la violencia, con- 
secuencia casi necesaria de la fuerza espresada en el signo an- 
terior, y atributo natural de la bestias en mil palabras y pasa- 
ges tendremos ocasión de corroborar este aserto. Su pronun- 
ciación es gutural, y no paladial como la hacían los antiguos y 
malos gramáticos: nosotros la espresamos por hhh , dando á en- 
tender con esto que es un esfuerzo de garganta triple respec- 
to del de K. Su valor aritmético ocho , con cuya cifra 8 ará- 
biga ninguna analogía notamos. 

13 Esta figura y el nombre Tet, que quiere decir todo, y su 
valor aritmético nueve, ninguna relación guardan tampoco en- 
tre sí , aunque sí con la idea de miseria 6 mancha , que acaso 
fuera la que se consignó en ella ; no obstante , algunos creen 
no distar mucho la figura hebraica de la del nueve arábigo 
mal hecho. 

J Pequeña figura; pero grande en filosofía, y de inmensa 
esplicacion: ella se llama Yod, que es lo mismo que mano ó 
dedo estendido. Con suma razón pues lleva tal nombre, y la 
idea que es. consiguiente á su significado, el poder. En efecto, 
este concepto es el que aporta á la palabra, cuando se junta con 
otros signos para constituirla : la idea del poder es tan pecu- 
liar del i , que con ella empieza el nombre inefable de Dios 
mm % con ella se forman los futuros de los verbos, y los ver- 
bales que espresan la persona capaz de ejecutar lo que aque- 
llos significan; en ella terminan los patronímicos y ordinales, 
cuya significación fácil es . conocer que envuelve la idea de 
poderío ó pertenencia; ella en fin es en aritmética hebraica el 
ntfmero diez , como si dijéramos las manos ó los dedos de 
las manos , los instrumentos ó el adminículo mas bien enten- 
dido del poder humano ; la mano por metonimia. En este sen- 
tido decimos todavía nosotros el duque tiene mucha mano con 
el Rey.- la mano de Dios sostiene al justo ¿y le defiende f y 
en este mismo sentido, y con relación á su pequenez, fue el di- 
cho del Salvador: Amen dico voóis.* iota unum, aut unus apex 
non prateribit alege % doñee omnia fiant; cuya sentencia á pe- 
sar de su aparente facilidad, jamás podrá comprender con exac- 
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titud quien ignore que la iota griega , de donde lo tomó le 
Válgate, fue en boca de Jesu-Cristo el yod hebraico, signo que 
por su pequenez puede jugar con los ápices ó mociones 
del idioma; pero que como símbolo del poder, y emblema del 
Decálogo, y del sacrosanto nombre tetragrámmato fW!T», es el 
antítesis mas sublime que pudo poner nuestto divino Maestro y 
Salvador Jesu-Cristo respecto de los ápices ó ligeros adornes de 
ka ley; antítesis lindísimo, que pierde toda su gracia y energía 
para quien por iota entiende solo nuestra jota, ó la iota grie- 
ga 6 latinas lo mismo que jamás sabrá dar razón de nuestro 
vulgar adagio no sabe jota, quien ignore que esta letra es ori- 
ginaria del hebreo, que por su pequenez en aquella lengua 
pudo ponerse como el mínimum del saber humano. 

3 Kaph— palma 6 bola de la mano , es el nombre de este 
signo: su valor el de nuestra k, ch latina, ó c española en 
las sílabas ca, co, cu.* su figura la de la c trastornada; esto es, 
el contorno de la palma de la mano; y creemos que la idea que 
simbolice sea la de la pureza , cuya aseveración hacemos na- 
turalmente manifestando las palmas de las manos. En aritmé- 
tica vale veinte, 6 sean dos decenas , no sin alguna ingeniosa 
analogía con el 2 que, como ya dijimos, vale dos unidades. 

S Lamed, que quiere decir estimulo, aguijón, es igual á 
nuestra / en cuanto á sonido: su figura no difiere mucho de la 
del aguijón ó aguijada con qué se conducen bueyes; y la idea 
que en nuestro dictamen simboliza es la de la dirección 6 ense- 
ñanza.* su valor aritmético tres decenas sin gran diferencia del 
j ó 3 arábigo, que representa tres unidades. 

O Esta figura, que se llama Mem ó sea agua, ninguna ana- 
logía presenta con tal nombre ni tal cosa , ó al menos no se 
nos alcanza á nosotros; mas sí la creemos símbolo ó gerogiífl- 
co de ministerio, y en tal sentido la vemos usada para formar 
la preposición de, los participios, y una multitud de nombres, 
cuya idea accesoria es la de servicio , acción 6 ministerio.' 
ten cuanto á sonido es nuestra m.* aritméticamente tomada va- 
le cuarenta* 

' J Nun 6 aumento.- signo correspondiente á nuestra w? 
emblemático de la propagación y característico aun todavía de 
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sombres aumentativos, de intensidad en las acciones, de hiper- 
bólicos afectos. Su figura, principalmente cuando se prolonga 
asi ], como diremos en su logar, es la mejor espresion del au- 
mento 6 propagación de una cosa, simbolizada por un pes, cu- 
ya fecundidad nadie ignora. Vale cincuenta. 

O Samech = revuelta ó culebra es el signo acaso de mas 
analogías de todo el alefato hebreo. Su figura es de culebras su 
nombre lo indica claramente ; su valor fónico es de s, el mismo 
sonido ó silbido <¡ue hace la culebra ó serpiente al revolverse; 
la idea que simboliza nos parece , atendidas las anteriores ana- 
logías, que debe ser la de la astucia? mas como no tenemos 
el suficiente número de comprobantes, lo dejamos en duda, pa- 
ra que los estudiosos bajo tal clave sigan observando si en efec- 
to en las varias combinaciones de esta letra con las demás para 
formar dicción ó raíz, entra la idea que nosotros presumimos. 
Su valor aritmético es de sesenta. 

y Jaym—ojoi es signo de cuya figura no es imposible dar 
razón ; mas de su valor fónico é ideológico tenemos que con- 
fesar sernos absolutamente desconocido, y solo podemos decir en 
cuanto al sonido, creemos es el esfuerzo mayor que puede ha- 
cerse de garganta , sin mezcla de nasalidad, ni de n , ni de otra 
cosa que puro esfuerzo de guttur , por lo cual lo espresamos 
mediante cuatro hhhhs á la manera que el n dijimos ser tres, el 
n dos, y el K una, pues todas cuatro letras las creemos gutu- 
rales, cuya intensidad va graduándose en la progresión dicha. 
Por lo que respecta á su valor ideológico carecemos absoluta- 
mente de datos, principalmente no habiendo podido haber el dic- 
cionario que al efecto ensayó Ernesto Valerio Loescher, de que 
habla él mismo en su obra que intituló De causis Ltnguce he- 
br atece > ni el que dio á luz posteriormente Paulo Martin Al- 
berti bajo el titulo de Porta JAngum sánete Mientras que por 
este medio ó por el cotejo de raices en que juegue el signo y, 
no se descubra la genuina idea que consignaron los hebreos 
en tal getoglífico de figura y nombre de ojo , séanos lícito sos- 
pechar si sería la de previsión, ó providencia que lé asigna- 
mos en la tabla. Vale setenta en la aritmética sagrada. 

í) PA*=óoea, es signo de que no sabemos dar razón, pu- 
diendo solo asegurar que su nombre es Pki, y que phi en he- 
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breo es boca, y que vale en pronunciación como nuestra p, ph 
6 /> en aritmética ochenta, y en ideología presumimos si sim- 
bolizarla el tenguage ó la palabra, atendido su nombre y so 
figura, que parece representar unos labios en su parle superior» 

Jf £1 nombre de este signo es Tsade, que quiere decir caza. 
Qué analogía haya entre tal nombre y figura, ni qué relación 
entre una y otra cosa, y la pronunciación de ts que es su va- 
lor fónico, lo ignoramos, y de consiguiente mal podemos fijar 
de un modo terminante la idea que simbolizara ; no obstante con 
relación al nombre, y por el cotejo que vamos haciendo de rat- 
ees, aunque todavía muy reducido para poder decidir categóri- 
camente, sospechamos si acaso fuese la idea de la ligereza la que 
envolviera semejante geroglífico. Su valor aritmético noventa. 

P Quof=curva, vale en la pronunciación lo que nuestra q? 
en aritmética ciento / en ideología lo ignoramos, y solo por se- 
guir la ilación le hemos asignado la idea de la política , cuyas 
curvas y rodeos pareee que entraron á formar una de las ne- 
cesidades humanas desde que hubo hombres ; mas esto no pasa 
de una mera conjetura: es ana de las letras sobre que pueden 
. V y deben hacerse mas serias investigaciones. 

^ De este signo solo sabemos que su nombre es JResch, que 
equivale á nuestra r sencilla, y que vale doscientos i mas qué 
signifique este nombre resch, si pobreza ó cabeza, y qué idea 
simbolizara, para nosotros es muy dudoso : no obstante en la ta- 
* bla, por seguir nuestro sistema, le asignamos la de privación, que 
abandonaremos por cualquiera otra que se presente con mas 
derecho. 

\ff I Hermoso signo, hermoso nombre, sonoridad admirable, 
idea sublime, y analogía estrecha entre todo ello y su valor 
aritmético ! Su nombre Schin que quiere decir dientes; su pro- 
nunciación la de la sch alemana , ó g italiana y francesa en síla- 
bas de e y de t> su idea naturaleza, simbolizada desde la mas re- 
mota antigüedad en el diente del elefantes su valor numérico 
trescientos, 

fl Ultimo signo del alefato hebreos llámase Thau= sig- 
nas de suerte que parece se quiso decir al llegar á él, 



Digitized by VjOOQ iC 



23 

este es el último signo. Con relación á tal circunstancia juz- 
gamos se tomó como nota forense entre los hebreos, para de- 
signar las cansas ó reos de muerte , pintando la letra n al mar- 
gen del proceso , ó á la cabeza de la sentencia : por esto , y por 
ser el último signo del alefato, simboliza á la muerte, fin 6 
término de las cosas: suena como nuestra t , ó th, y vale cuatro- 
ciento* en el orden ó sistema numeral. 

Mucho mas pudiéramos decir de los veinte y dos signos que 
anteceden : sus geométricas y simbólicas figuras , sus nombres, 
y valor tanjo ideológico como aritmético dan materia para lar* 
gas y muy eruditas elucidaciones: una sola letra de las dichas 
seria bastante para Henar muchos volúmenes, principalmente si 
comenzáramos á tirar de cada una de ellas rasgos paleográficos 
hacia todos los caracteres y escrituras posteriores ; pero de es* 
to diremos, Dios mediante, alguna vez: por ahora basta para 
dejar demostrada la suma filosofía de los signos hebraicos, que 
no tiene semejante en la escritura de ninguna de las lenguas 
posteriores : en (odas sí hay letras , en las mas antiguas hay 
geroglíficos; pero ni en las letras modernas ni en los geroglífl- 
cos antiguos ha quedado rastro alguno de la razón que debió 
haber en un principio entre el signo escrito y la palabra ; nin- 
guno de la filosofía necesaria entre el signo y la cosa significa- 
da: con razón pues Hamo Helmoncio original y verdaderamente 
natural al alefato hebreo en su tratado Jtphabeti veré natu- 
ralis hebraici delineatio .* con razón también Loescher , Guze- 
ti, Alberti, Neuman, y otros apelaron á las significaciones for- 
males de aquellas palabras hebreas, cuya propiedad y genuino 
significado ignoraban. Hoy mismo ¿quién duda que á pesar de los 
grandes descubrimientos de Schultens y su escuela puede ayu- 
darse mucho el sistema etimotogtstico cen el radicatisttco, y 
tal vez llegarse por el conocimiento del valor ideológico de los , 
signos hebraicos adonde no ha alcanzado el cotejo etimológico 
de las palabras ó raices hebreas con las de sus lenguas coetá- 
neas? 
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DIVISIÓN BE LAS LETRAS» 



6. Los veinte y dos signos del alefato he- 
braico pueden considerarse bajo cinco dife- 
rentes conceptos, á saber; origen, figura, es- 
tado, uso, y valor. Por razón de su origen 
se dividen en guturales , paladiales , lingua- 
les, dentales, y labiales , según que espresan 
movimientos orgánicos de garganta, pala- 
dar, lengua, dientes, ó labios; y en tal 
sentido decimos guturales á k, n» ti i y 5 pa- 
ladiales á j,t,a f p; linguales á StJtDtT, 
#; dentales á l,T,ü,y,n ; y labiales á 3,% 
Q, 3; separándonos en cuanto á la clasifica- 
ción de algunos de estos signos de las mas 
de las gramáticas , que con relación á doc- 
trinas que se han de aducir mas adelan- 
te, colocaron el t,t3,fl, entre las lingua- 
les ; al o yp entre las dentales , y forma- 
ron con cada clase una palabra , que fa- 
tiga la memoria del que aprende, sin signi- 
ficar nada ni conducir para ningún objeto 
filosófico. 

7. Por razón de su figura se dividen las 
letras hebreas en naturales, prolongadas y 
dilatadas. La figura natural es la que tie- 
nen en principio y medio de dicción, y que 
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aparece de la anterior tabla ; mas hay cin- 
co que en fin de palabra se pintan de un 
modo diferente, prolongando algún tanto 
su base , y estrechándose un poco la figura, 
por lo cual se llaman prolongadas. Estas son 
3 que se pinta asi *j, y- siguiendo la nu- 
meración que quedó pendiente en jv=4°°» 
vale 5oo ; q que toma esta figura o, y vale 
600; 2 que se prolonga asi 1, y es 700; 
fl que corre su base asi e), y vale 800; y y 
que pintada asi t% denota 900. Hay otras 
cinco tetras que se llaman dilatadas, por- 
que en fin de dicción pueden dilatarse un 
poco: estas son k, Ht 7* Q> fl> cuyas figu- 
ras se cambian en estas NínSlZDr—V 

La razón de tal dilatación , y de la prolongación de las an- 
teriores, fue la imposibilidad que tenían los hebreo} de partir 
sus palabras al fin del renglón, por respeto sagrado y muy 
justo á la representación ideológica de sus elementos : asi es 
que prolongando y estrechando unas letras y dilatando otras 
uniformaron sus líneas, y presentaron su escritura tan elegan- 
te y justificada como una buena composición tipográfica, sin co- 
meter el torpe sacrilegio de partir ó cortar palabras, que in- 
terrumpe, aunque por breve tiempo, la unidad simbólica de ellas 
entre nosotros, y hubiera destruido absolutamente para ellos 
la bien calculada combinación ideológica y literal de las 
suyas. 

8. Por razón de su estado se dividen las 
letras en movidas y quiescentes, según que 
tienen ó no adjunta por debajo , por enci- 
ma ó al lado alguna moción ó figurilla de 
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que hablaremos después; Toda letra hebrea 
es movible, porque todas pueden tener al- 
guna moción ó vocal que las determine á 
sonido de a, de e 9 de i f de o, ó dtí u; t 
mas hay entre ellas cuatro, Ktíli!, t, que 
pueden estar sin moción y de consiguiente 
no sonar: á estas las llamaremos quiescibles^ 
y cuando se hallen de tai manera, que es 
siempre que están sin puntuación y les pre-> 
cede vocal de su órgano, quiescentes: los 
gramáticos las llaman letras ehewí, por for- 
marse con ellas esta palabra que significa 
pereceré. 

Coincidencia graciosísima , que si fuera sola se tendría co~ 
mo una agudeza hebraica , ó mas bien una sutileza cabalística; 
mas son tantas las coincidencias ó razonamientos de esta clase 
que tendremos que notar en el discurso de nuestro diqduq, que 
no tememos darles el dictado de combinaciones sapientísimas 
con toda la verosimilitud de originales ó de la época de la crea- 
ción del lenguage ; y si no dígasenos ¿ qué fue primero, las le- 
tras N,n,V» aisladas y en posibilidad de quedarse quiescentes, ó 
la formación de la palabra vjhn que quiere decir descansaré? 
¿ Se formaron primero estas letras como quiescibles, se destina- 
ron á ser quiescentes alguna vez, y después se constituyó la 
palabra ehem'j ó estaba ya formada esta cuando se declararon 
quiescibles aquellas y en disposición de poder decir cada una 
de las cuatro , yo descansaré , caeré ó pereceré alguna vez, 
^7]HehewíPEe aquí una cuestión idéntica á la délos naturalistas 
sobre las montañas ó rocas primitivas , y los principios quími- 
cos que las constituyen : he aquí la disputa eterna entre el 
huevo y la gallina. Dificultades son estas que solo pueden re- 
solverse admitiendo un punto necesario de partida, dándole un 
principio á las cosas, no atómico , y de prolijas combinaciones, 
si bo de consistencia y capacidad *. la creación. 
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9. Por razón de su uso son las letras he- 
breas radicales ó scrpües, en cuanto espresan 
la idea fundamental y primordial de la pa- 
labra, ó la secundaria y accesoria de ella, 
como es la cualidad de sustantivos ó adje- 
tivos en los nombres, de masculinos ó fe- 
meninos, de singulares ó plurales, de pri- 
mitivos ó derivados, etc. ; ó los varios tiem- 
pos y personas en los verbos , sus formas se- 
cundarias y composiciones. Todos los vein- 
te y dos signos hebraicos pueden ser radica- 
les; todos pueden, combinados de esta ú otra 
forma, constituir palabra fundamental , ó 
raiz que llamaremos; pero de entre ellos 
hay once que jamás pueden ser serviles: es- 
tos son j,n,T,n,ü,D,;N 3, y, pO, mien- 
tras que los otros once K, 3,11,1, >,3, 7,D, 
J,tfif,]1, hacen unas veces de radicales y 
otras de serviles. Hasta que punto sea justo 
y filosófico este repartimiento por mitad de 
los signos ó letras para los dos grandes ofi- 
cios de la palabra, no queremos ponderar- 
lo , por temor de aparecer como fanáticos 
judaizantes ó visionarios cabalistas. 

10. Finalmente, si atendemos al valor 
aritmético de las letras hebreas, las hallare- 
mos divididas en unidades, decenas y cente- 
nas, á saber: desde N á y inclusive unidades; 
desde y á p esclusive decenas; y desde esta 
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hasta acabar centenas ; resultando solo cua- 
tro cientos, mas añadiendo las cinco pro- 
longadas "]OJC)t> se llega á 900, que era 
cuanto necesitaban los hebreos, pues para 
1 000 empezaba otra vez la numeración des- 
de x con dos rayitas encima &. 

£0 este sistema numeral hay también coincidencias parti- 
culares, que nosotros mas bien diríamos combinaciones ingenio- 
sísimas: tales son 1 y d cuya figura se parece tanto como su va- 
lor aritmético, pues la una espresa dos unidades y la. otra dos 
decenas: lo mismo sucede en j y b, 3 una y 30 otra; t son 
* » J e l ] » cuya figura es idéntica , solo un poco más larga, 
700. De S 8 sale *] 800, y de y 90 resulta y, que son 
900. ¿ Pueden darse coincidencias mas oportunas ? Ahora pre- 
guntaríamos nosotros ¿qué fue primero, la invención de ] v. g. 
como 70 , en perfecta consonancia con el ? de su idéntica figu- 
ra 7 ; del *] 800, y y 900, correspondiendo á sus mismas Au- 
guras naturales que representan 80 y 90 , ó el acuerdo de 
prolongar un poco estas letras y estrecharlas para igualar por 
este mediólos renglones? ¿Cuál fue primero, el sistema literal 
ó el numeral ? 

Tales son los primeros elementos de la escritura y len- 
gua de los hebreos : elementos que en todos los idiomas son 
la parte material y menos filosófica de su contesto ; en todos 
son absolutamente anómalos, irregulares, y caprichosos, sin es- 
ceptuar los árabes, siriacos, egipcios y samaritanos. Mas en 
estos, ora se miren bajo el concepto de su figura, ora bajo el de 
su estado y valor , se descubren tales rasgos de filosofía , de 
orden y buen gusto , que desde luego puede asegurarse qué el 
idioma que juega con ellos no puede dejar de ser armoniosísi- 
mo, correcto y divino , y que el pueblo que lo habló tenia los 
mejores elementos para ser geométrico , exacto y filosófica en 
todos sus conocimientos y ciencias que cultivase ; pues si , co- 
mo dice Gondillac, estas no son mas que. idiomas exactos, es evi- 
dente que los que naturalmente hablaban uno tan exacto y fi- 
losófico , no pudieron dejar de ser filosóficos y exactos en sus in- 
vestigaciones científicas, literarias, y aun políticas ó morales. 
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TABLA SINÓPTICA 
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De las mociones hebraicas. 



ii. Ya hemos dicho que son dos los 
elementos de la escritura hebraica, á saber: 
fí\y[\)H=^ signos ó letras, y HlJflJfl 552 mocio- 
nes, que también se llaman fvmpJ == P im * 
tos, y son los equivalentes á nuestras voca- 
les y acentos, y á toda clase de notas orto- 
gráficas de las lenguas modernas. Estas mo- 
ciones ó puntos son ciertas figurillas que se 
hallan por debajo, por encima, ó al lado de 
las letras, para espresar en la escritura las 
varias afecciones ó modificaciones que pue- 
den sufrir los movimientos orgánicos es- 
presados por escrito mediante los veinte y 
dos signos , que quedan analizados en el ca- 
pítulo anterior: y se llaman puntos, porque 
en efecto son todos ellos figurillas que cons¿ 
tan de un punto solo ( • ), ó de dos ( ), ora 
de tres ( -) en distintas direcciones, soloa 
unas veces, acompañados otras (" «i i * ~ ' *X 
ya corridos en línea recta ( - , -), ya ett 
curva (*»'***•), en fin, son tenues ápices que 
afectan á los signos ó letras, que los determi- 
nan, y merecen estudiarse igualmente qué 
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aquellos, si se ha de formar idea justa , y 
et debido concepto de la escritura y len- 
gua de los hebreos. 

, , Ninguna de las gramáticas publicadas hasta el dia divide y 
clasifica los puntos hebraicos de un modo filosófico : ninguna 
los considera ó estima en cnanto legítimamente valen: de aquí 
la indiferencia con que se les mira, el hastío que causa su doc- 
trina, y la audaz tentativa que hace, ya mucho tiempo há, la 
escuela crítica francesa desde los tiempos de Luis Capelo por 
eliminarlos absolutamente de la escritura revelada como inven-* 
cion humana, obra modernísima, esclusiva de los Masoretas Ti- 
berienses en el siglo Vil ú VIII de nuestra era. Mas nosotros, 
que los miramos como el segundo elemento de la escritura y len- 
gua de los hebreos , que vemos en ellos la misma filosofía, el 
mismo ingenio que en las letras, y un sistema tan constante y 
estricto como el que presidió á la formaeion y combinación de 
aquellos veinte y dos signos , vamos á analizarlos del modo mas 
conveniente , dejando para otra ocasión la historia crítica de es- 
tos puntos, y la refutación de las exageradas opiniones que se 
kan, vulgarizado sobre su legítima antigüedad, genuimdad y pro- 
cedencia, desde que Elias Levita, acaso por congraciarse con los 
cristianos de Roma y Venecia , en donde pasó la mayor parte 
de su vida después de su conversión , la puso en duda declarán- 
dolos eo so obra Massoteth bammassoreth, esto ^tradición 
de la tradición^ invención de los Masoretas Tiberienses , por 
lo que vulgarmente se llaman puntos masoréticos. 

12. Los puntos hebraicos pueden divi- 
dirse en cuatro clases, según que espreían, 
ó el parage de la bocaeri que se hace la 
reflexión del aire movido por alguno ó al- 
gunos de los órganos de la locución; ó la 
velocidad, cota que, á veces se hace la emi-t 
siori de este mismo aire; ó la particular 
fuerza con que se ejecuta el movimiento 
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orgánico; ó el tono y armonía que resalta 
al hablar. A los primeros les llamaremos 
puntos vocales, á los segundos puntos sche- 
<vas, á los terceros puntos diacríticos, y á los 
cuartos puntos acentos, que habremos de tra- 
tar en otros tantos artículos; mas para la 
debida inteligencia de esta clasificación, nue- 
va algún tanto en el nombre, y como fun- 
damento de toda la doctrina que en estos 
cuatro artículos se consigna, conviene anti- 
cipar una singular teoría de nuestro amado 
maestro Orchell, por la cual se esplica fe- 
lizmente la formación de la voz humana, 
sus varias modificaciones tanto en el idio- 
ma hebreo como en los demás conocidos, 
las anomalías de los dialectos de todas las 
lenguas, el corto número de vocales del 
árabe y persa, los diptongos griegos y la- 
tinos, y las contracciones de la primera de 
estas dos lenguas, las combinaciones de vo- 
cales en ellas y en las demás lenguas mo- 
dernas; y hasta las irregularidades de los 
verbos* imperfectos de la nuestra; 

1 3. He aquí el sistema de Orchell La 
voz humana es un verdadero sonido; es un 
sonido artkulado: como tal es el resultado 
del movimiento trémulo, recíproco ó de 
vibración de un cuerpo, y del aire reflejado 
que transmite al oido este movimiento: el 
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movimiento de los órganos de la locución 
constituye la primera parte; el aire que al 
hablar mueve la garganta, el paladar, la 
lengua, dientes, ó labios, reflejado secun- 
dariamente en algún parage de la boca, es 
lo que constituye la segunda, y completa 
y determina el sonido. Lo primero se es- 
presa en la escritura de todas las lenguas 
por consonantes, lo segundo por vocales; 
en hebreo por signos y mociones. Estas mo- 
ciones vocales, ó sean vibraciones del aire 
movido por los órganos, se efectúan en tres 
puntos cardinales de la boca, á saber: gar- 
ganta, paladar y labios, ó en los espacios 
intermedios: si la reflexión del aire se ha- 
ce en la garganta, el movimiento orgánico 
suena con vocal a, si en el paladar con 
vocal z, y si en los labios con u: de consi- 
guiente las vocales a i u son cardinales de 
un triángulo, que puede considerarse tira- 
do desde la garganta á los labios, y desde 
cada uno de estos puntos al paladar: es- 
tas son las vocales fundamentales de todo 
idioma; el arábigo y pérsico no reconoce 
otras; todas las demás que hay en otras 
lenguas, y aun en la hebrea misma, son 
vocales intermedias que varian de soni- 
do, y son mas claras ó mas oscuras, mas 
abiertas ó cerradas, mas ó menos sonoras, 
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según que la vibración se hace en parage 
mas próximo al paladar que á la garganta, 
. ó á esta mas que á los labios, ó vice versa. 
La omicron y omega , la epsüon y eta de 
los griegos, la á con acento de los alemanes* 
la e afrancesada y e clara de los mismos, la ó 
con acento y sin él, que tiene una sonori- 
dad particular, la e muda, cerrada, y abierta 
de los franceses, y su peculiar u, la va- 
riabilidad de las vocales inglesas, y hasta 
la particular vocalización de nuestros va- 
rios dialectos, y verbos irregulares, todo 
se esplica fácilmente en este admirable sis- 
tema: justo eé, pues, darle un lugar, al la- 
do siquiera de los que propusieran los au- 
tores de gramática general, para la espli- 
cacion facultativa de la voz humana, como 
espresion sincera de las ideas. 



Paladar. 




Gargawta.^-^- ° Ü^A Labios 



Mediante este ingeniosísimo triángulo se esplican feliz* 
mente todas las mutaciones de puntos que hay en he- 
breo, y de que hablaremos al fin de este tratado; se da ra- 
zón de cuantas vocales raras hay en cada lengua ; se redu- 



. Digitizedby VjOOQlC 



35 

ceo á sistema las contraccioDes griegas, anómalas basta ahora 
y sumamente difíciles de retener en la memoria; acaso pueda 
servir de clave para la esplfcaáon de la genuina índole de los 
diptongos griegos y latinos ; se ve la sama facilidad con qu$ 
al formarse la lengua castellana sobre la latina, convirtió las vo- 
cales de audio, aurum, etc., en o, esto es, la media entre a y ti, 
diciendo oir, oro; la i de las palabras iste, in,intrare, etc., 
en e, que es la inmediata y mas análoga á la t, sustituyén- 
dolas por este, en, entrar y la u de cum, umbiiieus, humus, 
tune en o, diciendo con, ombligo , hombre, entonces, etc., 
sin saltar nunca de un ángulo del triángulo á otro , ni de los 
puntos de cada una de sus líneas á los de otra. 




Contracciones griegas y francesas. 



También se encuentra por este medio la razón de la diferen- 
te escritura de los franceses respecto de la palabra ; ya se ve, 
por qué, escribiendo v. gr. maire pronuncian mer ,• por qué en 
la palabra boisseau leen boas sé , etc.; porque toman la vocal 
inedia, ó la que según nuestro triángulo resulta de la combi- 
nación fisiológica de aquellas, abreviando de este modo la pro- 
nunciación , y siguiendo esta exactamente á la escritura. 

* 
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ARTÍCULO 1.° 

Puntos vocales hebreos. 

1 4- Supuesta la teoría que se consigna 
en el triángulo orcheliano que antecede, solo 
resta hacer la aplicación de su doctrina á 
las vocales hebreas, y fijar los nombres y 
figuras que tienen en esta lengua. Los pun- 
tos vocales pueden definirse unas figurillas 
que, pintadas por debajo, por encima, ó al 
lado de las letras, indican el parage de la 
boca en que se hace la vibración del aire 
movido por los órganos de la locución. 
Siendo, pues, estos parages tres cardinales 
y tres espacios intermedios según el trián- 
gulo oral, parecía deberían ser seis las vo- 
cales hebreas, como son las francesas me- 
diante el diptongo de ou; no obstante, no 
se encuentran mas que cinco como en cas- 
tellano, cuyos nombres y figuras consigna- 
mos en la siguiente tabla. 

VOCALES BREVES. 



Pátaj = apertura.. . . a de un tiempo. 

Segól= racimo e de un tiempo. 

Quírech — chillido.. . i de un tiempo. 

Caméts-catúf. o de un tiempo 

Quibúts=caterva... . u de un tiempo. 
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VOCALES LARGAS. 

naetA. lomus. talo*. 

Carnets a de dos tiempos. 

Tseré= contracción, e de dos tiempos. 

Quírech= chillido* . . t de dos tiempos. 

^ S6[em= sueño a de dos tiempos. 

1 Schúrech = silbido. . . u de dos tiempos. 

La razón que hay entre la figura, nombre, y valor de las 
vocales hebreas es tan decisiva*, que cualquiera puede notarla 
con solo reflexionar que pdtaj, que quiere decir apertura, es 
una línea horizontal, ó sea la hendidura de una superficie, para 
dar á entender la apertura de garganta en donde se vibra el 
aire que forma la a. Segal son tres puntos en forma de racimo, 
que indican la contracción que hay que hacer con la garganta 
para que suene e. Quirech=* chillido, mediante un punto, es la 
mejor espresion de la vocal i con que se chilla, y que forma el 
ápice del triángulo orcheliano. Carnets es nombre y figura que 
no sabemos esplicar: y guibúts = caterva, mediante tres puntos 
en diagonal manifiesta la escapada del aire por los labios, cuya 
dirección diagonal cualquiera reconoce. 

Lo mismo podemos raciocinar sobre la analogía de los 
nombres, figuras , y oficios de las vocales largas, escepto ca- 
rnets que nos es totalmente desconocido. Tseré— contracción in- 
dica, mediante dos puntos, la que toma la garganta para formar- 
la. Quirech es igual en nombre, sonido, y figura al breve. 
Jótem, que quiere decir sueño ó ronquido; es el mejor nombre 
que pudo dársele á la vocal o larga con que por lo común se 
ronca. Schúrech — silbido no puede ser mas propio para espre- 
sar la vocal larga u , con que se silba. ¿ Qué le falta pues á 
esta parte de la escritura hebrea para ser tan filosófica y sa- 
bia como la anterior ? ¿ Por qué hemos de decir que esto es de 
ayer de mañana , como suele decirse vulgarmente , y lo otro 
antiquísimo, original y divino? 

Estas diez vocales son las únicas que admitimos en he- 
breos toda gramática que designe mas ó menos no ha dige- 
rido la suma filosofía que preside á esta no insignificante ri- 
queza ó alhaja (parva suppellex) , como la llaman algunos, de 
Ja escritura hebraica. Su fácil y razonable nombre y figura, y 
su división en breves y largas, debiera en nuestro concepto 
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haberlas preservado de los impíos tiros de la ignorancia, y ha- 
berles concedido alguna mas antigüedad y veneración que la 
que pueden prestarles los masoretas tiberienses del siglo Y, VI, 
VII, ú VIII de nuestra era. Nosotros al menos las respetamos 
como la mas genuina espresion del leve y ligero aire que mue- 
ven los órganos de la locución al hablar el hombre ; vemos en 
su pequenez una estrecha analogía con la cosa que representan; 
notamos en su figura rasgos lindísimos del triángulo oral or- 
cheliano , que acabamos de describir ? un quirech , por ejemplo, 
vocal t, pintado por un ponto (.)» ¿qué espresion mas mate- 
mática del ápice ó vértice del triángulo en que parece se efec- 
túa ? ün pataj, vocal a reducido á la figura de ligera línea 
horizontal (-) y con nombre de abertura , ¿qué símbolo mas 
geométrico de la base del mismo triángulo, por donde parece 
corre el aire arrojado desde la garganta , y vibrado en ella 
misma abierta, y en aptitud de principiar la locución? Un qui- 
buts ( • ) , vocal «, formado por la caterva de puntos en línea 
diagonal, ¿no es la mas feliz combinación que ha podido ha- 
cerse de la disposición que toma el órgano al efectuarse el 
sonido de w, y del trazo único que faltaba para constituir el 
triángulo, dada ja la base y el vértice? Todo ello ¿es otra 
cosa que una figura geométrica ( ;••. ) la mas adecuada que ha 
podido escogitarse para esplicar la formación de la voz huma- 
na ? Y ahora crece mas nuestra admiración al considerar có- 
mo el español Orchell pudo acertar con una teoría tan inge- 
niosa, tan conforme con la vocalización hebraica, y tan pro- 
pia para darnos razón de algún modo «sobre los diferentes pun- 
tos filológicos á que puede aplicarse su sistema triangular* 
Dejamos aparte los nombres de silbido (schurech) dado á la 
u larga; de chillido (quirech) á la t,* y de sueño (jolem) 
producido por obesidad , ó sea ronquido , con que se espresa 
la o larga í la analogía que tiene la figura * y su nombre 
segól ton la contracción, pliegues, ó compresión que parece 
se hace con la garganta ó con el aire salido de ella al sonar 
e : todo esto pudiera darnos materia abundante para formar el 
cotejo necesario en nuestro concepto entre los signos hebraicos 
ó letras , y las mociones ó puntos vocales , á fin de fallar 
sobre su antigüedad y genuino origen; pero de esto ya ten- 
dremos ocasión de hablar en el tratado histórico critico de 
la escritura y lengua de los hebreos que, hace mucho tiem- 
po, comenzamos. 
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ARTÍCULO 2.° 

Schetvas. 

1 5. La segunda especie de puntos he- 
braicos la constituyen los schewas, voz toma- 
da del verbo fco#, que significa dar estampido, 
sonar rápidamente; de suerte que por el 
nombre puede venirse en conocimiento del 
oficio y naturaleza del schewa; esté es una fi- 
gurilla asi (:), que se pinta debajo de los sig- 
nos que no tienen vocal, para dará enten- 
der qué aquella letra no debe sonar con a, 
e, i, o, ni u, ó lo que es lo mismo, que 
debe pronunciarse rápidamente. 

Por esta definición se ve que aunque el nombre y la figu- 
ra que lo representa son propiamente hebraicos, la cosa no 
obstante es coman á todas las lenguas , pues que en todas hay 
consonantes que no llevan consigo vocal alguna , y que por 
lo tanto se reúnen á la otra ú otras que les siguen para formar 
sonido ó sonar con ellas, v. gr. bra, cía, spten. En estas sí- 
labas y otras semejantes se representan movimientos orgánicos 
cuyo airé do obra ó refleja en ningún parage de la boca, tales 
son 6, c, p , sí y otros que impelen el aire hacia algún pun- 
to del triángulo oral, para que en él refleje, y de consiguien- 
te suene vocal: á las primeras se les llama por los gramáti- 
cos de una manera , á las segundas de otra diferente ; mas 
en ninguna de las lenguas modernas hay un signo ó figura or- 
tográfica que marque la letra que se liquida ó queda muda: 
esto pues es lo que les lleva de ventaja la hebrea : este es el 
oficio de los schewas.- 

1 6. El schewa puede ser movible y quies- 
cente,en cuanto principia sílaba, ó la ter- 
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mina: v. g. ?p3 (brac): en esta sílaba hay 

dos schecvas, el primero movible y el se- 
gundo quiescente; ni uno ni otro debe so- 
nar á vocal alguna, en lo cual nos separa- 
mos también de la mayor parte de las gra- 
máticas, principalmente las francesas, que 
suponen v # ocal e intermedia (e moiyel ó 
rauet), ó sea muda al schewa movible; mas 
esta doctrina se destruye victoriosamente 
con solo la definición de schewa, y mucho 
mas si se sujeta á la teoría sobre la forma- 
ción de la voz humana, que dejamos sen- 
tada. Cómo se conoce cuándo es movible, 
y cuándo quiescente , se dirá en el tratado 
de la sílaba. 

17. Hay además del schewa simple, que 
es del que se ha hablado en el párrafo an- 
terior, tres compuestos. Aquel se pinta á to- 
da consonante que no tiene punto vocal, es- 
cepto las cuatro letras K» PM» * (ehewi), que 
pueden estar quiescentes, esto es, sin vocal 
ni schewa, y la última letra de la palabra, á 
quien por lo general no se le pinta este, aun- 
que le corresponda. Los schewas compues- 
tos son pátaj-schewa, cuya figura es esta ( : ) 
segól-schewa , que es asi (v); y carnets ca- 
tuf-schewa que se pinta de este mo- 
do(.). 



Digitized by VjOOQ iC 



41 

Estos schewas compuestos parecen inventados para Ui le- 
tras guturales, cuando les corresponde tener schewa movible, 
esto es , schewa que principie sílaba ; pues como son letras que 
espresan movimiento del órgano mas prefundo de la lecucioir, 
es casi imposible, física y. fisiológicamente hablando* arrojar el 
aire movido por él en el mismo tiempo y con igual facilidad 
que el movido v. gr. por los labios ó los dientes. Esta mayor 
dificultad é instantánea detención del aire hace que el sonido 
de la letra se tinture aunque muy ligeramente del aire, de a, 
e, o,* y los hebreos al observarlo, queriendo que su escritora 
fuese la fiel espresion de la palabra , pintaron debajo de aque- 
llas letras unas figurillas que, sin dejar de ser schewas, esto 
es, rapidez, manifestasen del modo mas terminante la nece- 
sidad de hacer sonar en ellas algún ligero aire vocal Copiaron 
pues por este medio la locución, y la facilitaron al mismo tiem- 
po, inventando tales schewas compuestos ; confirmándose á la 
par nuestra teoría orcheliana , y cuanto queda dicho en orden 
á la genuina espresion de las letras 6 signos hebraicos y sus 
mociones vocales , y el espíritu filosófico y verdad filológica 
del idioma. ' 

Eri corroboración de lo dicho en el párrafo anterior, te* 
nemos el número y calidad de los .tres schewas compuestos, 
y su presencia debajo de cualquiera otra letra, aunque no sea 
gutural, siempre que por su particular posición ,en la pala- 
bra se hace difícil"* ó dura su pronunciación. En efecto , no se 
hallan schewas compuestos mas que de las tres vocales gu- 
turales a, e, o, porque como la dificultad ó detención proce- 
de de la profundidai del órgano, claro es que el aire dete- 
nido ó impedido ligerísimamente en él no puede tinturarse de 
otro sonido vocal que del gutural verdadero a, ó del de sus 
análogos é inmediatos e , o: resultando a rapidísima, e rapi- 
dísima, o rapidísima; ó lo que es lo mismo, a, e, o- schewas: 
esta es la razón de ser solamente tres los schewas compuestos; 
y que solo lo sean de las vocales breves pdtaj , segal y ca- 
rnets- catúf, lo exige la misma naturaleza de schewas, que 
conservan á pesar de su composición. Erraron, pues, torpemente 
las gramáticas que enumeraron catorce puntos vocales en he- 
breo; cinco largos , cinco breves y cuatro brevísimos; des- 
conocieron la genuina índole del schewa, y dejaron abierta una 
funesta brecha á la compaseada estructura de la sílaba, y libre 
poesía de los hebreos. 
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1 8. Hay ptra nota ó figurilla, que aun- 
que no es schewa hace sus veces, y se llama 
por los gramáticos vicarium schewatis ó pá- 
taj furtivo: tiene esta figura (-), y se halla 
debajo de las letras y,n» y T\ mapicado; cuan- 
do son última letra de palabra, no tienen 
vocal verdadera ni puntuación alguna, y les 
precede vocal que no sea a. Su oficio es in- 
dicar que la letra toma un sonido rapidísimo 
precedido de vocal a, que parece como que 
se escapa furtivamente ó á hurtadillas, con 
cierto temor de infringir el dogma funda- 
mental de la locución humana , por el cual, 
según la teoría de Orchell, y según diremos 
en su respectivo lugar, nunca precede la 
vocal á la consonante en la sílaba hebrea, 
porque primero es que se mueva el órgano, 
y después será reflejar ó vibrar el aire mo- 
vido por él en algún parage de la boca. Esto 
no obstante, asi evitaron los hebreos la du- 
reza ó cacofonía que tiene la pronunciación 
con schewa del y , n» y T\ mapicado antes de 
las vocales e, i , o,u. 

ARTÍCULO 3.° 

Diacríticos. 

19. La tercera clase de puntos hebrai- 
cos, llamados diacríticos, sirve, como indica 
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sti mismo nombre , para espresar la parti- 
cular fuerza con que pueden pronunciarse 
algunas letras. Estos son tres: el que lleva 
consigo constantemente la letra ty, el ma- 
pík, y el dágjuesch. 

En los manuscritos hebreos, en algunas ediciones antiguas 
de la Biblia , y aun en ciertos pasages notables de las modernas, 
se halla otra figurilla llamada raphéh , que quiere decir debi- 
litante, y pertenece también á los diacríticos; mas .desusado 
ya en lo general por la razpn que se dirá en el párrafo en que 
se hable del ddguesch, no hay necesidad de notar acerca de él 
mas, sino que se pintaba asi ( ), y servia para, debilitar la le* 
tra sobre que se hallaba , que por lo común era 2,3, T , 3, 
S»n,yNón quiescentes. 

2 o. £1 punto de la letra ^ unas veces 
se pinta en el cuerno derecho, asi t?, y la ha-* 
ce sonar como sch alemana , ó como la g 
italiana y francesa antes de e ó i; otras lo 
tiene en el izquierdo, asi fe% para que se pro- 
nuncie no tan gruesa como antes, sino 
mas sibilante; tal como nuestra s común, 
algo mas fina que la del D- Este puntó, es- 
tando al lado izquierdo, sirve al mismo 
tiempo de vocal jolem para la let*a sin, 
siempre que esta no tenga otra vocal ni 
schewa, y se halle en medio de dicción: igual 
oficio tiene respecto de la letra que lie pre 1 
cede , hallándose en el cuerno derecho , si 
aquella no es de las qtmsdbfos, y cífrete de 
toda otra puntuación* 
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20. Mapich, que quiere decir eductor, es 
un punto que se pinta á veces en el vien- 
tre de la letra rH? para sacarla á sopar, ó 
hacer que suene, en vez de estar quiescente 
en fin de dicción, cuando su particular ofi- 
cio asi lo exige. 

21. El dáguesch ó condensador es un pun- 
to que se pinta en el vientre de una letra pa- 
ra fortificarla ó duplicarla; unas veces, pues, 
es lene y otras fuerte: el lene fortifica á las 
letras 3, 3,1, 3, ñ, f|, llamadas bheghadh 
chephath por formarse con ellas estas dos 
palabras, fl£)3 133» á cuyas seis letras qui- 
ta la aspiración que naturalmente tienen 
por la h que les acompaña: el fuerte du- 
plica á la letra en que se encuentra, que 
puede ser cualquiera de las del ale/ato, 
menos las cuatro guturales K, ft> fi, V i y * a ^ ; 
aquellas por la gradación que forman, de 
modo que si se duplicara el X resultaría pl 5 
si esta, sonaría fl 5 s * á esta se le pusiera 
dáguesch, sería en realidad y; y esta, como es 
el esfuerzo mayor que se hace con la gar- 
ganta, claro es que na puede fortificarse ó 
duplicarse. En cuanto al ^ parece ser la ra- 
zón de su indaguesabilidad \* cacofonía 
que produjera al oido hebraico el redoble 
desemejante movimiento orgánico: no obs- 
tante, en muy buenos códices se encuen- 
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ira doce veces daguesada, igualmente que 
alguna de las cuatro guturales, por razo- 
nes no despreciables de analogía , á las cua- 
les cedian con frecuencia las de eufonía y 
mero gusto. 

£1 ddguesch lene se pinta en toda letra nSJ "Ul óhegadh 
chephath i i.° que principia cláusula; 2.° que está en principio 
de dicción precedida de consonante schewada en la anterior; 
3.° que, estando en medio, sigue á echewa movióle ó quiescente* 
Cada una de estas reglas tiene sus escepciones, que omitiría- 
mos de buena gana, si no fuera por temor de dejar manco este 
tratado, que puede considerarse como una de las mejores prue- 
bas del delicado oido y gusto de los antiguos hebreos. En efec- 
to, ya lo acreditaron fortificando la primera letra de todo pe- 
riodo, y la que sigue al schewa, ora se halle este en la mis- 
ma palabra , ora en la última letra de la anterior ; mas lo con- 
firmaron de un modo singular, pintando el ddguesc h también 
en estas aun cuando no les preceda schewa , siempre que á la 
letra óhegadh chephath siga otrade igual naturaleza , ó le 
preceda pausa mayor ó menor (punto ó dos puntos) ; y deján- 
dolo de pintar en medio de dicción , aunque preceda schewa á 
la letra óhegadh chephath, siempre que éste sea sustituto de 
carnets destruido en schewa ú originario de otro schewa, ó se 
forme con la letra óhegadh chephath terminación femenina en 
TV1 1 ó le siga inmediatamente partícula afija de persona según* 
da singular ó plural. Con cuánta razón lo hicieron asi los he- 
breos no puede comprenderlo aqui un principiante, y por lo 
mismo nos abstenemos de esplanarlo, contentándonos con in- 
dicarlo solamente , para que el mas adelantado reflexione y juz- 
gue, haciendo aplicación, si tal delicadeza pudo ser obra de 
hombres y siglos, para quienes era ya muerta y aun casi des- 
conocida la lengua; si la invención del ddguesch lene y su 
uso prueba, como dijo Luis Capelo, rudeza y falta de cri- 
tica en los masoretas tiberienses. 
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ARTICULO 4.° 

Acentos. 

Aunque la mayor parte de las gramáticas ponen en este 
lugar un tratado completo de acentos, no hemos creído conve- 
niente imitarlas, porque además de que la doctrina de los 
acentos no es tan necesaria para el principiante, que no pueda 
sin ella imbuirse en los primeros rudimentos de la lengua; en- 
contramos poca conformidad aun entre los mismos estigma- 
tologÍ8tas, ó que tratan con toda ostensión y ex-profeso la ma- 
teria de acentos hebreos: unos hacen subir su número hasta lo 
sumo, otros lo reducen estremada mente ; quién los clasifica en 
superiores é inferiores, según que se pintan por la parte de arri- 
ba de la palabra ó por la de abajo ; quién desatiende sus loca- 
lidades, y mira solo á las distintas categorías que guardan en- 
tre sí , denominándolos reyes y ministros , y reyes mayores, 
y reyes menores, y duques, y condes, y diciendo otras mil 
puerilidades, tan distantes de la verdadera índole de la estigma- 
tología hebrea , como de la verdad y filosofía que nos propo- 
nemos en esta obra : hombre ha habido que consigna en notas 
musicales el tono ó cadencia propia de cada uno de los acentos: 
no faltó quien creyera , llevado sin duda de un dicho del Tal- 
mud, que eran obra del dedo de Dios. Por tanto, para no caer 
nosotros en semejantes estremos, y no queriendo tampoco de- 
jar de tocar un punto que á la verdad merece examinarse se- 
ria y filosóficamente, daremos la doctrina mas necesaria por 
ahora, sin perjuicio de espllnarla cual corresponde en la sin- 
táxis^ó construcción de las sentencias, que es en donde tiene 
toda su aplicación , y para lo que principalmente sirven los 
acentos hebraicos. 

22. Ante todas cosas conviene saber que 
los acentos hebreos son unas figurillas que se 
hallan en toda dicción, y no son ni voca- 
les , ni schewas f ni diacríticos; sino que in- 
dican el tono y compás con que se debe 
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pronunciar cada palabra ; qué cuando hay 
dos iguales en alguna , el primero es el que 
rige para cargar la pronunciación en la sí* 
Jaba en que se baila; que si son distintos, 
el segundo es el que sirve para este efecto, 
siendo por consiguiente el otro sintáctico, 
ó musical; que las palabras hebreas todas 
son agudas 6 penagudas, de modo que no 
hay esdrújulos; últimamente, que el acento 
produce en hebreo tal énfasis en la pala- 
bra, que á veces trastorna su vocalización 
y su estructura, lo cual hace indispensa- 
ble el reducir á sistema toda la doctrina de 
acentos, si no queremos encontrarnos en- 
redados en un laberinto incomprensible, del 
que no se han escapado ni aun los mas 
hábiles en el arte de ensenar. 

23. Divídense, pues, en tómeos y eufóni- 
cos: los primeros, que son veinte y cinco 
cuando menos, tienen tres oficios, sirvien- 
do cada uno de ellos á la vez para fijar la 
debida fuerza de las sílabas, ó su temo 
grave ó agudo, como dicen los prosodistas 
{oficio prosodíaco); para disponer el periodo 
de modo que se vaya sosteniendo el tono 
y la respiración, hasta caer con la debida 
pausa ó armonía en el punto final (oficio 
sintáctico)', y para indicar la música, com- 
pás y entonación que correspondía á cada 
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palabra (oficio musical). Este último se ha 
perdido enteramente desde que murió la 
lengua, y solo nos queda un vestigio de él 
en la cantinela que usan hoy los judíos en 
sus sinagogas; los otros dos están vigentes; 
mas nosotros nos reservamos para la sin- 
taxis el tratar de todos por las razones di- 
chas. 

2 4. Los acentos eufónicos son tres figuri- 
llas, que solo sirven en la escritura hebraica 
para simbolizar el buen sonido que procu- 
raban los hebreos dar á sus palabras. El pri- 
mero se llama meteg , que quiere decir fre- 
no, y se pinta asi (, ) debajo de toda vocal 
larga que se halla distante del acento tónico; 
en toda vocal larga á quien se sigue schewa; 
y en toda vocal breve que este en sílaba pu- 
ra (*)» El segundo se llama mackaph, conti- 
nuador, y se escribe como nuestro guión (~), 
entre dos palabras que se reúnen para for- 
mar una sola, de la misma manera que sus 
dos ideas han formado en el alma una com- 
puesta. El tercero es pesik, suspensorio, por- 
que en efecto, pintado entre dos palabras 
por la parte de arriba de la línea asi (), 
indica qué se suspenda un poco la pronun- 



(*) Qué es silaba para, y las escepciones que tiene este último caso, 
se dirá en el tratado de la sílaba. 
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ctacion, ó que se pronuncien las palabras 
con cierto énfasis. 

Esto es cuanto por ahora conviene saber de acentos: con 
lo dicho y la doctrina de los artículos anteriores creemos haya 
lo muy suficiente para convenir en que los hebreos analizaron, 
mucho mas que los pueblos que les sucedieron, sobre la forma- 
ción de la voz humana , y el modo mas propio de reducirla á 
escritura. Conocieron que toda palabra, que cada sílaba es un 
verdadero sonido, y que como tal debe empezar por el movi- 
miento de algún cuerpo que , comunicado después al aire, y 
siendo éste su vehículo , llega al oido, y produce por una sen- 
sación inesplicable la misma idea en el cerebro, ó en el corazón 
el mismo afecto, que sintiera ó se propusiera imprimir el que ha- 
bla. Pintaron después ó redujeron esto mismo á escritura, y die- 
ron á entender que las consonantes son la espresion de los movi- 
mientos orgánicos; las vocales el aire que los conduce al oido, 
después de reflejar ó vibrar en algún para ge de la boca : he aquí 
los signos y mociones hebreas ; he aqui las consonantes y vo- 
cales de todas las lenguas. Habrá tal vez quien desdefie esta teo- 
ría por nueva, y solo por este motivo; mas estamos seguros 
de que variará de opinión luego que la medite detenidamente 
y sin preocupación : él convendrá con nosotros en que la escri- 
tura hebraica no tiene semejante , porque consigna la palabra 
de un modo geométrico, algebraico, analizándola antes, y fi- 
jando sus esenciales caracteres, y las afecciones ó modifica- 
ciones que pueden sobrevenirle: él confesará que en un escrito 
hebraico quedaba retratado su autor, pues que allí estaban sus 
ideas, sus sentimientos, sus afectos, la velocidad ó detención 
con que se producía , la energía ó languidez con que hablaba, 
la fuerza particular que daba á cada letra, y hasta el tono, 
pausa y compás mesurado con que proferia su discurso. ¿ Qué 
^idioma tiene signos para espresar por escrito todo esto? ¿Qué 
ideologista há dado una teoría de la voz humana como la que 
Orchell, siguiendo á la naturaleza y mirando al hebreo, nos 
dejó consignada en su triángulo oral? Por eso dijimos al pirn- 
cipio que el estudio de la lengua hebrea es de una aplicación in- 
mensa para la historia y las ciencias: mas continuemos, que 
aún no hemos hecho mas que presentar los primeros elemen- 
tos de la escritura y lengua de los hebreos; todavía falta mu- 
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cho para penetrar al mageetuoso alcázar de la sabiduría * en 
que una y otra descansan. 

Antes de cerrar el capítulo de las mociones hebreas , no 
podemos dispensarnos de notar algo acerca de la mutación de 
puntos , que se verifica con suma facilidad y frecuencia en toda 
palabra hebrea, y que ha hecho á los gramáticos sudar sin fru- 
to, dejando en sus tratados de mutatione punctorum el germen 
de la confusión , desorden , y trastorno de ideas , qne pululan 
después por todo el testo de sus gramáticas. Nosotros simplifi- 
cando en esto como en cuanto lo permite el idioma, que por 
fortuna es casi siempre , vamos á tratar la mutación de puntos 
hebraicos de un modo original , mas á nuestro parecer claro, 
fácil, y verdadero. 

25. Todos los puntos hebreos son muda- 
bles, á diferencia de las vocales, acentos, y no* 
tas ortográficas de las demás lenguas, que 
una vez constituidas en una palabra, no es 
lícito alterarlas sin trastornar su acepción, 
sin cometer solecismo, ó barbarismo, sin 
destrozar el sentido y enlace del periodo á 
que pertenecen: en hebreo sin tales incon- 
venientes se mudan las vocales unas por 
otras; se destruyen los schewas; se sustitu- 
yen mutuamente los compuestos ; desapare- 
cen los diacríticos; dejan de ponerse ó se 
repiten los acentos; en una palabra, las mo- 
ciones están en un continuo movimiento.» 
Mas este se sujeta á ciertas claves que , .re- 
ducidas á sistema , hacen que toda muta- 
ción sea razonada, todo inteligible; y que so- 
lo quede como anómalo y caprichoso aque- 
llo que dependiera esclusi va mente del refi- 
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nado gusto, del delicado oído, y espedita or- 
ganización del pueblo de Dios. 

Las claves para la mutación de vocales son estas cinco. 
1. a Que el cambio se hace en vocales homogéneas, ó de un mis- 
mo órgano , ó en análogas , esto es , de bu inmediato tegun la 
teoría oreheliana. 2. a Que jamás se pierde el compás de la sílaba, 
de que hablaremos en el capítulo siguiente. 3. a Que se conser- 
va la derivación, forma, y estado de la palabra , á no ser que 
la mutación de puntos sea por haber de pasar esta de un estado 
á otro , de una forma á otra diferente. 4-* Que no se juntan 
nunca dos schewas movibles , ni queda vocal larga sin meteg 
distante del acento tónico. 5.' Que toda letra que se pierde, se 
compensa directa ó indirectamente, esto es, mediante da- 
guesch , en la letra siguiente á la perdida , ó por vocal larga 
en la precedente \ y que esta vocal larga es del órgano de tas 
quiescibtes vina , si es alguna de estas la que desaparece ó se 
pierde. Estas cinco claves son las que arroja el análisis atento y 
filosófico de la mutación de puntos vocales, y la infinidad de re- 
glas que produjeron los ingenios para es plica ría. 

Los schewas se cambian también por vocales , y estas 
por ellos, con sujeción á las claves anteriores, y en virtud 
además de la necesidad que tenian los hebreos, como todos los 
orientales, de acortar cuanto posible fuese sus palabras, reducien- 
do el número de sus sílabas t esta reducción no obstante tiene 
sus límites en la recta formación de las palabras, de que habla- 
remos en sus respectivos casos. 

Los puntos diacríticos aparecían ó desaparecían según era 
ó dejara de ser necesario modificar , fortificar, debilitar , ó du- 
plicar las letras componentes de una palabra dada. 

Los acentos eufónicos se ponían y se quitaban en una mis- 
ma dicción, en tanto que esta se unia con otra, ó se separaba de 
ella con cierto énfasis, ó necesitaba del freno meteg para con- 
tener su pronunciación, ó dejaba de necesitarlo por desaparecer 
la vocal larga que antes hubiera distante del acento tónico, ó 
seguida de schewa , ó la breve de sílaba pura é incompleta. 

Finalmente los acentos tónicos también se sustituían mu- 
tuamente, se mudaban, desaparecían, ó se presentaban según el 
estado del período, y con arreglo á los tres oficios que desem- 
peñan, prosódico, sintáctico, y musical. 
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26. Esto solo basta por ahora para que 
ni sorprenda la mutación de puntos que ha- 
bremos de ir notando en las varias especies 
de palabras que tenemos que analizar, ni 
se eche de menos en nuestro diqduq la doc- 
trina de mutatione punctorum de todas las 
gramáticas; pero cotéjese lo que queda di- 
cho con lo que ellas ponen de reglas, de 
escepciones , de escepciones de las escepcio- 
nes, de notas, advertencias y ejemplos, y 
se verá que la infinidad de pasages que ci- 
tan, las contradicciones en que á cada paso 
incurren, las anomalías que dejan desde es- 
te principio sancionadas, son otros tantos 
obstáculos que juzgamos necesario remover, 
que de justicia piden se remuevan la filoso- 
fía, y la sencillez misma de la lengua, si 
el análisis que vamos haciendo ha de ser 
verdadero, natural, hebraico, cual corres- 
ponde. 
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De ta sílaba hebraica. 



27. Sílaba en hebreo es la reunión de 
signos y mociones, ó como si dijéramos de 
consonantes y vocales. Esta combinación, que 
parece ser común á todas las lenguas, tie- 
ne sus leyes peculiares en la nuestra, que 
hacen á la sílaba hebrea del todo diferente 
de las sílabas de cualquier otro idioma, pues 
que las nuestras han de principiar precisa- 
mente por consonante; no han de dejar 
de tener vocal, ni tener mas de, una; pro- 
ceden en la escritura de derecha á izquier- 
da; y han de constar por regla general de 
tres tiempos en los términos que diremos 
después: circunstancias que, como cualquie- 
ra puede conocer, difieren esencialmente de 
la silabificacion de las lenguas modernas, 
incluyendo en este numeróla latina, griega, 
y aun algunas de las llamadas semíticas. 

La filosofía de estas leyes es admirable , y tan concluyente 
como, todo lo que hemos dicho de signos y mociones. En efec- 
to, la necesidad de principiar la sílaba por consonante, de no 
haber sílabas de consonantes solas como la de st latina ó la de 
y española, ni de vocales solas, como las de a, e, i, 0, u de 
ambas lenguas y de la griega, y de no consentirse diptongos ni 
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mucho menos triptongos, se fonda en la teoría fisiológica de la 
voz humana , que dejamos sentada. Admitido el principio de 
que las consonantes son la espresion de los movimientos or- 
gánicos , y las vocales la del aire movido por los órganos y 
vibrado en algan parage de la boca, no cabe duda., toda sí- 
laba debe empezar por consonante y seguirle una vocal, una 
solamente; á la manera qtie todo sonido empieza por el cho- 
que ó movimiento de un cuerpo sonoro, que comunicado al ai- 
re , á aquel ó aquellos glóbulos aéreos .que están en contacto 
con el cuerpo sonoro, forma el sonido; y falla éste siempre que 
falta el vehículo; y aunque haya aire, no habiendo cuerpo 
que lo impela, tampoco hay sonido. 

No debe alucinar el que á pesar de esta doctrina se halle 
alguna vez en hebreo un schúrech vocal u empezando palabra, 
ni la concurrencia de dos vocales seguidas en el nombre D StifaT, 

•i- t : 

pues esto no es mas que una variante masorética , ó la palabra 
D'Stfíl' que pierde el iod algunas veces; y aquello una 

• i -t : 

abreviatura, en que bien sea por no escribir dos Vi, uno con- 
sonante y otro vocal schúrech , bien por evitar la concurren- 
cia de dos schewas , uno en el watt y otro en la letra siguien- 
te, toma vocal análoga u y se convierte en schúrech. 

£1 procedimiento de derecha á izquierda en la sílaba y es- 
critura hebrea que tan anticipadamente (*) , y con tanto énfasis 
suelen avisar las gramáticas, ó es absolutamente indiferente, ó 
tiene á su favor la facilidad , la economía de tiempo, y la razón. 
Si se atiende al vario gusto que ha habido en este punto, hasta 
que las. lenguas modernas se fijaron en el procedimiento que hoy 
rige, se verá que los pueblos orientales todos escribieron de de- 
recha á izquierda ; que los griegos mismos lo hicieron asi en un 
principio ; que después usaron la escritura bustrophedon , como 
buey que ara en uno y otro sentido; y que últimamente adop- 
taron el procedimiento común, que sirvió de norma en lo suce- 
sivo: que los chinos y persas escriben de arriba abajo; y que to- 
do ello nó pasa de una rutina, que cada uno defiende neciamente 
por la mayor facilidad que á su parecer tiene su procedimiento, 
sin reparar que es efecto de la costumbre. Mas si hecha abstrae- 

(*) Toda, gramática que estampe en su primera Harta la noticia de que 
cd hebreo se lee de derecha á izquierda, es en nuestro coacepto innaelódica, 
desconoce la filosofía de la lengua , y licué visos de aterradora, ó de vana 
y nimiamente enfática. 
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don de todo hábito, y de la mayor ó menor facilidad con que hoy 
se escribe de izquierda á derecha , y se corren los trazos , y se 
enlazan las letras , reflexionamos sobre la primitiva escritora, no 
podremos menos de convenir, en que si hay razón para un proce- 
dimiento determinado, está en favor del hebraico ú oriental. Para 
el que pinta ó escribe con la mano derecha nna superficie que 
se presenta cara á cara delante de su vista, lo natural es, si no 
ha de perder tiempo, y en el supuesto de ser indiferente co- 
menzar por este ó el otro lado, dejar caer la mano y empezar 
á borronear, á pintar ó escribir la superficie dada por el lado 
derecho , por el mas próximo á su mano. 



28. Pero lo que hay de mas notable en 
las sílabas hebreas, es su división en puras 
y mistas, 6 sílabas que terminan en vo- 
cal , y sílabas que acaban en consonante; y 
el compás que unas y otras llevan, ó la pre- 
cisión de ajustarse todas á cierta medida, que 
no se dispensa sino por muy poderosas ra- 
zones. Consta la sílaba en hebreo de tres 
tiempos, á contar uno por la consonante 
ó consonantes que la principian; otro por 
la vocal que tenga la sílaba si es breve, y 
dos si es larga ; y otro por la consonante 
ó consonantes que la terminen, si acaba la 
sílaba en consonante. Este dogma filológico, 
que en cualquiera otra lengua, y aun en 
hebreo, para algunos todavía será insignifi- 
cante, es en nuestro concepto de tanta im- 
portancia, que viene á ser la clave para mil 
dificultades, que embarazarían en un prin- 
cipio, y que aun á gramáticos muy respe- 
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iables les han hecho caer* y hacinar reglas 
enteramente inútiles, para adelantar poco, ó 
no decir nada. • - 

Sentado el principio de que toda sílaba ha de constar pre- 
cisamente dé tres tiempos, cidra es qne la 'vocal de la sílaba 
pura deba ser larga nat oralmente, la de la mista breve % pnm 
que solo. asi resultarán tos tres tiempos en uno y otro caso-, de- 
cimos naturalmente, porque alguna vez, como ya indicamos en 
el párrafo anterior, se dispensa esta ley por respeto al acentet 
eato es , la sílaba en que está el acento puede tener mas ó 
menos de los tres tiempos; pues si tiene mas, mejor se hará el 
recargo de pronunciación en ella t si menos , al cargarse la pro- 
nunciación , como pide el acento, se completarán los tiempos; y 
en uno y otro caso se salva la doctrina de la cronometría silá- 
bica de la lengua. También en la sílaba anterior al acento se 
toleran dos tiempos solamente, lo cual tiene su esplicacion muy 
fácil en la fogosidad oriental, que no permitía á los hebreos 
detener mucho la pronunciación, cuando ya estaba inminente 
la pausa ó acento de la palabra: fuera de estos dos casos toda 
vocal que está en silaba pura es larga; toda la que eatá en 
mista es breve. 

29. De la doctrina dada en todo este ca- 
pítulo se deducen naturalmente varias conse- 
cuencias, que conviene fijar bien, para con- 
vencerse de la importancia del compás silá- 
bico. i. a Que en hebreo no hay sílaba que 
empiece por tres consonantes, cómo en latin 
y griego. 2. a Que cuando se encuentran dos 
letras con schewá en medio de dicción f el 
de la primera es quiescente; el de la segun- 
da es movible. 3. a Que la letra schewada que 
se encuentre en medio de dicción, perte- 
necerá á la sílaba anterior, si esta no tiene 
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aún sus tres tiempos; mas si ya los tiene 
y está completa, la letra schewada es de la 
sílaba siguiente: en el primer caso el schewa 
es quiescente; en el segundo, el schewa es 
movible. 4- a Que el quírech largo y quirech 
breve , el carnets , y caméts-catúph , cuyas 
respectivas figuras se confunden , pueden 
distinguirse fácilmente, viendo en qué sílaba 
(/) se encuentran. ¿Están en sílaba pura? vo- 
cales breves son; ¿están en mista? largas. 5. a 
Que el dáguesch de las letras nñD "U3, en 
medio de dicción que, como ya eligimos en 
el párrafo 2 1 , puede ser lene ó fuerte, se co- 
noce á un simple golpe de vista á qué clase 
pertenece, según que la sílaba que le prece- 
da esté ó no completa; si lo está, el dá- 
guesch es lene; si no lo está , fuerte. 6. a Que 
la sílaba pura en que por algún accidente 
se encuentra vocal breve, necesita meteg, 
ó algún acento tónico, á menos que no 
esté inmediatamente próximo este, en cu- 
yo caso no se pinta meteg. 7. a Que las pa- 
labras hebreas tienen una movilidad ad- 
mirable , pues que sus sílabas se compo- 
nen y descomponen, y varían de puras á 
mistas, ó vice versa, según las nuevas for- 
mas ó aumentos que recibe la palabra. 8. a 
Que en hebreo no hay sílabas breves ni 
largas, como entre los griegos y latinos; 
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y de consiguiente fatya el fundamento del 
metro. 9. a Que á pesar de esto la poe- 
sía hebraica debió ser la mas armoniosa 
y dulce, pues que el poeta sin salir del 
compás silábico tenia libertad para organi- 
zar las sílabas del modo mas conveniente, 
aumentando ó disminuyendo su número, 
y modificando su vocalización al gusto, y 
según exigiera la delicadeza del estro. En 
fin, otras muchas consecuencias pudiéra- 
mos deducir de la cronometría silábica de 
los hebreos; mas lo dicho basta para con- 
vencer á cualquiera, de que el idioma he- 
breo dista mucho de la nota de rudeza con 
que se le ha querido denigrar, lo cual, 
unido A los rasgos filosóficos que vamos re- 
velando, hace á su estudio el mas digno de 
un hombre, que estime y tenga en algo á 
la razón y al buen sentido. 

Formación de la palabra hebrea. 



3 o. Conocidos los elementos de la escri- 
tura y lengua hebrea, analizadas sus sonó* 
ras, armoniosas y razonadas sílabas, y paten- 
tizada la filosofía que preside en esta parte, 



Digitized by VjOOQ iC 



60 

la mas anómala y caprichosa de todas las 
lenguas, siguiendo el orden del diqduq ó 
análisis que nos hemos propuesto, procede 
ya tratar de la palabra, entrando por con- 
siguiente en la Etimología ó Analogía del 
idioma. Es la palabra en hebreo, como en 
todas las lenguas, un sonido articulado, pro- 
ferido por el hombre con intención de sig- 
nificar alguna cosa ; mas como esta defini- 
ción es tan vaga, y por ella no distingui- 
ríamos la palabra hebrea de la de cualquier 
otro idioma, conviene concretarla, diciendo 
que es la sílaba ó sílabas que, formando 
actual ó virtualmente grupos de tres sig- 
nos radicales y con incremento de serviles 
unas veces y otras sin él , ora antepuesto a 
las radicales, ora pospuesto, sirven para es- 
presar una idea ó afecto , guardando la mas 
estrecha analogía entre sus factores y su 
significado. 

Por la definición que hemos dado se deja ya entrever la 
inmensa riqueza de la lengua hebrea, y la suma facilidad de 
llegar á poseer tan vasto caudal de raices. Estas en la edad de 
oro del idioma no bajarían del número de 10.000, puesto que 
22 elementos en grupos de á tres dan 10.648 combinaciones, 
de las cuales aunque se descartaran las 648 como duras, caco- 
fónicas y difíciles, siempre era lengua que contaba las raices 
por miles, los verbos por millares, y las palabras por millo- 
nes; pues que de cada raíz salian diez j ocho formase espe- 
cies distintas de conjugación , que equivalían á otros tantos ver- 
bos ó frases diferentes, y de cada conjugación una multitud de 
nombres y partículas tal, que la imaginación se abisma, al con- 
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templar el inmenso cumulo de palabra* que formaban el idioma 
hebreo. ¡Qué reproche para los que lo desprecian por pobre! 
Mas á pesar de esta sin par riqueza es suma la facilidad con que 
se adquiere y retiene, lo uno por lo mucho que ha perdido el 
idioma , reducido hoy á loe libros sagrados de la Biblia , y lo 
otro en virtud de que, como ya digimos al tratar de la filosofía 
de los signos, cada una de las tres radicales lleva consigo una 
idea, de cuya combinación resulta la compleja ó compuesta de 
laraiz; y según son las letras serviles que después se juntan á 
ésta por el principio ó fin, asi varía la significación , tomando 
intensidad, aumento, fuerza, energía, languidez, frecuencia , di- 
rección, afecto, etc. 

3 1 . Hay en hebreo tres clases de palabras 
solamente, á saber: verbos, nombres y par- 
tículas ; y con ellas se espresaba del modo 
roas terminante cuanto las lenguas poste- 
riores han consignado después en sus ar- 
tículos , nombres , pronombres , verbos , par- 
ticipios , adverbios, preposiciones, interjeccio- 
nes, y conjunciones. 

Los gramáticos que, desconociendo la filosofía hebraica pro* 
pía de todas las lenguas semítica^, han formado artículos sé- 
parados, como queriendo ver en aquellas sencillas y concisa* 
lenguas las mismas ocho ó nueve partes de oración que pro- 
dujo después el capricho griego ó latino , han errado torpe- 
mente; habrán grecificado ó latinizado sus gramáticas, mas dis- 
tan tanto de la verdad, y propiedad oriental como de su matriz 
los dialectos. En efecto , si se miran las cosas sin preocupación 
ni pasión, ¿qué es el artículo griego, qué son los pronom- 
bres y participios griegos y latinos mas que nombres? ¿Qué los 
adverbios , preposiciones , interjecciones, y conjunciones de 
ambas lenguas y de la española mas que partículas , ora se 
les dé este nombre por contraposición al de las dos partes de- 
clinables y principales de la oración, nombre y verbo ,* ora, como 
es mas probable , por ser partículas ó pedacitos de nombres ó 
verbos y que destruidos ó aun desusados dejaron sus vestigios 
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en el xotrer, ¿?g£, TTtpi de los unos, en ti retro, tnfra^ iras, la- 
men de les otros, ó en nuestro sobre, erítre, hola, ni, etc.? 
Es necesario, pues, convenir en que ninguna falta hace seme- 
jante nomenclatura para constituir un idioma bello, filosófico 
y lleno; y el análisis que vamos á hacer de las tres únicas cla- 
ses de palabras que haj en hebreo, nos confirmará en esta 
misma idea. 



ARTÍCULO 1.° 

Verbos. 

32. Acaso chocará á alguno que empece- 
mos el análisis de las palabras hebreas por el 
verbo: muchas gramáticas hay que no lo 
hacen asi; mas nosotros, respetando las ra- 
zones que no se nos ocultan tuvieron Al- 
ting, Schultens, Robertson, y otros para 
proceder en distinto sentido, vamos á exa- 
minar ^primero el verbo, pues que además 
de ser en hebreo como en todas las lenguas 
la principal parte de la oración, la palabra 
por antonomasia, verbum; hay una razón 
poderosísima para hacerlo asi, y es que en 
el verbo hebreo está la raiz, la fuente de 
donde salen los nombres todos, y todas las 
partículas de la lengua (*). 



(*) No se nos oculta el sistema y teoría de Locschcr, que lejos de admitir 
ta doctrina de que todo nombre y partícula sale de su correspondiente verbo, 
procuró demostrar en su obra De causis lingual hebraica , que todo verbo 
por el contrario sale de un nombre, cuyas dos ó tres radicales dan idea, 
mediante su valor ideológico, de la significación que le conviene. Este sis- 
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SECCIÓN PRIMERA. 

Verbo perfecto hebreo. 



33. El verbo hebreo es una palabra que 
espresa acción , pasión ó modo de ser con 
relación á tiempo y persona, mediante tres 
letras radicales, y algunas serviles que se di- 
rán en su respectivo lugar. Divídese en per* 
fecto, imperfecto, y semi-imper fecto : el per- 
fecto tiene siempre presentes y movidas las 
tres letras radicales: el imperfecto pierde al- 
guna vez ó deja quiescente alguna ó algu- 
nas de ellas; y el semi-imperfecto, sin per- 
der nunca ni dejar quiescente ninguna ra- 
dical, toma una puntuación diferente de la 
del verbo perfecto. 



tema, seguido con poco fruto por algunos, se abandonó del todo, luego que 
Schultens en su obra Origines hebraas, sive Hebr&ae lingual antiquissima na- 
tura et índoles, demostró que la propiedad de las palabras hebreas solo puede 
obtenerse del cotejo que se haga entre ellas y las de las lenguas coetáneas , cal- 
dea, siriaca, arábiga, etc. Mas nosotros desearíamos que, formándose de las dos 
escuelas loescheríana y schultensiana una tercera en parte radicalista y en parte 
ctimologista , se aprovechara de las profundas investigaciones de aquellos dos 
genios , pues que en ambos descubrimos rasgos luminosísimos para el per- 
fecto diqduq ó análisis de la lengua ; en ambos vemos verdades descubiertas, 
claras; mas en ambos observamos tenacidad y espíritu de partido, cuyas 
inmediatas consecuencias son la ofuscación cíe la razón y de la verdad , el 
prurito por generalizar mas de lo justo las teorías, la exacerbación de las 
pasiones, y la caida necesaria de los sistemas y sistemáticos. Exhortamos, 
pues, á los amantes de la literatura oriental á que, siguiendo como nosotros 
seguimos la escuela ctimologista alemana , no se olviden de hacer alguna vez 
aplicación de la doctrina de Loescher, y vayan juntando datos, por si aca- 
so sea dable algún dia llegar á disipar las densas nieblas que envuelven aun 
á algunos puntos importantísimos de la filosofía del lenguage. 
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Esta denominación de semi-imperfectos la debemos á nues- 
tro respetable maestro Orcbell , que observando qne cierta clase 
de verbos en hebreo, ni eran del todo perfectos ni tampoco 
merecían llamarse imperfectos, y que los gramáticos acostum- 
braban confundirlos con éstos para su esplicacion , inventó tal 
nombre, añadiendo con suma modestia estar pronto á cambiarlo 
por cualquiera otro que pareciera mas propio para espresar la 
idea. Desde esta fecha data la clasificación de perfectos , im- 
perfectos y semi-imperfectos i antes no se denominaban mas 
que perfectos é imperfectos ,• después notamos que traen ya 
las gramáticas modernas un tratado de verbos de letra gutural ó 
resch, que son los mismos que llamaremos nosotros semi-imper- 
fectos .* puede que al propio tiempo que se le ocurrió á Orchell 
bu clasificación y denominación nueva, reconocieran otros en 
otras partes la misma necesidad ; mas como nuestro honorable 
español trató tanto y conferenció aun públicamente con varios 
literatos franceses durante la guerra de la independencia; como 
fué. pública la controversia filológica que sostuvo por los años 
de ochocientos diez ú once con el secretario del gran Sanedrín, 
que pensó Napoleón reunir en París con el objeto de congregar 
á la dispersa nación judaica, en cuyos debates quedó el fran- 
cés plenamente- convencido de la profundidad de nuestro orien- 
talista, confesando paladinamente que no creyera nunca encon- 
trar en España tanta erudición filológica , ni nn hombre tan 
aventajado en el hebreo , nos es lícito suponer en gloria de nues- 
tra patria, que los tratados especiales, que hoy notamos en gra- 
máticas estrangeras, de verbos de letra gutural ó resch, son 
infiltraciones literarias que tienen lugar por conductos obscu- 
ros é invisibles, hasta aparecer como lindísimas estalactitas, 
sorprendentes para quien desconoce las combinaciones, compo- 
siciones y descomposiciones que se obran en el seno del mundo 
moral en que vivimos , y cuya vida es el saber. Sea esto dicho 
de paso,, y en prez de nuestra literatura contemporánea. 

34. En todo verbo hebreo hay que con- 
siderar la raíz, fuente ó makor, su conjuga- 
ción, y las varias formas, que algunos lla- 
man especies y de inflexionarse ó conjugarse. 
La raiz que los hebreos llamaban yi&D 
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mafcor=fuente , por ser el origen de todos 
los tiempos, de todas las formas ó espe- 
cies de conjugación, y de todos los nom- 
bres y partículas que arrojan estas varias 
formas ó especies, no.es otra cosa mas que 
el infinitivo del verbo, (nombre bárbaro, que 
debería haberse ya sustituido por el de in- 
definido, pues que en efecto es la acción ó 
pasión indefinida, sin concretarse todavía á 
tiempo ni persona). Este maíor hebraico son 
las tres letras radicales que constituyen la 
idea fundamental de la palabra, ora formando 
una sílaba sola, ora dos, según que se ha- 
lle en estado constructo ó absoluto: al pri- 
mero llamamos makor constructo, al se- 
gundo absoluto. El constructo tiene en el 
verbo perfecto, que es del que tratamos en 
esta sección, schewa en la primera letra radical 
y vocal a, e, ú o en la segunda, que for- 
ma sílaba mista con la tercera: el absoluto 
tiene dos sílabas; la primera pura, formada 
mediante la primera radical con carnets, y 
la segunda mista, mediante a, e, ú o en- 
tre segunda y tercera radical (*). 



(?) Las gramáticas antiguas usaban por paradigma ó modelo de conjuga» 
cipo el verbo *>ya ; mas notándose después que es semi-imperfectq bajo dos 
concepto*,, y .que además, la proDiociacion del a varía según que tiene ó no 
daguesch lene, se abandonó por los gramáticos, y. unos echaron mano de nüD, 
utrés de ip¿;y nosotros con los mejores usamos Msp. 

También siguiéndolos adoptamos el acento siluk ( i ) para denotar la 
sílaba en que se carga la pronunciación en cada palabra . 

5 
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MAKOR. 

ABSOLUTO. — COKSTRÜCTO. 

V»pv| ( Vap 
Vía}?) wJbj? 

Uno y otro espresan la acción indefi- 
nida de matar, sin relación todavía á tiempo 
ni persona , por lo cual bien puede decirse 
que es el nombre del verbo, el nombre de 
la acción, un verdadero nombre: acaso fue- 
se esto lo que quisiera decir Loescher, que 
por no haberse entendido bien se ha aban- 
donado, tal vez con demasiada ligereza, y 
con grave detrimento de la filosofía hebrai- 
ca y de sus originales caracteres. 

CONJUGACIÓN. 

35. La conjugación del verbo hebreo que, 
como indica el mismo nombre, no es mas 
que la asociación ó ayuntamiento de partícu- 
las que se hace á las radicales, para espresar 
las relaciones de tiempo y persona, difiere no 
obstante de las conjugaciones griegas y latí-» 
ñas; pues que estas, si bien retienen el nom- 
bre, perdieron absolutamente la razón de con- 
jugación, y solo ofrecen la asociación á la 
raíz de partículas iniciales ó finales, que 
ninguna relación guardan con las personas, 
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tiempos , ó modos que constituyen. Mas en 
hebreo las partículas que se asocian ó ayun- 
tan por el principio ó fin de la raíz para for- 
mar los tiempos y personas , son pedacitos ó 
fragmentos de los nombres personales > jk yo, 

nnK tó> iOn aquel, UN nosotros, OflK vosotros, 

1T - IT I V - 

JÓK vosotras, DH aquellos, jn aquellas, que si 

son aformatwas y ó se ayuntan á las radicales 
por el fin, indican tiempo pretérito^ si prefor- 
matwas ó unidas por el principio, tiempo 
futuro; y si se quitan del principio imperati- 
vo; únicos tiempos que reconocemos en he- 
breo. Los gramáticos rabinos llamaron á es- 
to ?*J3» (binyan) edificación: ambos nom- 
bres son adecuados para espresar la idea. 

Qne en hebreo no bay mas que estos tres tiempos es una 
verdad innegable ; la razón empero de ser asi , y la filosofía 
qne preside á tal conjugación o edificación, sondospnntos ca- 
riosísimos de gramática general, que conviene es pía na r aquí, 
para no caer en los absurdos que han consignado en sus obras 
cuantos escribieron de gramática general , ó trataron de la fi- 
losofía de la palabra. Pío hay mas que tres tiempos en la con- 
jugación hebraica: dos razones se nos alcanzan para ello; pri- 
mera , que como lengua filosófica y primitiva solo tuvo aque- 
llas palabras indispensables para comunicarse los hombres; nada 
de superfino, nada de lujo: lo necesario y solo lo necesario. Bajo 
esta clave decimos que el presente, que el imperfecto , que el 
pluscuamperfecto, que los aoristos griegos, que los varios mo- 
dos de las lenguas posteriores á la hebrea todos son innecesarios, 
cuando vemos á la madre de todas ellas que no los tuvo. ¿Y 
por qué ? ¿ El presente al menos no es una palabra indis- 
pensable? ¿No es, como dicen los gramáticos, uno de los 
tiempos naturales? No, repetimos y repetiremos mil veces: et 
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totopo presente es una palabra innecesaria: el verbo te 
inventó para sustituir á la acción ; para comunicarse los hom- 
bres en aquellas cosas que pasan interiormente , y de consiguien- 
te no se veo; para referirse mutuamente las cosas pasadas que 
tampoco se ven, si no se cuentan ; y para anunciar lo futuro, lo 
que cada uno piensa ó ha de hacer ; para todo esto sirve la pa- 
labra: mediante esta nos evitamos tener que ejecutar aquellas 
acciones ó dibujar los objetos á que nos referimos: decimos, 
v. gr. un hombre, sin necesidad de pintarle en la pared ó en la 
mano , mató, sin ser necesario sacar la espada y degollar á 
ninguno, de un golpe, sin herirnos la mano contra ningún otro 
cuerpo \gué dolor \ y no necesitamos quejarnos, ni hacerle daño 
á nadie para que nos entienda, un león, 6 un tigre, ó una 
hiena, y no hay para qué retratar la guedeja magestuosa del 
uno, ni la garra y fiereza del otro, ni la astucia y ferocidad 
de la última : ¡don admirable concedido solo al hombre para sa- 
tisfacer una de sos principales necesidades; la de asociarse, la 
de comunicarse con sus semejantes! Y qué, ¿ la acción presente 
no necesita comunicarse? No, es acción presente; la está ejecu- 
tando el que habla al mismo tiempo que habla; la están pre- 
senciando sus semejantes con quienes habla , y á quienes diri- 
ge su palabra. ¿ Qué necesidad, poes, de acompañarla con una 
espresion ? ¿ Qué necesidad de decir yo escribo, cuando aque- 
llos á quienes les hablo lo están viendo y entendiéndolo me- 
jor que con cuantas palabras ha inventado el ingenio humano? 
Luego las palabros yfet<peo, scribo, escribo, j'ecrive, etc., 
son innecesarias. 

Otra razón hay también para declarar innecesario ál tiem- 
po_presente, y es la imposibilidad de ejecutar ninguna acción 
y proferir la palabra con aquella simultaneidad que requiere 
semejante tiempo.' no hay acción tan simple que pueda eje- 
cutarse en el mismo momento de proferirse la palabra que la 
espresa de presente: el hombre no tiene acción presente: ó ya. 
pasó, ó aún no ha pasado: el presente es incompatible con el 
tiempo; solo en la eternidad y para el Eterno hay acciones 
presentes. Mas dirá alguno, ¿ y las acciones inmateriales; y los 
afectos internos; y los actos del espíritu? El querer, v. gr. el 
sentir, el doler, ¿ no tienen presente? Que respondan por nos- 
otros los teólogos, que de teólogos es la instancia: que re- 
cuerden el querer y el principio del querer de S. Agustín, el 
dolor y el principio de él, el arrepentimiento y el principiar 
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d arrepentirse de los moralistas. No hay acción alguna présenlo 
para el hombre, ni interna ni esterna; ano las mas simples, si 
se examinan , se hallarán compuestas de varias partes las unas, 
de encontrados afectos ó sentimientos las otras , imposibles to- 
das de reducirse á un instante inconmensurable de tiempo: im- 
posibles igualmente de espresarse con una palabra tan simple 
como la idea: el tiempo presente es una quimera para el hom- 
bre; el tiempo no tiene presente; justa contraposición de la 
eternidad , en la cual todo es presente. He aquí las razones que 
hallamos para apoyar la falta de presente en el idioma hebreo. 

La de los demás tiempos que encontramos en las lenguas mo- 
dernas, tomados de la griega ó latina, es aún mas fácil de discul- 
par, considerando que aquellos no son mas que acciones en distinta 
relación con otras acciones: el imperfecto, por ejemplo, simul- 
taneidad de dos acciones pasadas ; el perfecto próximo poste- 
rioridad j el plusquamperfecto anterioridad de una respecto 
de la otra ; el futuro perfecto ó futuro segundo de los griegos 
anterioridad de una acción futura respecto de otra también 
futura; todos los tiempos de subjuntivo dependencias, como lo 
indica su mismo nombre, de acciones futuras entre sí; los de 
optativo , ¿ quién duda que son futuros? Los aoristos griegos 
acciones inmanentes que llamamos, que lo mismo se acomodan 
á presente que á pretérito 6 futuro, v. gr. cuando truena, 
me electrizo ; claro es que ahora de presente ni truena , ni me 
electrizo; pero esta locución es equivalente á una de pretérito 
que digera : siempre que ha tronado, me he electrizado , ó 
cuando tronaba ayer tarde, me electriza ¡ ó á estas otras de 
futuro.' tronará y me electrizaré; cuando tronare, me electri- 
zaré; si hubiera tronado, ya me habría electrizado. Lue- 
go en una lengua primitiva toda esta palabrería es innecesaria: 
un pretérito, un futuro y un imperativo es lo indispensable, y 
lo único á que se estiende la conjugación en hebreo. 

La misma filosofía se descubre en la formación de estos tres 
tiempos. El pretérito no es otra cosa que las radicales del ver- 
bo con las partículas personales añadidas por el fin , en signi- 
nificacion de que la acción fue anterior á la enunciación ó re- 
ferencia que hace la persona de haberla ejecutado: el futuro 
son las mismas radicales con las partículas. personales antepues- 
tas, en señal de ser antes que la misma acción la enunciación 
ó anuncio que hace la persona; el imperativo no es mas quo 
un futuro espresado con toda la energía y velocidad con que 
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habla el que manda, si •es ingenuo, en ademán de querer ser obe- 
decido con prontitud y eficacia: por eso los hebreos, despojando al 
futuro de aquellas partículas ó fragmentos personales que lo 
constituyen, formaron su imperativo enérgico, razonado y con- 
cluyeme. Mas en este imperativo no hay mas que persona 
tú masculino, tú femenina, vosotros, y vosotras: en lo cual 
notamos también suma verdad y filosofía , porque nadie sé 
manda á sí mismo, ni manda sin cierta pedantería en tercera 
persona ; de donde inferimos que la conjugación , ó edificación 
]UÍ (binyán) de los hebreos es eminentemente filosófica y fa- 

cil; que sus tiempos son los indispensables para el comercio 
humano; y que el ayuntamiento de partículas personales á la 
raíz es la invención ma6 racional que pudo escogitarse, y la 
que dio origen, aunque bastardeando infinito, á las conjugacio- 
nes posteriores. 

36. Veamos pues qué fragmentos per- 
sonales son los que se ayuntan á la raíz pa- 
ra constituir los tiempos ; qué personas tie- 
ne el verbo hebreo; y en qué orden sue- 
len conjugarse: y comenzando por esto úl- 
timo, decimos que el yerbo hebreo debe 
conjugarse principiando por la persona aquel, 
no por prurito de proceder en todo al re- 
vés de las lenguas modernas, sino porque 
siendo la persona mas sencilla en cuanto á 
su estructura, parece que el buen método 
exige que se principie por ella : después se 
forma la femenina correspondiente; en se- 
guida- la persona masculina y femenina tú; 
después persona yo; y en plural siguiendo 
el mismo orden aquellos, aquellas, vosotros, 
vosotras, nosotros: este es el giro de la con- 
jugación hebrea. 
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37. Las partículas que se usan en el pre- 
térito son las siguientes; las radicales del 
verbo en la misma forma que constituye- 
ron el makor absoluto , son la persona aquel; 
añadiéndole después la letra n asilaba, y % 
fragmento del nombre N>n e ^ a -> con vocal 
carnets en la tercera radical, persona aque- 
lla: tomando la sílaba fl de nflfcí que es 

T IT - 

tá, y uniéndola al makor absoluto, se for- 
ma la persona masculina tú ; y si se une la 
letra ft solamente, procedente de fitf, tú fe- 

T 

menina , la femenina : yo en hebreo es >jk 
o >flJN : tomóse, pues, la partícula >fl, se 
ayuntó al makor absoluto, y he aqai la per- 
sona jo del pretérito. Después en plural se 
hizo lo mismo: en lugar de on que signi- 
fica ellos , no pudiendo usarse ninguna de 
sus dos letras por las razones que adelante 
se dirán, aparece i (*) convertido en schú- 
rech, que unido á la raiz constituye la per- 
sona ellos y ellas: de OflK» que es vosotros, 



(*) No debe estraBarse ver á la letra i sustituyendo á n , pues bay en- 
tre las letras >, n , y i tal confraternidad, que siempre que alguna de ellas 
falta ó no puede presentarse por alguna justa cansa, aparece cualquiera de 
las otras haciendo sus veces. La razón de tal confraternidad la ignoramos. 
¿ Será tal vez , dijo un discípulo nuestro , por ser las letras que forman el 
sacrosanto nombre de Dios mn> ihowáh ? Nada podemos decir; pero que 
ellas se sustituyen con frecuencia, y que en el caso presente de persona ellos 
no podia usarse ninguna de las dos letras o n sin peligro , es para nosotros 
evidente, y así lo consignamos. 
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tomando Ofl* resultó persona vosotros: y 
m de rflN» persona vosotras; finalmente, 
mediante la aformativa tf originaria de 1J& 
Ise formó la persona nosotros y nosotras: y 
quedó constituido el pretérito t que con re- 
ferencia al paradigma VtJj?* de 5 ue usamos, 
es como sigue : 

PRETÉRITO. 



Aquel 7üj? mató. 

Aquella ¡1 yüj? mató. 
Tú mase. 117 üj? mataste. 
Tú fem. rnüp mataste. 
Yo com. ^TvlUD maté. 
Aquellos iSüp mataron. 
Vosotros DflSüp matasteis. 
Vosotras jílSüp matasteis. 
Nos. com. uSüp matamos. 

38. La formación del futuro es igualmen- 
te razonada y filosófica: partículas antepues- 
tas al makor constructo, que por lo mismo, 
digimos, se llaman preformatwas, es toda su 
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combinación. De wn *¿ ó aquel, no pu- 
diendo tomarse ninguna de las tres letras 
para formar la persona aquel, porque n es 
carácter especial de uniforma de conju- 
gación, como se dirá en su lugar; i en 
principio de palabra es siempre conjunción; 
y m confundiría á la persona que vamos 
analizando con la persona yo; no pudiendo, 
repetimos, tomarse ninguna de aquellas tres 
letras, por aquella confraternidad ó man- 
comunidad que digimos en k nota al pár- 
rafo anterior, se sustituyó * que prepuesto 
al makor constructor forma la persona aquel: 
este ♦ como toda letra servil que se prefija, 
ó con que se pre/orma una palabra, debia 
tener schewa; mas por evitar la concurren- 
cia de dos schewas movibles, el de la prefor- 
mativa y el de la primera radical, lo cual 
según el párrafo 25 no se tolera en el idio- 
ma* se puso quireeh debajo del >, resultan- 
do la persona aquel matará Siup*. La per- 

sona ella, por una anomalía que no sabe- 
mos esplicar, es TtopR» formada del mismo 
makor constructo y la preformativa fl, quq, 
aunque no nos es absolutamente estrana en 
los nombres femeninos, para el principian- 
te debe serlo mucho, el que se presente á 
sustituir por ella, que en hebreo es wr\> y 
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que sea idéntica á la persona tú matculma, 
que se forma muy naturalmente mediante 
él dicho n con quírech debajo por la mis- 
ma razón del * anterior. La persona feme- 
nina tú tiene preformativa fl y aformatioa 
y; aquella originaria de nx» tú femenino; 
esta 'de K*n, ella, que con vocal análoga 
al y en la tercera radical suena >StípfV Yo 
mataré es Vit3¡?K, que como cualquiera pue- 
de conocer no es mas que el makor cons- 
tructo con n prepuesto, originario de >jk 

• T 

yo; el cual aunque debia tener schewa como 
letra servil prefija, toma segól, vocal aná- 
loga , vocal semi-gutural , para evitar la 
concurrencia de dos schewas movibles, La 
persona ellos tiene preformativa * , y afir- 
mativa t ; aquella como la persona aquel de 
este mismo tiempo; esta como la persona 
ellos del pretérito, y por las mismas razo- 
nes, resultando el paradigma por consi- 
guiente lSüp>- Ellas (la persona) tiene una 
formación tan anómala como ella, que no sa- 
bemos esplicar, pues que hallamos njSlüpf) 
aquellas matarán, igual á ruSlbpfl voso ~ 
tras matareis. La persona vosotros está muy 
razonablemente formada, mediante prefor- 
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motiva n, procedente de DftK vosotros, y 
afirmativa } , correligionaria de DH* como 
dijimos en la nota al párrafo anterior. Vosotras 
es muy fácil de esplicar, pues toma la raíz 
constructa fl por el principio y ¡13 P° r ^ 

T 

fin, procedentes de m** ó r\*m, J queda 
constituido naSiüpfV Últimamente la per- 
sona nosotros la yernos formada de la pre- 
formativa j originaria de 1JK, nosotros, que 
unida á la raiz constructa, cuya primera 
letra está schewada, toma quírech, por evi- 
tar la concurrencia de dos schewas movibles, 
como ha sucedido en las demás personas 
de este tiempo. 

FUTURO. 

Matará Vít)p> aquel. 

Matarás Vitípn tú mase. 

Matarás >Süpn rá /« m - 

Mataré V»t9PK yo <*>"*• 

, I: v 

Matarán lSt3p> aquellos. 
Mataréis iSüpfl vosotros. 
Mataréis HjSitípn vosotras. 

▼ : I 1 : • 

Mataremos SiüpJ nos » cow - 
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Queda •, pues , plenamente constituido el futuro mediante 
preformatinas ¡ y el makor constructo del verbo: las-pre- 
formativas forman reunidas una palabra ]T\iik, (haitán 6 he- 
tan) que quiere decir haré perenne, de la cual decimos lo 
mismo que de la Voz vina (hehhem) que componen las letras 
aukscibles. He aquí otra coincidencia original, de la cual nos 
•8 lícito, preguntar: ¿qué fué primero, la palabra "¡rPN yo 
perennaré 6 haré perenne, constituida admirablemente de 
X~ creación, *i = poder , n=/Sn ó muerte, J 2= Aumento 6 
propagación, ó la designación de las mismas letras para la 
formación del tiempo futuro, cuya significación lleva consigo 
la idea de perennidad , perpetuidad , ó creación poderosa de 
fin prolongado? ¿Qué fue primero el hidrógeno ó el agua, el 
carbono ó el carbón ? ¡ O Dios! Omnia m sapientia fecisti, de- 
bemos decir por todo. 

39. Réstanos solo analizar el imperativo: 
éste, como tiempo futuro enunciado con 
cierta precipitación, ya digimos que no era 
otra cosa que el mismo futuro despojado 
de las partículas preformativas que lo cons* 
tituyen: luego quitada la letra n del prin- 
cipio de las personas masculina y femeni- 
na tú , vosotros y vosotras , únicas que pue- 
de tener un imperativo filosóficamente mi- 
rado, obtendremos el imperativo de cualquier 
verbo, que eti nuestro paradigma dice asi: 

IMPERATIVO. 

Mata S^üp tú mate. 
Mata >Süp tú fem. 
Matad *hüp vosotros. 
Matad roVttJp vosotras. 

» : 1 1: 
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Casi sin saber damos razón á nosotros misinos añadimos 
los participios á la conjugación del verbo hebreo; porque asi lo 
aprendimos y vemos en todas las gramáticas; porque facilita 
mucho la espiicacion y análisis que se ha de hacer de los nom~ 
bres, concluido que sea el verbo ; porque aunque verdaderos 
nombres, como en todas las demás lenguas* tienen ciertas for- 
mas peculiares que embarazarían mucho la doctrina general de 
nombres ; en fin porque también es forzoso pagar tributo á la 
costumbre , aunque le pese á la razón , y que queden lunares y 
vestigios de lo antiguo aun en las obras mas modernas* Hay en 
efecto en cada especie ó forma de conjugación un participio, 
que analizaremos en cada una, de ellas, porque su estructura 
es diferente , aunque todos convienen en ser nombres que es- 
presan persona, ó cosa que ejerce ó sobre que se ejecuta la 
acción de un modo tan inminente que ni pueden decirse parti- 
cipios de presente, ni de pretérito f ni de futuro i Orchel los 
decia pauto post futuros. 

En la formación de casi todos los participios hebraicos hay 
cierto rasgo de filosofía que no parece justo dejar pasar desaper- 
cibido, porque prueba de un modo convincente la suma razón que 
preside á la estructura del idioma , y la ideología que creemos 
simbolizada en cada uno de sus signos ortográficos. Los partici- 
pios hebreos se constituyen casi generalmente mediante la letra 
Q antepuesta á las radicales del verbo ó al indefinido de cada 
una de las formas ó variaciones de la conjugación : esto parece 
que confirma la idea de que semejante letra es geroglíficp da 
ministerio , pues que todo participio no es otra cosa que el mi- 
nistro, la persona ó cosa que ejecuta la acción , ó sobre que re- 
cae y en que termina esta. Compárese pues semejante procedi- 
miento con la formación de los participios griegos, latinos , ó cas- 
tellanos, cuyas terminaciones ninguna relación guardan con el 
significado que tienen, y se verá asi en esto como en toda la con- 
jugación la mas estricta filosofía , suma razón , y una anología 
tan exacta entre la palabra y Ja idea que representa , que no 
nos deja la mas- mínima duda de la suprema inteligencia*, que 
ostentó el divino Autor del idioma hebreo , consignándola en e^ 
de un modo inequívoco hasta la consumación de los siglos.j 
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TABLA SINÓPTICA DI LA CONJUGACIÓN HEBRAICA. 



iitakar. 



COHSTRUGTO. 



> Acción indefinida \ 

1.1 ) . 1 






i- 



na 



Aquel. . 
Aquella. 



n ^ Td mase. 

n ■• Tú /fem... 

K * Yo com... 

i * Aquellos.. 

• * 

Jl n Vosotros.. 

D ib Vosotras.. 

a ' Nos. cotn. 



ib 

ib 
ib 



PRETÉRITO. 

n t 

v : - : 
W : - : 

na 






O 



IMPERATIVO. 



PARTICtPICl. 



2 

O- 

i 



na 



Tú mase. 
Tú /fem. 
Vosotros. 
Vosotras. 



él.- W 
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FORMAS 

ó variaciones de . la conjugación. 



4o. Aunque hemos dicho que en hebreo 
no hay mas que. una sola conjugación, edifi- 
cación ó ayuntamiento de partículas per- 
sonales con la raíz, makor ó fuente del ver- 
bo, para espresar las relaciones de tiempo y 
persona, no obstante hallamos y no pode- 
mos dejar de reconocer en la escritura he- 
braica varias formas de está misma única 
conjugación, á que unos gramáticos llama- 
ron conjugaciones diferentes, otros especies 
varias de conjugación, y nosotros denomi- 
namos con los mas lógicos formas distintas 
que toman los verbos hebreos al conjugarse, 
y que constituyen por lo mismo otras tan- 
tas formas ó variaciones de la conjugación. 

Todo yerbo hebreo en nuestro concepto pasaba por una se- 
rie al menos de diez y ocho formas 6 maneras diferentes de de- 
cirse ; modificaciones ó variaciones que se hacían en la pala- 
bra para espresar con ella misma otras tantas modificaciones ó 
alteraciones en el significado , salvo siempre , como en las va- 
riaciones instrumentales de música, el tema, compás y acciden- 
tes ó caracteres esenciales de la composición. Las gramáticas 
varían en cuanto al número de tales especies , y aseguran con 
demasiada confianza que no todo verbo recorría todas aquellas 
formas, sino que el uso hacia que cada cual se pagase mas de 
esta que de la otra , y apareciese solamente en aquella ó aque- 
llas que le conviniesen. Esto lo tenemos por una equivocación, 
y opinamos que las gramáticas han (aliado solppor loque apa,* 
rece en la Biblia: alli es cierto que no se hallan ni todos los 
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verbos hebreos, ni macho menos todas las variaciones ó modifi- 
caciones que podían esperimentar los que se encuentran; mas 
porque ana palabra ó locución no se halle en la Biblia, ¿será li- 
cito concluir que no la usaran los hebreos ? ¿ Es posible que en 
un número tan reducido de obras como es el que forma la Bi- 
blia, ;y obras todas sagradas, aunque de distinto género, so 
usaran todos los verbos de la lengua , y todas las modificaciones 
y formas particulares de estos verbos? Juzgamos, pues, que 
aunque las diez y ocho especies ó variaciones, de que vamos á 
hablar, no sean generalmente bíblicas, no por eso dejan de ser he- 
braicas ; y que por asalogía es lícito concluir que todo verbo be- 
breo pasaba por aquellas varias formas ó especies de conjuga- 
ción, sin perder empero los caracteres esenciales de esta; sin 
faltar á aquel modo de inflexionarse , ó de ayuntarse á la raiz 
las partículas aformativas y preformativas , silábicas y asi- 
tabas i de que hemos hecho mención. << 

4 1 . Las formas ó especies mas comunes 
de conjugación son siete, cuyos nombres Sí? 

Kat, Sj/SJ Niphal, Syñ Pihel, S^fi Vuhal, 

Vj/sn HipM, Sygn Hophai, Syñnn HUh* 

I • : • I - : t i •• t : • 

pahel dan desde luego idea del carácter de 
cada una de ellas. 

Las demás hasta el número de diez y ocho, diez y nueve, ó 
veinte, suelen denominarse por los gramáticos Hothpakel, 
Pohet, Pohati Hithpoel, Pehalhal, Pihiel, Puklal, Pihpel, 
Puhpal, Htipahlel) Schaphheí, Schophkal, Hiscktaphel, de 
que no habrá necesidad de ocuparse, analizadas que sean las sie- 
te formas principales antedichas, y dadas anas ligeras nociones 
de analogía y eufonía hebraicas. , 

FORMA KAL. 

42. La primera/br/na se llama Sí? Kcd~ 
leve, porque en efecto es de todas la mas leve 



Digitized by VjOOQ iC 



di 

ó sencilla en cnanto á estructura , asi como 
lo es también, al pasar por ella el yerbo, en 
cuanto á significado. Constituyente solamen- 
te las radicales y las partículas afirmativas 
y preformatwas necesarias para la formación 
de tiempos y personas: es la conjugación 
primitiva, tal cual la hemos analizado en los 
párrafos 35, 36, 37, 38 y 3g: asi la llaman 
muchas gramáticas, á diferencia de las de* 
más especies que denominan derivadas; por- 
que en esta está el mákor 6 fuente de to- 
da la conjugación , y es la mas sencilla de 
todas. La significación del verbo en ella es 
también la mas leve ó sencilla: la acción 
simplemente sin aditamentos, ni modifi- 
caciones: el verbo activo, como dicen las 
gramáticas, transitivo ó intransitivo según 
él sea, sin restricción alguna en la idea que 
representan sus radicales, ni mas modifica- 
ción en su estructura que la que exigen las 
personas y tiempos. 

El pretérito sigue por lo común la terminación (*) pdtaj 
del makór de donde sale; mas puede tener también vocal eyo 
como aquel; escepto en las personas cuja aformativa es asi- 
laba y vocal, esto es, que no forma sílaba, y sirve de vocal 
á la última radical, en cuyo caso la segunda toma general- 



(*) La terminación en hebreo se entiende siempre la moción vocal ó 
schewa que tenga la segunda radical , aunque después reciba la palabra por 
el fin incremento de una ó mas sílabas , y en ellas tenga la puntuación mas 
diferente. 
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mente schewa,- las veces, que tiene qu/ipcfi, como en loe ver- 
bos 'tSVejt» y afgunos otros, es para nosotros una anomalía 
mspliciabl*. ' : -'' ■ *■ ; ; ' ; ' í; 

£1 futuro retiene casi géneraloifflte* la tenninacknro del 
mákór; mas decimos de él como del pretérito.- puede tomar 
vocal «y«i y la toman con mas frecuencia que o los verbos 
intransitivos, y los qne tienen po» tetoera r radical alguna de las 
cuatro letras guturales K, n , n ? #• ■ . 

El imperativo como originario deí futuro, y futuro verda- 
dero* él también s, : retiene lá vocal ó de su origen erí ' la termi- 
nación , .y cambia en quirech el schwa dé 1.a- primera radical 
en las personas tú femenina y vosotros por evitar la concur- 
rencia dedos schéwás movWles, puesto qué en estás personas la 
aformatwa vocal hace que la segunda radical tenga ¿chava. 

En esta primera forma hay dos participios, é diferencia de 
todas las demás que no tienen mas que unos el primero se lla- 
na óenotti, palabra hebrea que quiere decir \ntermedio, por- 
que en efecto es un nombre que significa la ,peisona $ue ^cofr 
la acción, no siempre de presente , sino ó de pasado, ó de futu- 
roy ó éomo> decía Orcftell, de pauto post futura, en cuya 
acepción se hadará la mayor parte de las veces* : Gmutit^yenlo 
las tres radicales del verbo, formando dos sílabas, una ¿pura con 
jótem en la priniera, y otra mista wn segó l en la segunda, en 
la cual, por estar casi siempre el acento , se ¿olerán Con fre- 
cuencia cuatro, tiempos,, y aparece tseré en vez, de seg^L Bl 
segundo participio, que se halla esclusivamente en esta conjuga- 
ción , se llama pahúl , hombre tomado del paradigma Sy2 qne 
se usaba antiguamantef el cual en semejante participio sonaba 
l)VB pahhhhul, y suavizada la pronunciación, pahu{¿ tiene 

vocal carnets en la primera radical, y quibúts eñ la segunda, 
que por la razón arriba dicha se convierte á veces en schúrech. 
Su significación es la acción ejecutada; el participio pasivo qne 
nosotros acabamos en adó, ó ido? mas en nuestra opinión no es 
asi como quiera la acción ejecutada, sino ó poco antes ejecu- 
tada, ó que luego ha de ejecutarse, ó es digna, ó fácil de ser 
ejecutada. ' 
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FORMA NIPHAL. 

43. La segunda forma ó variación de la 
conjugación hebrea se llama JViphal, nom- 
bre tomado, como el del participio que aca- 
bamos de analizar, del paradigma Sj?S que 
usaban antiguamente los gramáticos para 
modelo de conjugación y él cuál sonaba en 
esta segunda 7j/fi)j mphhhhal, y suavizada 

la pronunciación del ]dyin r ha quedado re- 
ducido ..é» niphcd. Su carácter es la letra 3 
antepuesta á las tadicalte; y como esta le- 
tra significa aurñento , nitiy fecil es adivi- 
nar el significado que tendrá él verbo en 
Niphül: la acción aumentada, propagada, 
ejecutada; la pasiva de Kal es por lo co* 
mun la significación del verbo que pasa á 
Niphal. ¿Puede darse mayor analogía entre 
la estructura de una palabra y su signifi- 
cado ? 

El 2 característico de cata especie se une á las dos for- 
mas del makor, de que resultan dos infinitivos ó indefinidos en 
ella, y una diferencia tal entre el pretérito y el futuro, el im- 
perativo y el participio^ que á no esplkarse filosóficamente, no 
parecerían tiempos de una misma forma de conjugación. Las gra- 
máticas por lo común embrollan la aplicación, y quitan involun- 
tariamente lina de? las madres keMe^as, Be larcenjlagacion y de la 
analogía o» wJaQ.JieJbreoi no solamente no hacpn alto en la ínti- 
ma relación qué hay entre el carácter i y el aumento de signifi- 
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catión que toma el verbo á quien se une, sino que desconocen 
las dos formas del indefinido , y desconocidas éstas tienen que 
apelar á la sin razón de las 'anomalías, para hacer hermanos 
á estos dos tiempos Süpa y SlOpí, pretérito uno y futuro el 

otro de una conjugación , cuyo carácter es a prepuesto á las ra- 
dicales» Bosotros vamos á dar ratón de todo ello, según lo re- 
cibimos de nuestro dignísimo maestro Orchell, que tiene el mé- 
rito de ser original también en esta parte. 

Sentado que el carácter de la forma JSOphal es a antepues- 
to á las radicales, hay necesidad de examinar cómo se antepone 
semejante letra á la forma constructa del makór , y cómo á la 
absoluta* en cnanto á la primera la cosa es muy sencilla t to- 
da letra servil que se prefija 6 preforma i palabra hebrea, 
tiene naturalmente schewa; de consiguiente solo hay que evitar 
la concurrencia del de el 2 con el de la primera radical del ma- 
kor constructo, que también lo tiene; esto sabemos ya cómo se 
hace, por lo que dijimos en las personas del futuro, y en dps 
de las del imperativo de Kal; y> asi es que rio ofrece dificul- 
tad; pénese quirech debajo del ¿ y unido i Vop dice Sttp2t y 

como el tal Spp podiaser también, y lo fue en JTa/, S'iüp y 

Süp, m derivado Süp: será también Viopa.y happ: con lo 

cual tenemos ya constituido el indefinido en su primera forma: 
de él sale el pretérito^ y el participio,* de consiguiente nada fal- 
ta para conjugarle. 

> IND EFIN IDO; 

Ser{ ?$??} matado, 

i : 
PA RTICI PIO. 

El que es) í matado, 

o digno de > /I3p3< ser matado, 
ó capaz de ) ( ser matado. 
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PRETÉRITO. 



Aquel. 
Agüella 
Tti mase. 
Húfem. 
Yo com. 
Aquellos 
Vosotros 
Vosotras 
Nos. com. 









fue matado, 
fue matada, 
fuiste matado, 
fuiste matada., 
fui matado ó ada. 
fueron matados, 
fuisteis matados, 
fuisteis matadas, 
fuimos matados. 



Veamo8cómo se antepone el 3 4iá forma absoluta del wia- 
kór, que es toda la anomalía que notaban antiguamente las gra- 
máticas. El a como letra servil dej>e tener schewa; mas con- 
viene saber : tod¿áhorá¿á*a lo sueesivo, que'ef 3 scbevrado 
era cacofónico para los hebreos, y lo evitaban cuanto ira po- 
sible ; el médó pues que tuvieron de evitarlo \hr W caso pre- 
sente fue quitarlo de enmedio; y por el principio constante 
de la compmsáowh hebraica, ."lo compensaron -Ht&HÍ&nte <tá- 
guesch á la primera radical. (*) Pero ocurrió otra flificul * 
" ,■ ■■■'. ; *:'': # J• ■.',,,■ ' ¿i;».'' 1 '-»)/; 

(*) Llaman los gramáticos compensación aja necesidad que se \ impusie- 
ron los hebreos de dejar aljjUn vestigio de toda letra qué por*il¿íín acciden- 
te se perdía: este vestigio era por lo común ddguesch en la letra siguiente á 
la perdida y y 'Á esta compensación la Uamapaos 4¿recjq:.am& cuaa/b la si- 
guiente era iudágucsable , ésto es ," gulurul 4 resúh¿ ó alguna de ías quiesci- 
"fc¿ N t n , i, > , ó la peculiar analogía de la palabra no permitía que se 
pintase 4ígtyf!<¡fe:f?,«U>f «ttypta^la cttmpeásacion ¿f^i^to^qáKconsiste 
en piolar Vocal larga en la letra que pretcae á la perdida , en lugar de la 
breve que había de formar sílaba mista con el daguesch de la siguiente. 
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tad, y fue que ddguesch fuerte ó compensativo en primera 
letra de palabra es aún mas cacofónico que el nun schewado 
que trataba de evitarse: acudióse pues al medio de anteponer 
una aspiración suave n, ó n, para evitar aquella cacofonía, y 
facilitar la proBunmoo» derla' pata%ar; y como el N est^ con- 
sagrado, según hemos visto ya, pata prefprmativa de' persona 
yo del futuro, se tomó, el n, que «orno letra serví l<<teW tener 
schewa; mas habiendo de dar valor y sonido al ddguesch de 
la primera radical.,, se convirtió e&qut'rech, que es la vocal 
que mas fácilmente ocurre á reemplazar al schewa: y he aqui 
todo el trastorno que se observa en la segunda forma del nwte/í- 
nidoáe NiphaL 

INDEFINIDO. 



Ser < StJpfi) matado. 



FUTURO. 



Aquel 
Ti^ mase. 
Tu fem. 
Yo com. 
Aquellos 
Vosotros 
Vosotras 
Nos. com. 



Stopn 

i "1 T. V 



▼ : | vi» • 



será matada, 
seibas matado, 
serás matada. , 
seré matado, 
serán matados, 
seréis matados, 
seréis matadas, 
seremos matados. 
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IMPERATIVO, 



Se tú . /Wpn matado. 
Se tú . " fSppH matada. 
Sed vb$, iSüpn matados. 
¡fI %|d v yo^ ruSüpft matadas 



Emfesta^ /Viruta wlaiíay que netar k tínpopa -¿jue éu eí 
/tywrft, se tyjce^e la }tyra ,n que^cW $jimoft amfa . se «rtfl- 
pone 5 las radicales para darle valor y fácil pronunciación al 
¿¿^«¿dfede Ja primea* La cansa de semejante figura es' ñauy 
filosófica t ^ fe atiemje á qfo Metra n se poso en el ihsU^ 
nido solo por evitar la cacofonía que hubiera, producido el da\ 
guesch fuerte en primera letra de palabra *. luego si en el fu- 
turo, mediante las preformativas |n^N, queda obviada apella di- 
ficultad» fctóro es que puede, que 1 debe desaparecer el h, el cual 
vuelVe á presentarse en el imperativo por la misma razón, 
qué éstore eú él indefinido, su matrit. 



FORMA PIHEL. . 

44 \ La tercera formaje conjugación se 
llama Pihelj nombre del mismo orig^to qué 
el dé la ajotéríór: ^ saber pihkhhel 4el parar 
digma antiguo V^&f^ne sxaavisíada la pro- 
llttto^^ón del, " 'fa há qúédádtf Reducido á 
pihfiU Su carácter &»< duplicación, de «i. a f -2. a 
ó 3* radicaliioii vocal qttírech, ségót, ó'pá- 
táj en la primera > yüséré por lo común en 



Digitized by VjOOQ iC 



8* 

la segunda: de que resulta el indefinido con 
estas tres formas 

SSrap büp bpüp 

en perfecta analogía todas tres con el sig- 
nificado del verbo en esta variación ó nue- 
va forma, pues que pasa á significar la ac- 
ción misma ejecutada de un modo parti- 
cular; con velocidad , por ejemplo, con pe- 
reza, con cierta atrocidad, con gusto, con 
frecuencia, con temor, etc. 

La formación de Pihel y su significado son cosas tan filosófi- 
cas que no estrañamos no la hayan entendido la mayor parte de 
los gramáticos. Despreciando el valor ideológico de las letra» 
hebreas , fue muy consiguiente que tuviesen que apelar á las 
anomalías, para esplicar muchas cosas que dependen de la dis- 
tinta combinación que hacían los hebreos con sus ¿tgfio-gero- 
glíficos, para espresar conceptos mas ó menos complicados, é 
ideas compuestas de las primitivas ó simples que simbolizaban 
aquellos. Perdida esta clave , ó despreciada por Sckuitens y su 
escuela, «e creyó anómala lo que nosotros vemos claramente 
Candada en la mas severa, lógica ; se desconoció la íntima Tela-* 
cion que hay entre la estructura de esta forma y su significa- 
ción; se tomó por carácter de fa conjugación Pihel un dd- 
guesch en segunda radical? y como consecuencia, hube nece- 
sidad de hacer tres 6cuatrp especies diferentes con lo que no«n 
otros formamos una sola: en una palabra la forma Pjhei es el 
argumento mas grave que puede hacerse á los que *# olvidaron 
absolutamente del valor ideológico de las letras hebreas, y de* 
los trabajos de Loescher, Wasmut, Neuman y sus secuaces: nos- 
otros h esplicamos del modo siguiente. '-. • ' 
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. El * erta fiebreo *A* paja? é, espesa* cierta inUDsio*d( da 
la acción que significara simplemente en A'a/.- esta intensidad 
ó modificación de la acción habría de pro? enir de la modificación 
que tomaran alguna ó algunas de las ideas factores del vérbej 
y de consiguiente haber de espresarse por la duplicación de 
aqael 6 aquellos signos, que representaran en la palabra al fac- 
tor modificado. Pe aquí resultaron tres formas por lo menos-, ea 
la palabra, si no fueron cinco, á saber: duplicación éei. m , de 2.* 
ó, de 3. a radical, de 1/ y 2.' á un mismo tiempo, ó de a.' y 3/ 
Todas estas cinco formas de conjugación las hay en Uejareo; toda», 
están reconocidas por los gramáticos ; pero ¿ a qué aumentar el 
número de las conjugaciones, como ellos dicen? ¿Todas estas 
cinco no pueden esplicarse y comprenderse fácilmente bajo una 
sola clave y denominación? ¿No guardan todas la misma analo- 
gía en su significado? ¿ No tienen todas un misma carácter? Pues 
dígase, una sola forma Pi/ié/j su carácter duplicación de radica- 
les, ora de 1. a , ara de 2. a , ora de 3/, ya de i.° y 2. a á un mis- 
mo tiempo, ya de 2. a y 3.% según sea la particular fuerza de 
espresion que se quiera ó convenga dar ai verbo*, todas tres fot- 
mas igualmente hebraicas, pero la mas usada en la Biblia la 
segunda; esto es, la que se forma por duplicación de segunda 
radical mediante ddguesch, con quirech, segal , ó pdtaj en la 
primera : esta es la doctrina verdadera del 2iheL 

45. Veamos ahora la formación peculiar 
de cada uno de los tiempos de Pihel £1 
pretérito retiene casi generalmente la vocal 
quirech en la prirtiera. radical >r y el futuro 
la pátaj ó segal del indefinido, de donde sa- 
len. Las ^reformativas en esta forma toman 
siempre; schewa, poí^tíé comp-eñ la i. a ra- 
dical no lo hay , ninguna necesidad tienen 
de dejar la puntuación natural que les cor- 
responde como serpiks. El imperativo sigue 
enlodo la vocalización del futuro. El parti- 
cipio toma antes de la primera forma del 1V1- 
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definido \a letra a schewada, y signrfi¿a á 
quien ejecuta la acción de aquella manera 
particular que la espresa el verbo» en pihei. 

La designación de la letta a para la formación Üé H* 
participios es como ya dijimos sumamente filosófica para quien 1 
la estime cómo símbolo de ministerio; mas el que desprecie 
semejante idea, tendrá que convenir en que asi se forma tolpartU 
cipiode esta conjugación, y de las demás que quedan por espUean 

INDEFINIDO. 

Matar lJ&p\ alevoso. 



Futuro. • P*IT¿HtlTO, 



í> Aquel %p 

j?f| Aquella rh^yf 

Süpfl Tú mase. flSt3p 

., flW>R t .Túfem>.. nW? 

7üpK Yo com. iffogn 

• : y»£N Aquellos, l^p 

' ^pfl Vosotros OhSíáp 

• : Stíft* tfos. ¿om. «Süíí» 



1 

í'" O i -< - 
l ; " ,7! : . ■ ■.-■!; tfí,-'r,:i.. . O' 
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IMPERATIVO. ; ' 

Mata tu ma<sc. Sttf? alevosamente. 
Mata' tá' jfém. tW? alevosamente. , ! 
Matad vos. r?t3p alevosamente. 
Matad vos. HiStíp alevosamente. 

• ! ■ '! II' 

PARTICIPIO. 



El que mata VüpO alevosamente. 



FORMA PUHAL. 



46. La cuarta forma que toma la conju- 
gación del verbo hebreo se llama puhal, por 
la misma razón que las, dos anteriores, á 
saber: porque el paradigma antiguo S#S 
sonaba en ella puhhhhal, de modo que sua- 
vizada la pronunciación del joyin ha que- 
dado reducida á puhal. Su carácter es el 
mismo que el de píh&i, duplicación de ra- 
dicales; n^as con la diferencia de tener vo- 
cal quíbúts ó carnets -catuf en la primera, en 
vez de pát&f, segal, 6 quiréch que lleva aque- 
lla: su forma mas común es la de quíbúts en 
la primera, tadical, y dágueschenla segunda. 
La significación que el verbo toma en £lla 
es la pasiva dé la anterior : por lo $emá$ i a 
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conjugación es idéntica;. la misma adición 
de partículas; la misma disposición de síla- 
bas ; igual vocalización en las pfeformcttivas, 
con solo la especial de o 6 u en la primera ra- 
dical, y vocal a por lo común en la segunda. 



INDEFINIDO. 



Ser matado 






7t3p> Aquel 



alevosamente. 

PRETÉRITO. 

i - K 



rhwp 



SttPii Aquella 

Süpfl Tú m<w<r. 
>7»pn Tú fem. 

TtápK Yo com. 

'lSt9p> Aquellos 

HMpfl Vosotros OfiStíj? 

jSttj?fí Vosotras /'fllSó^ 



No pondríamos en esta forma el imperativo por ser muy raro 
en la Biblia, á no «star firmemente persuadidos que foliabia én lá 
letigua, á pesar de sor la pasión ó guirimfenAo 40: la «ccion t je»- 

/»ntní1a Aa tino m»nAva ■*««•»« a ■«!•»•• /vma na»a«a nA n/lmífA r«flA— 



catada 
rátivo 



de una manera particular, gne parpoe no admite óviPft- 
>,• no obstante 1 por si alguno quiete conjugarlo',* quítele á 
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las persona* mascalipay femenina tú, vosotros y vosotras del 
futuro las preformatitias qne tienen en el anterior paradigma, 
y «saleará 



IMPERATIVO. 



Se tu matado *7t3p alevosamente. 

Se tu matada , >7t9p. alevosamente. 
Sed vqs. matad, V?up alevosamente. 
Sed vos. matad. fuStái? alevosamente. 

PARTICIPIO» 

El matado /SfcJpO alevosamente. 

FORMA, HIPHIL. 

47. Asi se llama la quinta/orma que pue- 
de tomar el verbo hebreo, para pasar á sig- 
nificar la acción mandada, aconsejada, per- 
mitida, ó de cualquier modo solicitada. £1 
nombre es, como el de las tres anteriores, 
originario de S^S : su carácter es lá letra n= 
afecto antepuesta á las radicales, y * -=poder 
entre segunda y tercera: la estrecha analo- 
gía que media entre estos dos caracteres , y 
el significado del verbo en ella, cualquiera 
puede conocerla. La puntuación es corres- 
pondiente á las dos letras serviles qué re- 
cibe; á saber: el n debia tener schewa co- 
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mo toda servil que se antepone; mas por 
evitar la concurrencia de dos schewm too* 
vibles, toma quírech que algunas veces se 
convierte en segal, y no pocas en pátaj por 
razones de eufonía ; mas en la terminación 
tiene quírech por lo común para , que en él 
pueda quedar qüiescente el *, segundo carác- 
ter , cuya puntuación análoga ^quiere. 

INDEFINIDO. 

ÍSnapm 
l! 7 
Tt3pn\ matar. 

PRETÉRITO. 

Aquel S^tJpn mandó matar. 

Aquella ín7?fi)j?n n*w<tó Wto 
Tu mase, JT?ÜÍ?P! juattdáste matar. "* 



Tij /¿?m. fiSüpn mandaste matar. ;: 
Yo com: ifntsbti mande matar. 
Aquellos vlSttípn «wwiai?ün matar . ; 
Vosotros Üfí^bpH mandasteis matar. 
Vosotras {ÍT?Mpn .mtfisteisjyuíftikc % 
Nos. comí r wStflpn maridadlos matar; 



Digitized by VjOOQ iC 



El pretérito de ceta forma presento Ma>enoaulía qae no 
pódente si «evitar ni esplicart consiste «• perderse en unas 
personas el segundo carácter s y aparecer en otras: á saber: en 
donde quiera que hay aformativa vocal ó de n se conserva el i 
entre segunda y tercera tadic&ñjiaMfi se pierde en las personas 
que llevan aformativa consonante. 

La misma anomalía haljamps en el futuro ; «on mas una 
elipsis ó sincopa de la característica n que deja su vocaliza- 
ción á las preformativas y desaparece asi ; 

FUTURO. 

Mandará matar V>LJp aquel. 

Mandarás matar S*t3pí1 tú mase. 

: Mandarás matar *?>Bj?fi tú /¿ TOj ; l¡( 

Mandaré matar S'LJpK yó com. 

s Mandarán matar 1 Vfc3p> aquellos 

Mandaréis matar iVlJWl nosotros. 

Mandareis matar HlSppn vosotras* 

' Mandaremos matar VtípJ nos. com. 

Bl imperativo recobra el n característico, mas conservan- 
do h vocalización del futuro; de modo qoe puede decirse Jtiene 
dos nota* de impetacien^si: f 

IMPERATIVO. 

Manda tú mase, hwpn matar. 
Manda tú fem. >VtJpn matar. 
Mandad yojs/ iVapTI ma*ar. 
Mandad vos. ( PljStJpn matar. 



Digitized by VjOOQ iC 



ti 

£1 participio tiene la misma elipsis que el futuro, sin que 
deje ei n perdido oías vestigio que so vocalización en el d. 



PARTICIPIO. 



El que manda VtJpO matar. 



FORMA HOPHAL. 

_____ * V 

48. La pasiva de la anterior forma se di- 
ce hophal, de hophhhhal antiguo, que era el 
sonido de ^yg en esta séstá variación. Su 
carácter en perfecta analogía cop el. signi- 
ficado del verbo eñ ella, es el mismo n de 
hiphil; pero sin el > de poder entre segun- 
da y tercera radical; pues que para ser 
mandado , solicitado ó influido ningún po- 
der propio interviene: y para diferenciarse 
aún mas de aquella, toma vocales o u en 
el n> dejando a e i para la anterior su 
hermana : en lo demás la sigue en todo, 
inclusa la elipsis del n en el futuro j par- 
ticipio. 

INDEFINIDO. 

ÍSüpn) 
C^ptí* malar - 
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FUTURO. PAETÍBITO. 

Sap> Aquel Süpn 

. Süj?n Aquella nSüpPl 

S^¡?n Tú mase. nStípn 

>SttpnTú/em. nSüpn 

St)J?K Yo com. >jnStí¡?n 
iSapj Aquellos ibüpn : 
íVtSpil Vosotros DflSbpfl . 

. ru7»j?fj Vosotras \fbwpn 
StflPJ Nos. cowí. wHtjpn 

Sé tú obligado StJpn á matar. 

Sé tu obligada >StípPJ á matar. 

Sed vos. obligados iSttpfi á matar. 

I : I: -r 

Sed vos. obligadas rljStípfl ó matar.' 



PAftTIOI^Ife 



£1 obligado SttpD á matar. 

Lo mismo decimos del imperativo de esta forma que del 
de Piheh ninguna gramática lo pone; mas nosotros, porque los 
hallamos posibles, los añadimos* á pesar, repetimos, de la re- 
pugnancia que envuelve la acción mandada en pasiva. 



7 
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FORMA HITHPAHEL. 



■'>:.- ^M 



49. Restaños solo analizad la 7. a forma 
que puede tomar la conjugación del verbo, 
ó el verbo hebreo al porgarse, que, como 
indica el epígrafe, tiene por nombre Hithpa- 
hel, del paradigma antiguó S#ñ- Su carác- 
ter, en perfecta analogía, con ^1 significado 
del verbo eix ella, es la sílaba 'fin prepues- 
ta á la forana pihel : aquella para espresar 
la reciprocidad, reflexión, ó frecuencia de 
la acción que significa; esta porque siendo 
una manera particular de ejecutarla, cla- 
ro es que debió, basarse la forma sobre pihel, 
que tal idea lleva consigo. Por lo demás la 
conjugación es idéntica á la de pihel; la vo- 
calización la misma; la duplicación 4e ra- 
dicales igual: y asi decimos en nuestro pa- 
radigma 

INDEFINIDO. 

Matarse uno á si mismo, ó dos recíproca* 
mente; tener ganas ó hábito de matar; prin- 
cipiar á matar; ó hacerlo con frecuencia. 

Vrapnn - ^wpnn, ^ptapnn 
SStapnn Wprin hpupnn 
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Sapotita la teoría de Lóeseme*, ó el *alp»tdeolág¡eo é in- 
trínseco de las letras hebreas, í en. mtíy fácil 000066? cuál dé 
éstos vario» significado* tenia el yerto; á saben r observando 
qté radical ere la qué se duplicaba, ó sí se duplicaban dos de 
ellas á la ves; pues estq dará á conocer la Idearse ptedomi-* 
naba en la acción; si v. gr. la de instancia ó potitica, la de ca- 
lamidad ó miseria , la de intención denseñanxoi y por ello se 
Tendría en conotírntalo «el verbo Stap en AúrA/E^/W signifi- 
caba matarse dos reciprocamente > ó uno d si mismo, ó tener 
intención y ganas de matar, é dar principiad Jaacfion , 6 
ejecutaría con frecuencia.* en una palabra, si el verbo era re- 
flexivo , reciproco:, incoativo, frecuentativo, etc,y que en 
nuestro concepto son los varios significados ñe lk forma hith- 
pahel. También tal toe influiría en ello , como suponía. Loes- 
cher , la localidad de la letra duplicada, pues' cjtie acaso la 
primera letra de toda raíz importase el principio ó esencia de 
la cosa; la segunda sus medios; y. la tercera str término, fin, 
6 intención. Mas prescindiendo, de todo esto , diremos: 



Aquel 
Aquella 
Tú mase. 
Tu fém. 
Yo eotni 
Aquéllos 
Vosotros 
Vosotras 
Nos. com. 



PRETÉRITO^ t ;íj , t / 

Stípnnse malo.' - 

nSnpnnse mató. - 

sh&gttn te mataste. 

nSwpiírfte mataste 

*fH&prH mé mkteP ;: 

)hl$¡>fifi sé mataron. 

Ofl^&fcftn os matasteis. - 

|ftS©j?fin ^ malásteis. 

IjS^pfin nos matamos. 
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En el futuro y participio de esta conjugación hay cono en 
ke de HtpbAl y Mophai, y por la misma razón, eHp$is ó ttneo* 
pa de la letra n ; massin dejarles por lo comon vocal gutural 
á laa preformativas como aquellos, sino la misma quireeh que 
ella tiene regularmente* y segal en lá persona yo. 

FUTURO, 

Aquel Slápfi* -se mató. 

Aquélla S&PÍ1J1 se mató. 

Tu m¿wc Vapnfl te mataste. 

Tn/ern. htofifiñ te mataste. 

Yo oím. 7t3pílkí me maté. 

Aquellos V?l9j?fV se mataron. 

Vosotros VJBpflft os matasteis. 

Vosotras njStdplTJñ os matasteis.:,. 

Nos. com. StapflJ nos matamos. 

IMPERATIVO, 

Mátate tu htopT)?) & ti mismo.; 
Mátate tú >h®y>T)T\ & ti misma. 
Mataos yps- lS»j?fin * vos. miamos. 
Mataos vw* niSüprn á vos - mismas. 

: PARTICIPIO. 

El que se mata S&pflD ¿ ai mismo; 
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OTEAS CORMAS HE CONJUGACIÓN. 



Analizadas las siete formas mas comunes que tenia la con- 
jugación del verbo hebreo, no es necesario descender á cada 
una de las demás: hasta er nfrnero de diez y .ocfto.ó veinte fue 
enumeramos en el párrafo 41, pnes que como ja dijimos, la 
conjugación ó ayuntamiento de partículas personales á las le- 
tras radicales es la misma , la estructura esencial de los tiem- 
pos idéntica, y las demás formas que quedan por analizar tan 
parecidas á la Pihet, que entendida ésta, bien puede estar se- 
guro el principiante que conocerá, analizará y esplicará fácil- 
mente cualquiera de las otras qne se le presente. 

Tampoco es necesario detenernos en investigar cuál era la 
significación del verbo hebreo al pasar por cada una de aque- 
llas diferentes formas f pues que sbbre.no estar los gramáti- 
cos y espositores contestes en este punto, nosotros juzgamos que 
semejantes investigaciones son propias, mas bien del tratado ter- 
cero de este diqduq, que encabezamos traducción hebraica, 
que no de la etimología de una gramática: la traducción de un 
idioma á otro ni es analogía , ni ¿wtaxisde el que se trata de 
analizar ó aprender. 

5 o. Lo único pues que debemos decir de 
las demás formas de conjugación y con re- 
lación al tfíthpahel, que acabamos de anali- 
zar, es, que la llamada Hischtappel por los 
gramáticos es una metátesis que padecen los 
yerbos que tienen por primera radical al- 
guna de las cuatro letras sibilantes T , D » ¥, 
tp , trasponiendo el orden de sus letras en la 
forma Hithpahel por una razón de eufonía y 
analogía á un mismo tiempo. Era sin duda 
cacofónico para los hebreos el herir leve- 
mente los dientes , cual requiere la índole 
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de la letra fl, antes de una sibilante, y lo 
evitaron por medio de la trasposición ana- 
lógica del thau característico, interponién- 
dolo entre primera y segunda radical; y di- 
ciendo v. gr. "Tantán en yez de 13#Jin> asr. 

I1CDIFIHIDO. 

laiwru ¿ sí mí 

FUTURO. PRETÉRITO. 

■qjw'i Aquel nanvfn 

isuwn Aquella minifn 

131WR Td nuwe. fliaiWn 

naiw'n tú fem. rnaiwn 

'■íafltó yo com. wan^n 
nVnVv Aquellos wjwfn 

«nawfn vosotros opnán^n . 

WÍMW vosotras Imwwñ 
T ?.??fí l Hos.com. Wj??^ 

IMPERATIVO. 

rcríamfó 

t : i" - : • 
PARTICIPIO. 

El que se quebranta 13JWD i sí mismo. 
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Todas sin preformativas y algunas coa 

J* jar J*" j* 

aformativas para distinguir las personas. 
Todas con preformativas j algunas con 

c e e 25= - e g *>• 
r a «•• a- «•• o- «i- <a- <a- «i- «i- 
|| _r :_F ^r- ,_r „r „r _r ~r „r 

aformativas para distinguir las personas. 



1- 



^- _ 


í S £y 


i*: 


«► 

j? 




i* 


i* 


ja 


J* 


*a> 

J* 




' II 

1 2A 




n 


e> 


c; 




JI-" 


ff 


£: 




x r 


Todas con aformativas menos la 


primera 


persona. 




d»- *a>- d*- 

£* *V ^ 

-r -r -r 



gu *a- «•• 
^. jv :x 
-r -r -r 



S 

E 



I 



-a 
a 
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SECCIÓN SEGUNDA. 

Verbos llamados por Orchett semi-impérfécto& 

5 1. Desdé que tuvimos él placer de oir á 
nuestro honorable maestro Orchell, llama* 
mos semi-ímperfeetos á aquellos verbos , que 
sin perder nunca ni dejar quiéscente nin- 
guna de sus letras radicales, pueden pade- 
cer no obstante tal alteración en su vócatf- 
zacion (en sus mociones), que es íniposir 
ble reputarlos por perfectos, ni aun cono- 
cerlos y distinguir sus varias. formas, sí no 
se hace una clase aparte con ellos, y se 
analizan antes de entrar á teorizar, sobré 
los verbos imperfectos del idioma. Y deci- 
mos que pueden, porque los verbos semi- 
imperfectos de la lengua hebrea, lo mismo 
que los imperfectos, de que hablaremos des- 
pués, á diferencia de los imperfectos ó irre- 
gulares de las demás lenguas, son libres 
para tomar la estraordinaria puntuación, ó 
dejar de tomarla y aparecer como perfectos, 
principalmente cuando media alguna razón 
de analogía ó etimología, que justamente su- 
ponían los hebreos mas fuerte que la de mera 
eufonía, verdadera causa de las imperfeccione* 
ó, semi-imperfecciones de semejantes verbos, 
y que tal vez hoy mismo lo es de las irre- 
gularidades de las lenguas modernas. 
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Antes de aquel insigne cnanto desgraciado Orientalista, los 
gramáticos solo habian mirado á las radicales para la clasifica- 
ción de los verbos hebraicos; de aquí la confusión y el desor- 
den de doctrinas; de aqni la necesidad de incluir esta clase de 
verbos en alguna de las de imperfectos (en los quiescentes), sin 
reparar que aquellos jamás dejan quiescente ninguna de sus radi- 
cales; mas ya es necesario hacerle justicia á aquel genio obser- 
vador, y admitir una dase nueva, no de verbos de tetra, gu- 
tural 6 resch , como con muchos indicios de plagio dicen las 
gramáticas francesas y alemanas modernas , sino denominán- 
dola como él decía con suma modestia , virbos sm-iupton- 

FBCTOS Ó DE BSTRAORDIHÁBJA PUNTUACIÓN , que Citamos 4ÍS- 

puestos d cambiar por cualquiera otra nomenclatura que 
parezca mas conveniente. 

5 2. La causa de esta estraordinaria pun- 
tuación es la imposibilidad que tienen cier- 
tas letras hebreas de recibir dáguesch > y la 
precisión que tienen otras ó parte de estas 
mismas de tomar schewa compuesto en lu- 
gar de simple, siempre que les corresponde 
tenerlo movible: con relación pues á estas dos 
fuentes de variación de mociones dividimos 
los verbos semi-imperfectos en indagúeseles 
y guturales. 

Separámonos pues ya en esto auú del mismo OtcbeN, que 
preocupado con el nuevo invento y con relación á las letras 
radicales de que consta cada verbo , los llamó verbos de !.* 
radical gutural 6 resch; verbos de 2.* radical gutural ó resch. 
En esto copió servilmente y en fuerza de la rutina la clasifi^ 
cacion de verbos imperfectos admitida desde la mas remota an- 
tigüedad; imperfectos de i. • de 2. a y de 3. r radica!; mas si- 
uniendo este rumbo tuvo necesidad de repetir muchas cosas en 
la segunda especie que ya estaban dichas en la primera; se vio 
obligado á descartar los verbos de radical resch de cierta parte de 
doctrina que no podía menos de dar en los de radical M, n, 
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n f ó y ; y últimamente se dejó per tocar una muy notable va- 
riación de mociones, que requieren los verbos de 3.* radical ?* 
n 9 ó H mapicado, por haber sentado que las variaciones de vo- 
calización de sus semi-vmpérfectos no afectaban á la 3/ radical. 

Sena-imperfectos indaguesables. 

53. Llamamos asi á aquellos verbos que 
tienen por i. a 2. a ó 3. a radical alguna de las 
cinco letras j&, rVfVy» % denominadas ih- 
daguesábles por no hallarse sino muy rara 
yez con punto dáguesch. Estos verbos sue- 
len tomar estraordínaria puntuación siem- 
pre que por la doctrina dada en la sección 
anterior, ó la que se dará en la siguiente, 
les correspondiera tener dáguesch en su i . a 
2. a ó 3. a radical: en tal caso se compensa 
la falta del dáguesch mediante vocal larga 
en la letra que precede á la indaguesable; 
y tiene lugar esto en la forma Hippahel del 
indefinido de Niphal con sus derivados fu- 
turo é imperativo , respecto de los verbos 
que tienen la indaguesable por i. a radical: 
respecto de los que la tienen por 2. a en las 
formas íntegras Pifíela Puhal, é Hithpahel: y 
respecto de los que la tienen por 3. a , siem- 
pre que en esta se necesite poner dáguesch 
compensativo de la 2. a que haya desapare- 
cido por ser idéntica á la 3. a , ó cómo dire- 
mos en la sección siguiente, por ser verbos 
duplicantes secundam. 
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PRIMER EJEMPLO. 

INDEFINIDO. 

!oann) 
OQ^nj hollado, 
Diann) 

ÍTJTURO. 

Aquel DQT será hollada 

Tú W$c. OQIil serás hollado. 

Tú fem. >Oairi serás hollada. 
Yo com. DQ'Tfcí seré hollado. 
Aquellos lODI^ serán hollados. 

Vosotros ¡DQIft seréis hollados. 

I : - - 

Vosotras niODIfl seréis holladas. 

Nosotros do^í seremos hollados. 

i •• ■*•• 

IMPERATIVO. 

Se tú oa^n hollado. 

i •• * *• 

Se' tú >Da*n hollada. 

, . . - .. 

Sed vos. loa-in hollados. 
Sed vos. flJOOn holladas» 
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SEGUNDO EJEMPLO. 

vm- 

Km 

Destrozar 1^)9.) atrozmente. 

IDTDRO. FHKTÍMSO. 

tjno» Aquel íp£) 

ípt3fl Aquella nñ"1ü 
ípüft Tú mase. fifnu 

>st\üf\ Tú>m. naiü 

filSüK Yo com. iTfinú 

liHü* Aquellos !)£HU 

Ifi-lüfl Vosotros Dfíñnü 

ilUTOn Vosotras rnriü 

*i|" T ¡ 'l v : - •• 

fipüj Nos. coi». uing 

IMPERATIVO. 

Destrozad vos. línu sntJ destroza tú. 
Destrozad vos. nj&lü *int¡J destroza tú. 

PARTICIPIO. 

El que destroza ípüD atrozmente. 
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ÍJul)rtt- 



INDEFINIDO. 



Ser destrozado tpfaj atrozmente. 



WifHp.. 



fjniü> Aquel 

*p1tJn Aquella 

SptüH Tú mase. 

UnUMI Tnfem. 

*p1üK Yo com. 

1í)11ü> Aquellos 

ISniüfl Vosotros 

HJfiTlan Vosotras 

Cp1t3J Nos. com. 

IMPERATIVO. 



PRÉTÉEITO. 

nmiü 
tumo 

: : I - 
I : 

aiwn» 
«mi» 



Sed vosotros WYltJ & ? SlIttJ se tú mo$c. 
Sed vosotras fUSPíltíJ I g. ^ñilü se la fem. 

- I : - ? ° l ' : r 

PARTICIPIO. 

Lo destrozado tpltat* atrozmente* 
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INDEFINIDO. 



Destrozarse /^TOfin\ lindamente. 



PRETÉRITO. 



spüry Aquel «pann 

«pühn Aquella . rtinünn 

epunrí Tu mase íia-ium 

>iñahn Tú/em. nanunn 

«ntana Yo com. wiünn 

»l "T. : * .... • : |-» i • 

IfilÜJV Aquellos isium 

ismanfl Vosotros onsntjrn 

niñijüiir» Vosotras psnünn 

e\Tor)i Nos. com. timam 

IMPERATIVO. 

Destrozaos ifinüíin S 1 ft^Tüfn destrózate. 
Destrozaos ruSTOnn i >fl1ünn destrózate. 

PARTICIPIO. 

El que se destroza «pana lindamente. 
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TBRCBR EJEMPLO. 



PRETÉRITO. 




EMPIftFftCTO. 


perfecto. 


*\Q en vez de t 

i - 


1 * * 


nía en vez de 


.rrna 


filia en vez de, 


■r : , . - «r 


filia en vez de 


ÁTffl 


ffiiía en vez de , 
* i * 


>jrha 

• : | - » 


lia en vez de 


m-io 

1 i " 


Ofilia en vez de 

, ¥ 


oima 

1 v : - : 


írvha en vez de 

"| V ▼ , 


ÍSW 


táfio en vez de 


irno 



Contra las leyes del buen método v y sin deber , hemos pues- 
to este ejemplo, solo porque se Tea la estraordinaria puntuación 
que- toman í tos ¡verbos dupticcmtes secúndame fáübfá^tM- 
plicacion recae en letras indagues ab les ¡ mas esto no puede en- 
temtóise perfwttmente basta «star enterados en- \* Wútxkrtáé- 
te á semejante clase de verbos imperfectos, que, como aparece 
del ejemplo propuesto, son á un mismo tiempo imperfectos y 
semi imperfectos. 
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Semi-imperfectos guturales. 

54-. . !# segunda clase de verbos semi-itn- 
per/vetos vQmyTexxte> á I03 que tienen por 1/ 
3** ó 3. a radica} alguna de las , cuatro letíras 
guturales #, n* Ht ^- -él motivo principal 
de la estraordinaria puntuación ó serm-im*. 
perfección de estos verbos es la necesidad que 
tienen las letras guturales de touiar schewa 
compuesto en vez de simple, siempre que 
les corresponde tenerlo movible: esta cir- 
cunstancia y la razón fisiológica en que 
se funda, que ya dijimos en la esplana- 
cion al párrafo 1 7 , pide» que se modi- 
fique convenientemente la puntuación de 
la letra que precede á la gutural , pintán- 
dole vocal gutural a, 6 setni-guturales e 4+ 
en vez de cualquiera otra que en otro caso 
pudiera corresponderles. 

De aquí resulta lo que muy inexactamente decían en tono 
ele oréenlo las gramáticas antiguas: " las letras guturales se 
puntúan d si mismas , y d la que les precede?' porque no- 
taron como nosotros que una gutural eoge para sí en ciertos ca- 
ses, en Lagar de sehevoa simplev.gr. pdtaj~*chewa 9 y esto': 
pdtaj-scheva pdtaj en la letra que le antecede, en lugar d> 
cualquiera otra vocal que pudiera corresponderse : debieron pnce 
haber dicho para hablar con exactitud: «éas letras gutural**, 
cuando tienen schewa movible, se puntúan d si mismas y d 
la que les precede, 9 * pues de otro modo. el oráculo induce á 
error, y pudiera creerse que siempre la letra gutural tiene 
aquella prerogativa. 
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55. La estraordinaria puntuación de estos 
verbos tiene lugar en todos tos casos en que 
i. a 2. a ó 3. a radical debe tener schewa según 
la doctrina general de la conjugación; mas 
para mayor claridad; y para la designación 
de la peculiar puntuación que cada uno dé 
ellos ekige , subdividiremos : la < especié éh 
verbos de i * radical gutural, de ±.\ y de 
3. a , haciendo separadamente la aplicación 
de la doctrina dicha á cada uno de estos 
tres diferentes estados. 

Guturales de primera* radical: 



5 & Estos vertios son sémi~impe?fectos én 
el rnakór tonstructé con todas sus derivacio- 
nes > A saber : personas twsótr&s 'y Dosofras 
del pretérito Aé Kái 9 todo él futuro, y las 
personas tú masculino y vosotras del impera- 
tivo de la misma forma; la Niphal con sus 
derivados pretérito y participio ; toda Hiphil, 
y toda Hophal. 

En estos casos es «tundo el verbo de 1/ radical gutural 
padece alteración en su puntuación, la que efectúa del modo 
siguientes en el rnakór cbnstrwcto, y personas dichas de pre~ v 
térho é imperativo de Kal en vez de schma simple, pdta$-^ 
sckewa por lo común; ton el futuro de la misma forma y en el 
de Hiphil pdtaj-schewa bajo la gutural, J pdtaj bajo las pre- 
formativas ^mu (haitan ) , y se distinguirá un futuro de otro 
en que el primero tendrá a o ó schewa por terminación, y el 
segundo «i y nunca schewat el pretérito y participio de 
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Niphai asi como el indefinido de donde nacen, toman por lo co- 
man segót-scheva en la gutural , y segal en la letra 3, carac- 
terística de la tal forma; en el indefinido, pretérito, impera- 
tivo y participio de Hiphil pdtaj, ó segói-schewa bajo la gutu- 
ral, y pdtaj ó ¿e?tf/ bajo el n ó id característicos: en toda Ho- 
phal carnet s-catúfb*j¡o de estas letras pr efor motivas, y carnets - 
catúf-schewa bajo la gutural : y en todos los dichos casos des- 
pués de dar el schewa compuesto su vocal análoga, y meto? 
á la letra que le precede ,- ó queda él compuesto como es- 
. taba antes, ó se destruye en cualquiera de los dos elementos que 
le componían, esto es , en vocal breve ó en schewa simple ,* cu- 
ya libertad se funda en la facilidad de . pronunciación que ad- 
• quiere la gutural en virtud de la variación de vocalización que 
comunica á la letra que le antecede , predisponiendo el órgano 
de la garganta á moverse con rapidez ( con schewa ) , ó con 
las vocales breves de su mismo órgano a e o sin dificultad. 



EJEMPLO. 



nan 
Mahór cotwtmcto. 



nan nan nan 

I -: | v -: | - ~ 

Enrojecer. 



PRETÉRITO. 

I^H&n vosotrs. ornan 



8 
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FUTURO. 



nona nonn nonn notv 
nona nnann nann non» 

; -; I - •» : t -i j - i : : - | : : - 



IMPERATIVO. 



ru-ton ibn 

▼ : | -: |-: 



INDEFINIDO. 

Íiamj 
??r?r/| enrojecido. 
V i v: i v 

PRETÉRITO. 



>niam niana niam mam lam 
irían j mían 3 ornan a nona 

/ : - *: I v v v : - v: | v jv ; -v¡|v ( : : v 



PARTICIPIO. 



nanj 

I - v :1 V 
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INDEFINIDO. 



"??nn ¡Hacer rojapWjn 



■von» Aquel "vann 
"vonn Aquella rrvonn 

i • -: I - -r ¿ . y . i y 

■vorm tú /naje, monn 

j • -: | - ▼ : j - y. , r 

nnwin Tú/em. monn 

■van* Yo com. >monn 

watv Aquellos n»onn 

worm vosotros omann 

nnonn Vosotras rmann 

■vana Nos. com. uionn 

/ • -: I - > : - v: | v 

IMPERATIVO. 



nnann rvann nnann ^ann 

PARTICIPIO. 



"vana 



Digitized by VjOOQ iC 



1f6 

Ser mandado ^üfin enrojecer. 

FUTURO. PRETÉRITO. 

nan> Aquel lonn 

iann Aquella monn 

■oin tú mase, monn 

narro tú /<?/». mann 

narm Yo com. ronann 

non> Aquellos rttDTin 
nonn Vosotros Ofnonn 

I : : » • ^ v : - -r; i t 

ru narro Vosotras rmann 
nam Nos. com. wonn 

IMPERATIVO. 



riñon n nonn nonn nann 



PRETÉRITO. 



nona 
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Verbos de segunda radical gutural. 

57. Los verbos que tienen por 2. a radical 
una letra gutural, pueden padecer en ella y 
en la que le antecede la misma alteración 
de puntos, que los que acabamos de anali- 
zar suelen sufrir en la i. a y en las prefor- 
motivas : la razón es la misma , las conse- 
cuencias deben ser iguales en su caso. Ten- 
drá pues lugar esta estraordinaria puntua- 
ción en las personas aquella y aquellos 
del pretérito; tu fem., aquellos y vosotros 
del futuro; tú fem. y vosotros del impera- 
tivo de todas las formas menos Hiphil y en 
que por causa del yod que interpone entre 
2. a y 3. a radical, no tiene schewa la gutural 





EJEMPLO. 






•no 






Apresurar. 






üat. 




IPSRATIVO. 


FUTURO. 


PRETÉRITO. 


nna 

y • -: | - 


nnan 

• 1 -; : • 


niño 

j » -: | - 


nna 

>-: 1 - 


nna> 

1 -: : • 


nno 

t --: 1 - 



nnan 
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ttipljal. 



MFEBATIVO. 


FUTURO. 


FBETEBITO. 


nnon 

t • -t i - • 


nnon 


rrnm 


nnon 

) -: i - • 


nno> 


nnoa 

1 -: : • 



nnan 



!%i. 



IMPERATIVO. 


FUTURO. 


PRETÉRITO. 


nno 


nnon 


»"no 

i • v; | v 


nno 


nno» 
nnon 

/ -: 1 - : 


nno 

> v: | r 


XMPBEATIYO. 


FUTURO* 


pretíeito. 


nno 


nnon 


mno 

'"••ir 


vino 


noo» 
nnon 


nno 


IMPERATIVO. 


FUTURO. 


PRETÉEITO. 


nnon 


nnon 


mnon 


nnon 

1 -: ; . ■» 


nno» 
nnon 

1 -: : *» 


nnon 

1 -: : » 
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IMHIATIYO. 

nnonn 

t • -: | - ; • 

nnonn 



Üjitt)pal)d. 



nnonn 

> • -: I - : • 

nnon» 
nnonn 



mnonn 
nnonn 



Verbos de tercera radical gutural. 

58. Los yerbos que tienen por 3. a radical 
alguna de las tres letras y, n» ó n (con ma- 
pik) también merecen contarse entre los se- 
mi-imperfectos, por la estraordinaria puntua- 
ción con que aparecen , siempre que dicha 
3. a radical se queda última letra de pala- 
bra, sin vocal, y sin precederte a. Luego 
que la 3. a radical];, n» ó n reúne estas tres 
circunstancias, toma pátaj furtiva en vez 
de schewa, que es la puntuación que de- 
biera suponérsele según la doctrina dada 
en el párrafo 17, causando en los tales ver- 
bos un trastorno, que á no observarlo con 
anticipación , y por separado de la doctrina 
en que vamos á entrar , sería muy fácil con- 
fundirse el principiante , é imposible el ha- 
llar mas adelante ocasión de analizar seme- 
jante especialidad. 
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no 

Verifícase esta en las formas del makór terminadas en e ú o,« 
en las personas aquel, aquella, tú mase* yo, y nosotros del 
futuro de Kal, Niphal, Pihel, Hiphil é Hithpahel¡ en la per- 
sona tú mase, de los imperativos de las mismas; en el indefini- 
do, y persona aquel del pretérito de Pihel é Hühpahel; y en 
los participios de Kal y Pihel, Hiphil é Hithpahel. 

EJEMPLO. 



FORMA KAL. 



Makór. 



COWSTRUCTO. 



ym) iy íq 

' : }Contener.r' T 

FUTURO. 

j/jpj jttpK yjpn yio> 

IMPERATIVO. 

¿np 

PARTICIPIO. 



wd ym 
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tttpljat. 

INDEFINIDO. 



JNan) (yin* 

'.""] Ser contenido. { '." : 



FUTURO. 



JMDJ yj.DK pjjn- JUD» 

IMPERATIVO. 



INDEFINIDO. 



yjÜ V30 VJD 
Contener fuertemente. 

PRETÉRITO. 



jw? 



FUTURO. 

PítM yjOK VJOf) V30> 
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m 

IMPERATIVO. 
PARTICIPIO. 

INDEFINIDO. 

jwon ^jpn );uon 

Mandar contener. 

PRETÉRITO. 



¡Pian 

FUTURO. 

jWJDJ y>JDK JWan jWM3> 

IMPERATIVO. 

y* jan 

PARTICIPIO. 
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INDEFINIDO. 

paonr» yjann yaonn 

Contenerse mutuamente. 

PRETÉRITO. 



yapnn 



FUTURO. 

yaoru yaam ysann pann» 

IMPERATIVO. 
PARTICIPIO. 



yaano 



i •• 



Esta puntuación de 3/ radical se le quedó á Orchell por 
incluir en sus semUimperfectos f y las gramáticas que la es- 
plican lo hacen tan confusamente, que no se sabe bajo qué 
concepto consideran á los verbos de tercera radical ynóH ma- 
picadof dándoles pues nosotros un lugar entre los de estraor- 
dinaria puntuación , creemos hacer un obsequio al autor de les 
f emú-imperfectos, y decimos la reitfad. 
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SECCIÓN TERCERA. 

Verbos imperfectos hebraicos. 



59. La tercera sección de verbos hebreos 
la constituyen los imperfectos, que son los 
que pierden ó dejan quiescente alguna ó 
algunas de sus letras radicales al conjugar- 
se, ó al pasar por las varias formas de la 
conjugación. Divídense en defectivos y quies- 
centes, según que tiene lugar én ellos el de- 
fecto ó la quiescencia de radicales; mas ni 
unos ni otros son siempre imperfectos, ni 
aun cuando lo sean merecen el nombre de 
irregulares ó imperfectos en el sentido que 
lo son los de todas las demás lenguas ; pues 
que la conjugación es igual á la de los per- 
fectos, y la eufonía, que es la causa de su de- 
fecto ó quiescencia, cede con bastante fre- 
cuencia á la etimología ó analogía del idio- 
ma; de modo que aunque resulte cacofonía 
conservan á veces presentes y movidas todas 
sus radicales, por no dejar en duda el origen 
ó estado de la palabra, 6 acaso por evitar 
alguna otra mayor cacofonía. 

De lo dicho se infiere qoe los verbos llamados imperfec- 
tos de la lengua hebrea, lejos de argüir irregularidad ó imper- 
fección en el idioma , son la mejor demostración de la finara 
de pronunciación, del delicado oído y sama rectitud de los 
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hebreos. Sus verbos imperfectos no son irregulares , ni les 
falta nada para ser tan razonados y conformes con las leyes 
etimológicas ó analógicas como los perfectos: tienen sns re- 
glas, y reglas muy filosóficamente fundadas , muy racional- 
mente establecidas, las cuales no obstante se dispensan, siem- 
pre que lo exige alguna mas poderosa razón, como dijimos tam- 
bién de los semi-imperfectos , y como habrá que repetir siem- 
pre que se trate de imperfecciones hebraicas. 

Imperfectos defectivos. 

60. Ya se ha dicho, y el mismo nombre 
lo indica claramente, cjue por defectivos en- 
tendemos aquellos verbos que pierden algu- 
na ó algunas de sus letras radicales al conju- 
garse: de consiguiente, siendo estas en todo 
verbo tres, tres especies son solamente á las 
que por ahora se estenderá nuestro análisis; 
pues aunque con suma frecuencia se hallan 
verbos hebreos que pierden dos de sus ra- 
dicales, ó que pierden una y dejan otra 
quiescentc, de estos hablaremos al fin de la 
sección bajo el epígrafe de verbos doblemen- 
te imperfectos. Divídense los de que ahora 
tratamos en defectivos de i. a , de 2. a , y de 
3. a radical, según que al conjugarse pier- 
den respectivamente cada una de ellas. 

Verbos 30 

6 1. Los defectivos de \? radical suelen 
llamarse por los gramáticos verbos 33, (phe 



Digitized by VjOOQ iC 



126 

nun) para indicar que son los que tienen por 
i. a radical á la letra); y defectivos^ dando 
á entender que son verbosa quienes falta 
la primera radical. 

Una y otra denominación provienen de haberse usado por 
macho tiempo el verbo b?£) por paradigma de la conjugación, 
y como este verbo tiene por primera radical á la letra S , con- 
servaron las gramáticas hebreas mas antiguas esta letra como 
símbolo y para nombre de la primera radical de todo verbo; 
diciendo por consiguiente verbos defectivos 3 á los que perdían 
en algún caso su primera radical, ó denominándolos as, porque 
tienen á la letra a por primera desús radicales: nosotros con- 
servamos la nomenclatura, para que puedan entenderse las gra- 
máticas. 

62. Son defectivos estos verbos en aque- 
llos casos en que la i. a radical requiere estar 
schewada según la puntuación natural del 
paradigma perfecto. La causa de su im- 
perfección consiste en la cacofonía de la le- 
tra nun schewada, que ya indicamos en 
la esplanacion al párrafo 43: de consiguien- 
te son defectivos los verbos jjj solo en el 
makor constructo con todos sus derivados, 
que son futuro é imperativo de Kál; for- 
ma i. a de Niphal con su pretérito y partí* 
cipio; toda la Hiphil , y toda la Hophal. En 
todos estos casos pierden su i. a radical; mas 
la compensan, mediante dáguesch á la se- 
gunda, solo cuando esta deja de ser prime- 
ra letra de palabra, ó loque es igual, siem- 
pre que las radicales reciben incremento 
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inicial: el mákor constructo toma además 
terminación eth. 

EJEMPLO. 

Maho v ton& tmcto. 

v I V 

Levantar. 

El makór constructo debía ser según la doctrina dada 
Sü, Sis, S'112; mas, como nombre oqees. se acompaña, por de- 
cirio asi, de terminación femenina en régimen por eufonía, y 
como para indemnizarse, mediante esta paragoge, de la aphé- 
resis que padece por el principio: distinguiéndose por este me- 
dio, cuanto es posible, de otros Yerbos, que cual diremos mas ade- 
lante, se quedan también con solas dos radicales en «1 indefi- 
nido ó makór. 

F UTUR O. 

Levantará ^^> Aquel. 

Levantarás Slt3fi Tú mase. 
Levantarás >StáJ1 Tú fem. 

I • : • 

Levantaré SltáK Yo com. 
Levantarán lStá> Aquellos. 
Levantaréis }St3íl Vosotros. 
Levantaréis mhlüfi Vosotras. 
Levantaremos Vlü3 Nos. com. 
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IMPERATIVO. 

Levanta SltJ T ^ mase. 

i 

Levanta ¿y& Tú fem. 

Levantad ^g Vosotros. 

i • 

Levantad njSltí Vosotras. 

*■ i 

En este imperativo echará cualquiera de ver que hay dos 
personas que en todo rigor no debieran ser defectivas; á saber, 
^Süf }Sü tú fem. y vosotros, pues que sus primeras radica- 
les no están schewadas en el verbo perfecto, y de consiguien- 
te no parece que hay motivo para que desaparezca el 3 radi- 
cal en ellas; mas esto, que se creía antes una anomalía, pue- 
de razonarse fácilmente hoy, si se considera que la vocal quí- 
reck que toma en dichas personas la primera radical del verbo 
perfecto , es solo por evitar la concurrencia de dos schewas 
movibles ,♦ mas la puntuación natural de esta letra es schewa, 
como procedente con todo el imperativo del futuro , y éste del 
makór constructo, cuya 1/ radical está schewada. Además, 
siendo el imperativo una derivación del futuro, como queda 
dicho en la esplanacion al párrafo 35, parece consiguiente que, 
perdida la letra j en aquel, siga perdida también en este, aun 
cuando por su estructura peculiar no le corresponda schewa á 
la dicha primera radical j. No obstante , en algunos verbos 
2Jb so encuentran estas personas con el 2 presente mediante 
quirech; lo cual, ó procede de la razón que dejamos espuestá, 
ó es efecto de hallarse el verbo como perfecto, según queda di- 
cho respecto de todos los verbos semi-imperfectos é imperfectos 
de la lengua. 

Las gramáticas que asociaron el verbo npb á los 3& , han 
involucrado su teoría con una anomalía inesplicable , y mani- 
fiestan no haber llegado á conocer que hubo dos verbos casi 
• iguales en significación , npS y np3 ? y que de consiguiente 
el que se encuentra defectivo es npJ » y el que perfecto npS, 
pues que ninguna razón hay para suponer que la letra b sche- 
wada fuese cacofónica para los hebreos, como lo era á no du- 
darlo la 3 , que se ve desaparecer constantemente , siempre que 
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le corresponde estar schewada según U¡ puntuación natural de 
todo verbo perfecto.* por esto desaparece en los Yerbos j¿ y jSt 
por estoje pierde en el indefinido de Niphzt en k forma que 
sale del makÓr constructor y por esto y no sin alguna razón 
ha habido quien diga que los yerbos defectivos de 2. a radical 
eran tales por ser originariamente fy. 

ttipljal 

Sll33 St33 SüJ 

i • i * • i- * 

Ser cargado. 

PRETÉRITO. 

Aquel fué VtáJ cargado. 

Aquella fué nStátJ cargada. 

Tú fuiste nVtáJ cargado. 

Tú fuiste ehm cargada. 

Yo com. fui >F)hm cargado. 

Aq. fueron iSíM cargados. 

Vos. fuisteis DJFiSbJ cargados. 

Vos. fuisteis JflSt3J cargadas. 

Nos. fuimos uSfcíJ cargados. 

PARTICIPIO. 

St3J 

Las formas 2>fte/, J>t<W é Hithpahei no se ponen aquí 
por ser del todo perfectas en los verbos de !.• radical a V 

9 
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l)í>íj|)aL 



no 



INDEFINIDO. 


INDEFINIDO. 


San 


i- "r t 


hw 




Ser mandado cargai 


Mandar cargar. 


FUTURO. 


PRETÉRITO. 


FUTURO. 


PRETÉRITO. 


St3> 


San 


W 


Vt&PT 


1 "*" * 

San 


nSan 


Vtan 


1 


Stan 


1 ▼ : ▼ 


i * 


T | 

nStan 


■ | ▼ V 


rh®r\ 


»S>bn 


▼ . i _ 


St3*t 


>nWi 


• i . - 






1 : - ▼ 


i ■ 


• : | 

hnsn 




onSün . 


i * 


orvwn 


i ♦ T 

naSttn 




i * 

ruStan 

T : i» ■ 


1 v ; — • 




«Sun 

1 : - » 


S»m 


uStan 

: 1 - • 


IMPERATIVO. 


IMPERATIVO. 


>Stan 


Vtan 


..fSjMfT. 


Van 


i • • * 

ruSan 

T !|- r 


| ▼ - -r 

1 : *" 






PARTICIPIO. 


PARTICIPIO. 



S>táa 
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Verbos defectivos # 

63. Los -verbos que tienen por 2. a y 
3. a radical una misma letra, llamados im- 
propiamente por los gramáticos duplican- 
tes secundara, ó medice geminatce^ pueden 
perder su 2. a radical, cuando forma sílaba 
mista con la 3. a , y no hay que conser- 
varla por alguna razón particular. La caco- 
fonía de una sílaba que principia y acaba 
con una misma letra parece ser la causa 
de la defectibilidad de tales verbos: y el mo- 
do que tuvieron los hebreos de evitar se- 
mejante cacofonía, fue hacer desaparecer á 
la 2. a radical, pasándole su punto vocal á 
la i. a Si el verbo no recibiera nunca en 
hebreo preformativas ni afirmativas; si no 
tomara nunca incremento inicial ni final, na- 
da mas tendríamos que decir; mas como los 
verbos duplicantes secundam, lo mismo que 
todos los demás del idioma, necesitan consti- 
tuirse en pretérito y futuro, en imperativo y 
participio; como han de pasar de Kal á Ni- 
phaly demás formas de la conjugación; como 
pueden recibir partículas prefijas y afijas, 
necesariamente habremos de decir qué con- 
secuencias tiene la pérdida de la 2. a radi- 
cal en estos diferentes casos. 
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64- La pérdida de la 2. a radical en los 
verbos defectivos y trastorna la estructura y 
vocalización de la palabra en dos distin- 
tos sentidos, á saber, por el- principio y 
por el fin , según que el incremento es por 
el uno á por el otro estremo , ó por am- 
bos á la vez. En el incremento inicial y ya 
sea preformaiivo de futuro ó participio, ca- 
racterístico de conjugación, ó prefijo pre- 
nominal, el defecto de la 2. a radical, y trán- 
sito de su vocal á la i. a , hace que la vocal 
del incremento se eleve á larga en la in- 
mediación al acento, ose destruya en sche- 
wa en el caso contrario, á causa de no po- 
der ya formar sílaba mista con la i . a radi- 
cal , por recibir esta en sí la que tuviera la 
2. a antes de perderse; y el uso ha hecho 
que esta vocal larga sea carnets por lo co- 
mún y pocas veces tseré en Kal y Niphál; 
carnets, ó tseré indistintamente en Hiphil, 
perdiendo por lo general el t entre 2. a y 
3. a radical, para no confundirse con los \y; 
y schárech en Hophal, cuya vocal por ser ca- 
racterística no puede destruirse, aunque que- 
de distante del acento tónico. 

Llámase vocal característica aquella de cuya presencia 
pende eí conocimiento de la forma de conjugación en que se ha- 
lla el verbo: tales son el caméts-catúf 6 guióúts en Puhal y 
Jfophaí de un verbo perfecto? el schúrech ó jólem de las 
mismas formas en los semi-imperfectos é imperfectos. 
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65. También por el fin trastorna la es- 
tructura y vocalización de la palabra la des* 
aparición de la 2. a radical en estos verbos, 
cuando toman incremento final. Pues co- 
mo es un principio constante de analogía 
hebraica, que toda letra que se pierde 
debe compensarse directa ó indirectamente 
siempre que pueda ser, claro es que luego 
que los verbos defectivos fy reciben incre- 
mento final; ha lugar á la compensación 
de su 2. a radical perdida; y para verificar- 
lo aparece un dáguesch en la 3. a , si lo con- 
siente, que produce dos efectos en la nue- 
va palabra , uno antes y otro después de sr. 
antes, reduciendo á breve la vocal larga qtie 
tenia la i. a radical, para que de este mo- 
do constituya sílaba mista con dicho dá- 
guesch compensativo; y después, haciendo 
que la 3. a tome vocal epentética , jólem 6 
tseré en vez de schewa, para facilitar su pro- 
nunciación como letra . dagueschada. Esta 
es toda la imperfección de los verbos de*- 
fectivos de 2. a radical , como se ve prácti- 
camente en el siguiente ejemplo. 

Los gramáticos que admiten Ja compensación de la 2*' ra- 
dical perdida, mediante ddguesch,** la 1.% i oierpretao arbitra- 
riamente las leyes de la compentaeion hebraica , y confunde?) 
acaso los verbos 22 con los defectivos y. Es verdad que é ve^ 
ees aparece dáguesch en la 1 / letra de un verbo, que á pri- 
mera vista pudiera creerse defectivo y , y que por tal lo tie- 
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sen lot diccionarios; pero antes de haberse estop y las gramá- 
ticas decidido á calificarlo de defectivo y, debieron haber inves- 
tigado si acaso podría ser defectivo § ó sea ajb*# que signifi- 
cara lo mismo, y pndieta usarse indistintamente, nnas veces 
con ddgueschen la 2. a radical compensativo de la 1/ perdida, 
siendo por consiguiente verbo jjb ; otras en la 3. a para com- 
pensar la 2. a , siendo defectivo y ; y siempre verificándose qne 
la compensación so hace en la letra siguiente á la que por cual- 
quiera causa se pierde. Lo contrario es en nuestro concepto dar 
entrada á una anomalía que desvirtiia toda la filosofía de la im- 
perfección de los yerbos defectivos y 1 y falsifica uno de los 
mas sagrados cánones de la lengua , á saber, el de la compen- 
sación. Es digno de verse lo que sobre este punto con suma 
exactitud y con su natural erudición dice Schültews en las difu- 
sas notas al párrafo 174 de sus Institntiones ad fundamenta 
lingum heórmce, pag. 4S4, 85 , 86, 87, 88, 89, y 90. 

Muy digno es también de notarse el empeñó de Ai/riné, 
Schaoedbr , y algunos otros gramáticos por esplicar varios pa- 
sa ges de la Escritura, en que se hallan verbos á toda luz defec- 
tivos de 2. a radical, ó sean duplicantes secundara, como si fue- 
sen NJb, tt'y, ó i£. Muchas veces es verdad que puede ofuscar* 
se cualquiera con los verbos DND y DDO; DNtf y HD# ó DDtf; 
bm y bbn? biw y SS» ; un y rrai Q#J y oatf* nna y 
1W; Dm y QDn, etc., etc, etc.; pero ¿á qué es introducir ano- 
malías cuando tan vasto campo nos. ofrece la analogía? ¿No es 
mas sencillo admitir toda aquella diversidad de raices con sig- 
nificados muy semejantes, como son respectivamente sus radi- 
cales, que apelar al triste recurso del arameitmo , arabismo 
ó caldeismo, para esplicar formas acaso puramente hebraicas, 
y las mas análogas al genio y estructura del idioma? Quede 
pues sentada la doctrina de que los verbos defectivos y com- 
pensan su 2. a radical, cuando la pierden, mediante ddgueseh 
á la 3. a , y que los que se encuentran compensándola al parecer 
en la 1. a , ó son de otra clase ó están en conjugación Ifipbal: 
esto es, ó son verbos 2B ó *)jb cuya 1. a radical ba desapareci- 
do dejando ddguesch á la 2. a , ó son verbos de significación du- 
dosa y que por no haberse entendido bien se han querido hacer 
pasar por duplicantes en Kal, siendo realmente ñS é *iy ** 
forma Wiphal. 
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til 

EJEMPLO. 

SSa 

Recortan 



tttplptl. 

INDEFINIDO. 

Saj Sai Saj 
San Son San 



INDEFINIDO. 

ÁBlOt-VTO T COHSTRUCTO. 

Sa Sa Sa 



Sa> 

San nSaa 

San 'mSaj 

>San nlSm 

'S'ax 'VniSm 

I - v • \ - : 

iSa> te 

i- • i-» 

v?an omSaj 



PRETÉRITO. FUTURO. PRRTÍR.ITO. 

Saj Sa> Sa 



San nSa 

San mSa 

>S'an mSa 

••I -r : | ' ~ 

-Saa »ntSa. 

V?a> iSa 

iSan ornSa 



nj>San rniSaa n^San »ntSa 
' Saj wSaj ' - Sai iflfoo: 



IMPERATIVO. 



IMPERATIVO. 



>San San >Sa Sa 

• i - • i - • «i i 

nj>San . iSan nj>Sa . na 
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«• 



Voin Smn. 



.Son . San 



Ser obligado á recortar. Mandar recortar. 



FUTURO. 

Sov 



PRETÉRITO. 

Saín 



Soin nSam 

Sow niSom 

>Sow mSoin 

Sm*t »rrtSon 

*Sov . hmn 



Sa> 
Son 

i" * 

Son 
♦Son 

. j .. T 

Sdk 

*Sd> 



Son 

nSon 

«Son 

nlSan 

>niSon 

iSon 



• i i - 

iSotn omWi >San omSon 

rustan rniSoin nnSan rmSan 

Sau uiSam Saj uf?an 



IMPERATIVO. 

>Savi 



IMPERATIVO. 



Son ¿>an Son 



• i.- - 1 



■ i ••■ 



PARTICIPIO. 



Saia 



participio. 



Saa 



Estos verbos forman á Pita/, PuAa/ éflithpahfU casi general- 
mente por duplicación de 1.' radical, ó por las formas Pohe¿ f 
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Pohal, Hütipokel* para evitar la concurrencia de tres letras 
iguales, ó la repetición de una letra tres veces en una misma 
palabra: asi se dice blhl de bbj Stfbtf de SSy y en nuestro pa- 
radigma VrtO,SSttJ, ! é SSfenn <íe SSd recortar. ,- • 

v r* i- i" : • i- t 

Las formas Pohel, Pohal, é HHhpohtl son tres de las qoe 
dijimos en el párrafo 40 contaban algunas gramáticas , para 
hacer subir el numero de las conjugaciones á diez y ocho ó 
veinte , y que nosotros dejamos de analizar por no creerlo ne- 
cesario por entonces. Su estructura consiste en tomar fóftm la 
1/ radical dejando en la 2.* /¿«re como en Pifie/, épdloj como 
en Puhaíf compensando por este medio el dágv,esch que de- 
Vera tener la 2. a radical, y que se evita por la razón dicha. 



Verbos & y rf? 



66.. La tercera clase de defectivos la cons- 
tituyen los verbos que tienen por 3. a ra- 
dical un 3,ó unn, llamados por los gra- 
máticos jS y fiS con alusión al verbo S^ñ- 
Estos verbos pierden su 3. a radical siem- 
pre que reciben preformatwas que empie- 
cen con j, ófl, afectándose de schewa es- 
tas letras para compensar la radical" perdi- 
da: de modo que puede decirse no es mas 
que una abreviatura la que se verifica en 
tales verbos, igual ó la que hacian los la- 
tinos en sus compuestos illcesus, immuto, 
corrigo, diffluo, qffero, suppono. Conviene no 
obstante observar que los jS pueden ser de- 
fectivos ante cualquier incremento, ya' sea de 
j, ya de fl; mas IosjíS ^ son ^^ anle * os 
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de fl, lo cual es sumamente conforme con 
las leyes de eufonía y analogía del idioma. 

Serán pues defectivos los verbos lamed-nun en las personas 
¿«mase, ¿tí fem*, yo, vosotros, vosotras y nosotros át\ pre- 
térito de todas las formas? en la persona aquellas y vos- 
otras de los futuros? y en la vosotras 'de los imperativos. 
Los lamed- thau lo serán solamente en las personas I tí, yo, 
vosotros y vosotras de los pretéritos, tf nicas aformativas qne 
principian con n* y uro en algunas de ellas suelen aparecer 
como perfectos. 

PRIMER EJEMPLO* 

Señalar. 

PRETÉRITOS. 



PVUhh. 

nao 

» > - ••. 

r-\ao 

DUDO 

J * - \ 
v v - \ 

USO 



PIHEL. 

riño 

• > - • 

on&o 



NIPBAL. 

■n-iaM 

>flOW 

onaDJ 
fnop3 

UDDJ 



KAL. 

»noo 

• ^ - ▼ 

onao 

> f - : 

iidd 



FUTUROS. 

ruaon ruoon naoon pbodíi 

IMPERATIVOS. 

naso naso naaon nabo 
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PRETÉRITOS. 

HITflPAHKL. HQPHAL. H1PHIL. 

r-janon r^oori rnoon 

r-ranpn riopn rnopn 

>nafion maon >nopn 

ononon onoon oruaon 

wanorr uddpi waon 

FUTUROS. 



ruanon naaon ruaon 



IMPERATIVOS. 



Püanon ruaon naaon 

En el ejemplo anterior, además do la defección de la 3. a ra- 
dical a en todas las personas que tienen aformativa de 3 ó 
n, se echará de ver la metátesis, ó trasposición que padece 
el D en la forma Hithpahel por ser lelra sibilante. 

La misma figura se comete en la conjugación Hithpahel del 
ejemplo siguiente , en el cual además hay la necesidad de pin- 
tar ddguesch lene en la letra i, 2/ radical , siempre que le 
-precede schewa quiescentef cuyas complicaciones huWéramos 
evitado , si no fuesen tan pocos los verbos lamednun y lamed- 
thau del idioma; pues que nuestro principal empeño es simpli- 
ficar cuanto es posible la doctrina; y el análisis de la escritu- 
ra y lengua hebrea : por eso omitimos todas las formas , tlúm- 
pos y personas que no tienen imperfección alguna, dando so- 
lo las imperfecciones en lat personas que las tienen. 
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SEGUNDO BJBMPLO. 

Poner. 

PRETÉRITOS. 

PUIUL. PIHKL. MPHAL. KAL. 

risv ma& na?"J matf 

rw nsts^ nsc^i mstf 

W «Jlfitf >flWtt tttttf 

onstf onstf onseü onstf 

i r - s ¿ y - . |t-: • |v-: 

tWf $*# !£«# JA»? 

HITHPAHBL. BOPHAL. HIPAIL. 

▼ r-:« ▼^-: ,p »-/-:* 

msntfn nst?n mwfrí 

anfifwtfi onee^i or^ccr 

/ v v - : • ; t - : ▼ j r " : • 

tnsntfn msttfn tnwtfi 

v y v - : • v r - : ▼ Jv- 5 • 



La inexactitud j negligencia con que nos ha sido remitida por los Seño- 
res Biesta, Labootage y Compañía de París la mezquina, mala y cara fundieron 
hebrea que juega en estas conjugaciones, es la causa de salir eo ellas los de- 
fectos que cualquiera notará de letras sin dáguesch que debieran tenerlo; 
S en lugar de a en el anterior paradigma; muchas vocales quebradas, y sustitui- 
das por otras que no son tan propias del lugar en que se bailan. Por fortooa 
nos complacemos en confesar eo honor de la verdad, que salo ca un estable- 
cimiento como el del señor Aguado hubieran podido subsanarse de algún mo- 
do las innumerables faltas que ocurren á cada paso por la indolencia , igno- 
rancia ó mala fe de la Fonderie Genérale des caracteres fruncen* et étran- 
gers 9 snpliendo con la lima , y ano grabando algunos signos y moñones. 
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Verbos imperfectos quiesceníes. 



67. También hay verbos que dejan guies- 
cente alguna de sus radicales, y con relación 
á tal circunstancia se denominan imperfec- 
tos quiesceníes. Estos deberían formar doce 
especies distintas, puesto que todo verbo 
consta de tres radicales, y son cuatro las 
letras quiescibles que hay en hebreo; mas 
por fortuna no es así: los verbos que tie- 
nen por i. a 2. a ó 3. a radical á la letra n* 
no la dejan quiescente nunca , como ella sea 
originariamente radical, y no sustituta de 
alguna otra : los que tienen á la letra y por 
radical, ya sea i. a 2. a ó 3. a , son idénticos 
á los que tienen 1, y forman con ellos una 
sola familia: de consiguiente solo quedan 
seis especies de verbos quiesceníes , que alu- 
diendo al paradigma antiguo S^flt y con 
relación á las quiescibles que pueden tener 
por radicales, se denominan verbos tfi), jq, 

KJ/, ijí/t kS» y riSt ^ e los cuales nos ocu- 
paremos en otros tantos párrafos. 

Todos los verbos quiesceníes hebreos, después de quies- 
centes pueden pasar á ser defectivos de aquella radical que 
dejaran quiescente, y en los mismos casos en que se verificó su 
quiescencia? mas como semejante defección no produce otro 
efecto que la desaparición de la letra quüscioíe, y bajo este 
concepto ya no pueden considerarse semejantes verbos como 
quiescentes , nos tírcunsoribimos á dar solo la doctrina de su 
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quiescencia, dejando desde ahora para siempre consignado 
el principio de que una letra quiercié/e schewada está muy 
próxima d quedarse quiescentej y ya quiescente muy próxi- 
ma d perderse. 

Verbos &£) 

68. Los verbos que tienen por i . a radical 
á la letra áleph, llamados por tanto en las 
gramáticas pe-aleph, pueden dejarla quiescente 
en algunos de aquellos casos en que le cor- 
responde tener schewa después de incre- 
mento inicial r por Ja razón arriba dicha 
de que una letra quiescible schewada está 
muy próxima á quedarse quiescente, Debe- 
rían pues serlo estos verbos en los futuros 
de Kal , Hiphil y Hophal ; en los indefini- 
dos, pretéritos y participios de Niphal, Hiphil 
y Hophal; y en los imperativos de estas dos 
últimas formas. En todos estos casos están 
muy pspuestos los verbos j$fl á presentarse 
cotpo imperfectos: en todos ellos aparece la 
semi-imperfeccion ó estraordinaria puntua- 
ción que les corresponde como guturales é 
indaguesables de i. a radical; mas quiescen- 
tes solo se encuentran en el pretérito y par- 
ticipio de Niphal , y en los futuros de Kal 
é Hiphil , cuya quiescencia verifican toman- 
do vocal jolem las preformativas y algu- 
na que otra vez tseré; y como semejante 
vocalización confundiria los futuros de Kal 
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é Hiphü, marca su diferencia la distinta vo- 
calización de las preformátivas y la diferen- 
te terminación ó vocal que toma la 8. a ra- 
dical, á saber : a, e 6 schewa en Kal, i á é 
con quirech quiescente, y nunca schewa en 
Hiphil, del modo siguiente. 





EJEMPLO. 






"iOX 
Decir. 




i)tpl,ü. 


tttpIjíU. 


AoL 


FUTURO. 

"VOK> 


PRRTÍRlTO. 


FUTURO. 




mató 






motó 

v -r • i -r 


-ioan 




motó 

: : ; » 


noKñ 


"VORK 


>motó 


•• > 


rvt»t» 


notó 






amaú 


v : 




pTiptó 


nno«h 


■nao 


tt-IDtó 


"ttDtó 



En la persona yo del futuro de .fó/ se pierde constante- 
mente el tt después de quedarse quiescente en jótem por la 
roon dada arriba, de suerte que aparece como defectivas lo 
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mismo se verifica don mocha frecuencia en la* demás persona* 
de) futuro que tienen aformativa vocal asilaba; pero lo mas 
común es presentarse guies cent e. 

En Niptial é Hiphit suelen encontrarse verbos NJD como 
guies cent es , pero lo mas común es hallarse semi-imperfectos, 
con segó/ en las prefot motivas y segól-schewa en la 1/ 
radical. 

La circunstancia de ser semi-imperfectos estos verbos 
además de guiescentes , hace que sufran la alteración de pun- 
tuación , que como á tales les corresponde , en los mismos casos 
en que tiene lugar la quiescencia de su 1. a radical. Esta es 
la causa de que las gramáticas involucren su esplicacion hasta 
el punto de no entenderse, y aun aparecer las unas en contra- 
dicción de las otras; mas nosotros, que dejamos ya analizada la 
doctrina de las semi-imperfecciones hebraicas , y «sabemos en . 
qué casos y por qué razón tiene lugar la extraordinaria pun- 
tuación de los verbos de 1/ radical gutural, ó indaguesable; 
nosotros, que ya entendemos cómo y por qué se hace la descom- 
posición de un schewa compuesto , hemos debido concretarnos 
en este párrafo á dar el análisis de los verbos phe-aleph solo bajo 
el concepto de guiescentes , á la manera que tampoco decimos 
nada de su cualidad de defectivos , para no complicar doctrinas, 
y llevar adelante nuestro propósito de simplificar todo lo 
posible el diqdug hebraico. 



Verbos ^¿ 

69. Bajo el nombre de verbos tfl compren- 
demos no solo á los qu* tienen por i. a ra- 
dical á la letra >, sino también á los que 
tienen por tal á 1, porque su imperfec- 
ción es la misma, y en iguales casos; y 
porque analógicamente considerados no son 
mas que una sola familia á quien da nom- 
bre el iod , por la confraternidad que hay 
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entre estas dos letras, y por dejar consignado 
el wau en principio de dicción para conjun- 
ción, conforme á, su valor nominal é ideo- 
lógico. Estos verbos son por lo coman ífl 
en Kal , Pihel, Puhal é Hithpahel, y ífl 
en Niphal, Hiphil y Hophál; su quiescen- 
cia se verifica solo en aquellos casps en que 
á dichos > ó i les correspondiera tener sche- 
wa, según los trámites ordinarios de la con- 
jugación. En el futuro de Kal queda , guies- 
cente el f en tseré 6 guírech ; en las formas 
Niphal é Hiphil lo queda el «| en jólem ; y 
en Hophál en schúrech; resultando por con- 
siguiente ser imposible confundirlas. 

Una anomalía no obstante hay en los verbos '$ , que tal 
vez esputaríamos de algún modo , si tuviésemos suficiente nú* 
mero de datos t y si no fuesen, Uo respetables para nosotros 
los nombres de Schultens, Alting, Schroeder, Danz, y otros 
qne se conformaron con ella, y no pendieron ó no se atrevieron 
á salvarla. Consiste en perderse la letra iod, no solo en aquellos 
casos en que se verifica su quiescencia > lo cual es muy fácil 
de esplicar, sino siempre que está schev? ada, aun cuando no reciba 
la palabra incremento inicial , ni tenga por consiguiente donde 
pintarse la vocal análoga que da motivo á su quiescencia; en 
una palabra, en los mismos casos en que pierden su 1/ radi- 
cal los verbos ajb sin dejar vestigio, á saber, makór construc- 
to é imperativo de Kal: en estos desaparece el i sia dejar ras- 
tro ni haber tazón para ello , y aun con la particularidad de 
tomar el makór por el fin la terminación n.. como si fuera 35: 
lo cual nos induce á sospechar si los verbos que de tal modo 
se presentan serian en su origen verbos ajD 9 que desusados 
después, y siendo acaso de la misma significación que sus aná- 
logos ^jb, se han creído tales esclusivamente, declarando las gra- 
máticas anomalías sus mas análogas y eufónicas defecciones. 
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. . " 


EJEMPLO. 


• 




Derramar. 




Hipljal. 


Jwl. 


iifDKriwn>o. 


Makór construclo 


.¡?y*i 


P3fl3 

1 i ▼ 


npy 


FUTURO» 

pyv 


PRtTKRITO. 


FUTURO. 


pyin 


npvü 

■ 1, » : 


p»»n 


¡wn 


npytt 


pyv» 


>pyin ■ 


flpyü 


>py>ri 


PJNK 

1 > •• ▼ r 


>npyü 


pyw 


^-V 


ipyü 

l| : 


w 


■n??y? 




ipy>n 


"up*jn 


wm 


ruprn 


P*1J 


upyu 


P™ 


IMPERATIVO. 


IMPRRATITO. 


>pyin 


pym 


>¡?y py 


rupyrt 


UWÍ1 rn¡?y 1¡W 


PARTICIPIO. 


PARTICIPIO. 


pvu 


P*i» 
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4)0pt)al. 



4fy)I)ü. 



UTDIPIIUDO. 


urDKVimoo. 




p»m 


Ser mandado fundir. 


Mandar fundir. 


FUTURO. METÉaiTO. 


FÜTCRO. 


PRETÉRITO. 


pyv ?pn 


p*>- 


p»»in 


pjnn npwn 


■pjirtn 


n¡?»*tn 


pyin JRpvín 


p»yin 

i * 


npyín 


>p3fw npirtn 


*p»yin 


ripym 


pyiK 'Wftpn 


P»1P1K 


>flp*iri 


ipyv ijwm 


ip>yi> 


ip>?in 


ipm onpjwr. 

I| : | vi:- 


ipwn 


onpíin 

1 vi: - 


'rupswi íflpJnn 


nipjrin 


l^??in 


(ww. ujwin* 


p»3fl3 


.ujwin 


IMPERATIVO. 


IMPERATIVO. 


>pV^ f**r? 


»p>yin 


pnrtn 


rupvín ijwin 


rupjfln 

: | - 


ipwri 


PARTICIPIO. 


PARTICIPIO» 


pvio 

i - 


o 




[ 
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Quiescentes de segunda radical. 

Verbos Nj7 

Aunque la mayor parte de las gramáticas, y el mismo Or- 
cbell en sus apuntes de verbos imperfectos, dicen que la letra 
dteph cuando es 2/ radical no queda nunca guiescente, y por 
consecuencia ne constituye especie alguna de verbos quiescen- 
tes ,• no obstante, la práctica ó atenta lectura de la Biblia nos 
ha hecho conocer que aquella doctrina es falsa , y revolviendo 
gramáticas hemos hallado también algunas que en efecto ad- 
miten verbos de 2. a radical N , susceptibles en ciertos casos 
de la quiescencia de esta letra , y á que por lo mismo y con 
relación á bys denominan jaym-dieph. 

Estos verbos pudieran ser quiescentes, y lo 
serían de hecho en aquellos casos en que la 
2. a radical debiera tener sehewa según la pri- 
mordial constitución de todo verbo; pues 
que por el principio de que una letra guies- 
cible schewada está muy próxima á quedar- 
se guiescente , y por los nombres á que va- 
rios de ellos dan origen , aparece la posibi- 
lidad de verificarse la quiescencia de su 
K; mas en la Biblia no se encuentra usa- 
da sino en los futuros apocopados de Kal 
é Hiphü de ntíl ver > 3?tO sacudir, ó ¿íes- 
preciar, pltn volar, T\vh gretearse, StflSf ro- 
gar; y en los nombres #60 cabeza, >o y 
filliO pozo ó pozos, ^tí¿ vasija, y algunos 
otros originarios de verbo \jíy , que aun des- 
pués de guiescentes se presentan á veces co- 
om defectivos. 
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Esta quiescencia paree* originaría del siriaco, en donde as 
muy freenente; y por lo mismo y por ser Ud raros los casos 
que hemos basta ahora hallado , do ponemos conjugación , eott± 
tentándonos coat radicar la posibilidad y aun existencia de se- 
mejante espede de verbos, para que no sorprendan al princi- 
piante ni los futuros apocopados en que se ve quiescente y 
tal vei perdida la 2/ radical de aquellos verbos, ni los nombres 
que toman erigen de ellos, en que con sama frecuencia apa- 
rece el k en tal estado. 

Verbos y? 

Asi como bajo el nombre de 15 analizamos y comprendimos 
los ÍS» formando una sola familia con las dos especies,. asi tam* 
bien ahora y por la misma razón vamos á reunir los verbos *>¿ 
y 17 en una sola, á que denominaremos con todos los gramá- 
ticos jaym-wau* por ser mas en número y mas frecuentes les 
que presentan 1 por segunda radical que los que presentan % 
y porque con esta letra se encuentran en los diccionarios. 

71. La quiescencia de estos verbos tiene 
lugar en los mismos casos en que los defec- 
tivos h , ó sean duplicantes secundara de los 
antiguos, pierden su 2. a radical; cuya quies- 
cencia se verifica tomando vocal análoga 
al y ó ) la i.* 7 piara que en ella descanse la 
quiescible; y resultando quiescentes en quí- 
rech en Hiphit; en jolem 6 schúrech en todas 
las demás formas ; y defectivos como los du- 
plicantes en los pretéritos de Kal, y Hophcd 
con vocal carnets en la 1 . a radical. 

Guando el verbo se constituye en futuro de Kal ó en 
forma Niphat con sus derivados futuro é imperativo, en 
Hiphil, ó en Hophal, la 1/ radical debiera tener schewa que 
formase silaba mista coja la preformativa, ó característica; 
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ñas necesitando aquella lomar vocal idónea para la quies- 
cencia de la O.*, habrá de elevarse á vocal ¿arpa la de 
la preformativa ó característica que antea ó en otro caso se- 
ría breve, coao se verifica también y por la Mama ratón en 
loe defectivos y. La vocal pues qoe se sostitnje en el futuro 
dé Kal , en la forma Niphal, y en Hipkil en neos y otra 
verbos es carnets ó tseré ¡ y sckúrech para Hopkmt, quedan- 
do por consiguiente capaces de confundirse bajo este ponto de 
vista los futuros de las primeras tres formas, entre sí, y 
con los de los verbos defectivos y,* no obstante será fácil dis- 
tinguirlos, si se atiende para lo primero, á que el Niphal 
ha de tener constantemente su 2 característico espreso ó im- 
plícito mediante ddgueschf el Kal he de terminar precisa- 
mente en a o ó schewa, y el HtphH en e 6 i y nunca schewa; y 
para lo segundo, á que estos verbos no tendrán nunca en su ter- 
cera radical necesidad de ddguesch compensativo ni vocal epen- 
tética jólem 6 tseré para su mas eufónica pronunciación, como 
los duplicantes secundam, al recibir incremento final aforma-» 
tivo ó afijo; y que cuando no lo reciben ni por el principio ni 
por el fin, esto es, cuando se hallan monosílabos, tienen vocal 
larga en vez de la breve que llevan los duplicantes, v. gr. 
TI aquel vagó de rafe TU á diferencia de 12 huyó de 112. 

Conviene no obstante notan f .° que los verbos 1 Jrsuclen apa- 
recer con vocal epentética jólem 6 tseré en su 3." radical. como 
los defectivos y por mera eufonía, principalmente en Ifiphalé 
Hiphih 1.° que para constituirse en Pihel, Puhal, ó Hith- 
pahel, toman como aquellos por lo común forma Poáe/ coa du- 
plicación de 3/ radical , confundiéndose alguq tanto con ellos: 
3/ que en todas las formas de la conjugación pueden aparecer 
indistintamente como lir ó como ly ; pero en Jfiphtl son preci- 
samente )yi 4.° que los participios benoniy pahul son tam- 
bién contractos en vocaj a ó e el primero, y en u el se- 
gundo : 5.* que la vocal larga carnets 6 tseré, que digimbe 
tomaban las preformativas de futuro en Kal éMiphil, y la n 
característica de este en el pretérito se destruye en schewa 
siempre que queda distante del acento tónico,' como en los du- 
plicantes secundam: 6.* que las aformativas vocales en estos 
verbos no llevan consigo el acento como en los perfectos , sino 
que lo conservan en la penúltima sílaba como todas las demás 
personas ib">nn iSd hSd en vez de iStíph , ibis?, nStap» etc. 
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EJEMPLO. 

Vid 

Circuncidar. 



tttpl)al. 



iHDiriHIDO. 



Makór. 



Sian S103 V» Sid 



FUTURO. 

Vía» 

..Vían 
Vían 
>Vian 

Vl3K 

i * 

. *Vlan 

rgVlan 

Vlo¿ 



PR1TKR1TO. 

VlD3 

I * 

nViaa 
nViaj 
nViaj 
'aVidj 

*Vlaj 

I T 

onVioj 

I v : : 

? ( Í?V103 

uVioj 



Vía» 
Vían 
Vían 
»Vlan 
Via« 
iVia» 



Va 
nVa 
nVa 
nVa 
>nVa 

iVa 



iVlan onVa 

njVian tnVa 

ViB3 wVa 



IMPRRATIYO. 



IMPRRATIYO. 



>Vian Vían »Via Vía 

• i i • i i 

mVian iVian roVia *Via 



PARTICIPIO. 



Via¿ 



PARTICIPIOS. 

i i" 
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I - 

Circuncidar bien. 



PRRTRRITO. 



. SSio 

I" 

Ser bien circuncidado. 

PVTURO. PRRTRRITO. 



I - : 

SSion 
4*w 



SSlO 


SV» 


SSia 


nSSia 


T^an 


nV?ia 


nV?» 


SMan 


l T ! 


** • i 


;V?lefi 


nbSio 


>nV?ia 


í^- 


>nSSia 


¿Sia 


Míe* 


iSSia 


qrMto 


Mían 


i • 

on¥?ia 


fr»V?ia • 


njSSian 

T i 1 - : 


fnV?ia 


iMia 


SSiaj 


uSMa 



IMPHRATIVO. 



IMPERATIVO. 



>SSia SSia 

l • : i- 

nMia Mío 



" \ 



»SSia SSia 
nMie iVrta 



I s 



PARTICIPIO. 



SSlDD 



PARTICIPIO. 



SSlBB 
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Saín \Sam, San """* S»an 

Ser mandado circuncidar. Mandar circuncidar. 



. FfITUJÉ).. 

Sai» 


*ftl3felT0» 

Saín 


tuvvao. 

Sa> 


* pmiTémTo. 

S>en 


,Sem 


nSaih: 


S;an 


nSan 


Saín 


nS ain 


. S»an 


mSen 


»Sam 

* 1 V 


nSam 


'Vpñ 


mSan 


Sa** 

J T 


»nSam 

* i j f 


S^BK 


»mS»an 


V?av 


i^ain 


iVa» 


iS»an 



ibaw onSain iSan omS»an 

mSaw rnSain mSan tmS>an 

. Sau wVam ; -S»aj litSan 



lMJWATIffe, 



utHMMAítft. 



mSam iSam njSan >San 



PARTICIPIO. 



Saia 



PAETICIFIO. 



S 



'00 
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Verbos feíV 

72. Los verbos que tienen por 3. a radi- 
cal á la letra áleph, la dejan quiescente en ca- 
rnets ó tseré siempre que por las leyes de la 
conjugación les corresponde tener schewa en 
ella, esto es, cuando no reciben incremen- 
to final sus radicales, ota reciben- conso- 
nante : en tales casos por la propensión que 
tiene á la quiescencia toda letra ^pTK que 
está sebe wada, se queda quiescente el # de 
estos verbos en carnets por lo común en 
JEoZ/én tseré en las demás conjugaciones, y 
ej* segal en la persona vosotras de, todos los 
futuros é imperativos. En la forma Hiphil, 
á causa del > que se interpone entre 2. a 
y 3. a radical, por lo común quiescente en 
quírech, el K de estos verbos ó queda ocio- 
so ( # ), ó quiescente en fcer¿, ó hace desapa- 
recer al > de Hiphil , 6 desaparece él por 
evitar la concurrencia de dos letras quiesci- 
bles , una quiescente y otra ociosa? pero lo 
mas común es perderse^siieomo en todos 
los demás casos en que se verifica su quies- 
cencia. / 



(*) Llaman los gramáticos letras ociosas á las mismas quiescibtes mw» 
cuando se bailan sin moción alguna después de schewa n Otra letra quiescente; 
cuando le sigue wau al iod sin precederle vocal de su órgano , como en vnDN; 
y cuando al n le sigue tnacdph j dtigueschjiterte, cuja contracción en ftflQ se 
cncoentra eri el Cap. 4, vers. 2 del Éxodo. r - 
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Las gramáticas al tratar de los verbos kS han cometido 
mía de aquellas faltas que con soma frecuencia se notan en los 
escritos históricos y de filología , á saber: el copiarse unos á 
otros , sin examen ni convicción propia de las noticias 6 doctri- 
nas que adoptan» Desde las mas antiguas hasta las mas moder- 
nas , las malas y las buena», las esten&s y las concisas, to- 
das, si se leen, se hallarán diciendo una misma cosa; todas ca- 
lificando á los verbos jíS de sumamente fáciles yde peca ee- 
plkacion; todas convenidas en cierta fórmala de doctrina que no 
han podido ni variar, ni digerir. Ei cambio del pdtajáe JTa/e* 
carnets, para que en él quede quiescenie con mas comodidad la 
letra H ; su variación en t seré que se observa en las demás con* 
jugaciones; la precisión de qué este sea tegói en los futuros é 
imperativos t la desaparición de la letra muchas feces, ó su 
sustitución por la n ó por la terminación n , esta es toda la 
teoría de los verbos kS * pero la razón de aquellas distintas va- 
riaciones, la causa de la desaparición de la letra X , el examen 
mismo de los casos en que desaparece, el cambio de termina- 
ción qne le hace tomar al verbo en Hiphit, la pérdida á veces 
del iod semi-característico de esta forma, con todo lo demás 
que arroja de sí el análisis de semejantes verbos en sos varias 
inflexiones, en vano es buscarlo en parte ninguna: el mismo 
Orchellt á pesar de su profunda meditación, nada decia de to- 
das estas cosas; ¿qué estraño pues que se hayan confundido los 
verbos WS con los rib , y que se haya desconocido entecamente 
su peculiar estructura y su filosofía ? 

EJEMPLO. 

Encontrar. 

INDEFINIDOS. 

PUHAL. PIHEL. ' N1PHAL. KAL. 

tira nvo «van kvd: k*d ttyn 
«ya Ki'an uto; h*o kvd 
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!li 






^rstehros. 




PIHAL, 


PH1EL. MPHAL. 


KAL. 






«yo 




naya morai 


ntora 

▼ > ▼ -r 


DttXÚ 

K J " \ 


mará nxvoi 

i •• • i *• : • 


ntísra 


>nfttso 

. j ... . % 


. , .- . . J .. . . i 


>ntora 

» y T ■» 


Dnxya 

ir j " \ 




ontwra 

ir » : 


ímara 

9 V ; " \ 


tnx*a tntwaj 


íntora 

j r ▼ : 


Wttjra 


j •• • i •• : • 

FUTUROS. 


utara 


*"% Z 


«ara» xya> 


tora» 

i * r : • . 


Kjran 


«yon taran 


«van 

i x : • 




nvok ttyaK 

i •• - r: y ••» r 


ttaratí 


rutaran 

T i * \ í 


nawfon rutaran 

▼ i " - ; » y •• x . 


rutaran 

» i r : • 


KJfaj 

i * \ : 


IMPERATIVOS. 


ttlTBJ 






tora 

i *■ : 


runa» 

» i V \ 


rimo rutear» 

.▼ir-. -r j y -r . 

PARTICIPIOS. 


mtora 

▼ > v : 




KJ»p khh 


tora 

> •• 
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niTHPAHEL. 


nOPHAL. 


uiraiL. 


INDEFINIDO. 


INDEFINIDO. 


INDEFINIDO. 


fctyonn 


xyon 


¿ • : • 


fctyonn 

/ •• v : • 


taran 

; " r : \ 


íwwn 

j • : - 


K*onn 




K**on 

> • : v 


PRETÉRITOS. 




xironn 

t " - : • 


Kyon 


wyan 

> • : • 






myon 

» / - : • 


nxyorn 

j - - : • 


myon 


nxíbn 




>ñi«sfoñ 


>n*4yan 




ontííon 




\ty&ar\n 


paran 


inwon 




Moran 

FUTUROS. 


WRíort 


Kyon» 




t • : - 


Kvonn 


HTtDF\ 


K>von 


«yon* 






» > v — : • 


njKtan 


notaran 


KVDflJ 


NVDJ 


*waj 
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IMPERATIVOS. 



niTHPAREL. 


norato.. 


H1PHIL. 


Karonn 

j - — : • 


Hitan 

t » : T 


iwmpi 

/ • : - 


ijyorn 


rutaron 

PARTICIPIOS. 


njwvon 



*arono kíoo kvdo 

73. La última especie dé quíescentes la 
constituyen los verbos que tienen por 3. a ra- 
dical un n ^n mapich, llamados por los gra- 
máticos lamed- he, pero que real y originaria- 
mente son >Só lS»pues que los legítimos nS 
no dejan nunca quiescente , ni mucho me- 
nos pierden su 3. a radical; asegurándola, 
digámoslo así, con el mapich cuando se 
queda por última letra de palabra, como 
para libertarla de toda quiescencia ó defec- 
ción. 

Indúcenos ¿suponerlos originariamente iS ó "íS , el ver la 
suma facilidad con que aparecen ya con el uno ya con el otro 
carácter en estado de quiescentes, y los multiplicados pasages 
de la Biblia en que se hallan del todo perfectos con iod ó wau 
esplícito verbos que debían haber perdido ó dejado quiescen- 
tes por lo menos estas letras, y que asi se encuentran general- 
mente, sin- género de duda acerca de so legítima procedencia: tales 
son el verbo n*n qne aparece como lío en Ezeqmel (cap. 28, 
vers. 17), mn que se convierte en VH en Oseas (cap. 6, vers. 3), 
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roa que pasa á ser tw en el I de los Reyes (cap. 20 ?ers, 
35 y 37}, HDD, nS#, ttn, rfcnífrw, y otros mochos, udos 
convertidos en vy otros en V). El reconocerlos empero en su ori- 
gen como lamed-iod 6 lamed-wau da tanta luz para su explica- 
ción y conocimiento, güe hoy es ya nna de las bellezas pías nota- 
bles del idioma lo qne antes se juzgaba un laberinto de anoma- 
lías é irregularidades el mas incomprensible y caprichoso. 

74. Estos yerbos se presentan en unos ca- 
sos como perfectos, en otros como quiéscentes, 
no pocas veces como defectivos ó apocopa- 
dos, algunas cambiada en n su 3. a radical 
Pl, y otras con el y 6 ) originales de ma^ 
nifiesto, ya movidos ya quiéscentes, mas siem- 
pre con razón , y evitando por tales medios 
el confundirse con ninguna de las demás es- 
pecies de quiéscentes 6 defectivos. Recorrere- 
mos solo los casos de imperfección. 

i.° Son quiéscentes de la letra j% con cu- 
yo nombre se les conoce vulgarmente, siem- 
pre que esta queda con schéwa sobreentendi- 
do por última letra de palabra en estado ab- 
soluto (*); en cuyo caso, poniendo vocal aná- 
loga, esto es, carnets ó tséré en la 2. a radica], 
puede descansar ella sin necesidad de perder* 
se, ni cambiarse por sus originales y ó % 

La cansa de la quiescencia en este primer caso es la gene- 
ral á toda letra quiescib/e, á saber , la facilidad que tiene de 
quedarse qmiescente cualquiera de ellas cuando está ithewada: 

Llámase estado absoluto, como diremos en la sintaxis, al que tiene una 
que no rige á otra , é de la cual no depende ninguna otra ¡nmediata- 



n Llá 
palabra que 
mente. 
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mas la precisión de verificarlo por lo regular solo cuando se ha- 
lla la palabra á quien termina en estado absoluto^ es efecto de 
la imposibilidad que tenia la letra n ( ciertamente por sa pe- 
culiar aspiración , doble del K ) de quedarse guiescente en me- 
dio de dicción , ó entre dos palabras unidas ó con tendencia á 
nnirse, cuales están ose suponen la regente y la regida» 

2. Son defectivos 6 apocopados de su letra 
pl los verbos nV sn los futuros principalmente 
de Kal é Hiphil, y á veces en sus imperativos; 
mas solo en aquellas personas que nd reciben 
incremento afirmativo, retrocediendo siem- 
pre el acento á la penúltima sílaba del la pa- 
labra, y perdiendo el Hiphil su v segundo 
carácter de tal forma. 

La causa del susodicho apócope es la facilidad de perder- 
se que, ya sabemos, tiene toda letra guiescible cuando está 
guiescente, como se supone i la letra n de estos verbos en 
las citadas personas de los futuros, segnn la doctrina del caso 
anterior ; y lo confirma el que no se verifique esto sino en so- 
las ellas.- Qae el apócope produzca el retroceso del acento es 
una consecuencia necesaria de la forma segotada que toman 
dichos futuros al perder su 3/ radical; y tiene también su 
confirmación en 1» facilidad y frecuencia con que no solo se 
apocopan, sipfr qae rdespues las dos radicales t que quedan, se 
contraen á la sílaba de las prefor motivas, diciendo v> gr.- 
fl3> dilatará en vez de nsi originario de rtfls% pití^ beberá 
en vez de TYtfr apocopado de nRí\ 

3.° Cambian en fl la letra ft en la persona 
ella de los pretéritos y en los indefinidos cons- 
tructos de todas las formas; en aquella por evi- 
tar la concurrencia de dos n en una mis- 
ma sílaba; en estos por no dejar letra n 
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quiescente entre una palabra regenté y su re- 
gida, que se suponen por lo menos con 
cierta tendencia á unirse. 

La sustitución del fi por n no se estrellará, luego que se 
diga que los nombres femeninos al pasar del estado absoluto 
al de construcción ó régimen hatea lo mismo , y por la mis- 
ma raaon de no dejar quiescente á la letra n en medio de dic- 
ción , ó entre dos que se suponen unidas mediante cierta depen- 
dencia.' de modo que si se estima en cuanto legítimamente vale 
esta consideración, y la otra de la cacofonía que produce toda 
silaba que principia y acaba oon una misma letra , y letra n, 
cuya pronunciación , por ser media entre N y n 9 debió ser su- 
mamente delicada , ée ? era el fundamento de la anomalía de la 
persona ella en los pretéritos: la terminación en íñ del makór 
é indefinidos constrwetos de las demás formas no debe estrenar 
á quien reflexione que son verdaderos nombres, y como tales se 
sujetan á todos lo* accidentes de él, principalmente cuando pro- 
cede de verbo lamed- he¡ pues que originariamente lamed-yod ó 
lamed-wau es muy analógico que se preséntela original % 
cuando la vice gerente n ofrece inconvenientes que es necesario 
evitar. 

4. En las personas de todos los fcim- 
pos y formas de la conjugación, eñ que to- 
man las radicales incremento final, ó sea 
afirmativa, se presenta el 7 ó 1 original de 
los verbos j-jS 5 nías con la diferencia de que 
ante las aformativas silábicas consonantes 
aparece quiescente el 7 ó y f ante las asilabas 
vocales constituyendo por sí mismo con su 
presencia 6 quiescencia las aformativas 7. ó 1 de 
las personas tó yfem. de los futuros é imjpe- 
rativos, vosotros de estos y é//os y vosotros de 
los pretéritos y futuros. 
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La aparición del i ó 1 origínales guieseentes ante las afir - 
fruitivas consonantes silábicas es muy conforme con la doctrina 
dada en el caso anterior, y el modernas sencilla que pudo 
escogitarse de qne no quedara letra n guiescente en medio de 
dicción , ni dejara de ser guiescente el verbo en los casos en 
qne le corresponde serlo, esto es, siempre que la 3. a radical 
debe estar schewada , por el principio dicho de la qutescibüi- 
dad de las letras vina schemutasf mas la conversión del n en 
el 1 6 "» de las afirmativas de ti ó t no es mas que una abre* 
▼iatura por la cual, en vez de escribir dos ^ ó dos \ uno ra- 
dical y otro afirmativo , se escribe uno elevado á schúrech 
6 guiescente en guirech, en quienes se refunde admirablemente 
la 3. a radical, que después desaparece por el principio reci- 
bido , común á toda letra guiescente. 



5.° £1 participio pahul de estos verbos 
es del todo perfecto, pues que para no con- 
fundirse con la persona aquellos del pretéri- 
to conserva el • original en la terminación, 
que como es u no puede dejarlo guiescente, 
y constituye esa especial forma de partici- 
pios en i) (ui) que tanto ha dado que pen- 
sar á algunos gramáticos. ' v 



Esto mismo junto con todo lo anterior es la mejor confirma- 
ción de que los yerbos ríS son originariamente lanied+iiod 6 
lamed-watt; pues que á ijp ser asi , ¿de d onde Je, podio, venir al 
participio pahul semejante yod? ¿ Pe dónde á las personas tú 
mase., tú ferri., yo y noscom., vosotros y Wsóttas de les prp~ 
téritasi á las vosotras de futuro, é imperativo ?>. Es pues, nece- 
sario admitir la suposición, y. mediante ella queda llana y razo- 
nable una sección principalísima de la analogía de la lengua; 
sección que para convencerse dé cuánta importancia tiene, bas- 
ta saber que constituye una parte muy considerable de los, yer- 
bos hebraicos, en que invierten las gramáticas largo* y com- 
plicadísimos párrafos. ■'*" ■'•,,- ( - i i 
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•v.D f, n u. 
■■:'■ no^^._ • 

Asemejar. ^^-^^^^'^ , 

'ttijiíjdi.' ■•■•■-" -'Jtefc "•" 



"\ 



IlTDBVIiriDOS. 



•mov» j mona 

' rotuno. pmtrí RITO. 

• non» ' noii 



Mikír. 



non: non non non 



i 



i 



rorvio. pirréitiTo. 

non» " non 



i * 



i 



nónii nnonj nonn nnon 



nonn n»om nonn n»bn 



■ I •• : * 

»onn ■ -Wb-u 



•'Olfl • n»on 

i . ¡ . , . , 



nonk ♦Atavia r nonN - >nñn 

'ion» -:-vra r'vrv - r io-i 

. tonn orvom lonji orvon 

nj»oñ tfwtfj nronn ?n»on 



I»" | - : • 

IMPERATIVO. 



rtanj won 

, .. . . , . * 

IMPERATIVO. 



.♦fiin noin 



PARTICIPIO. 

nona 



>on non 



nj>onn ion rtiw 



ton 

i í 



PARTICIPIO. 

»wrr non 

i * i •* 
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Ser muy parecido. Asemejar bien. 



HTDirifflDO. 


nfDEFIKIDO. 


nal 


nat 


nai 


TttSl 

i •• * 


T)MT\ 

i ▼ 


rilan 

1 s 


man 

i - 


TVsR 

i •• • 


vuturo. 


PRETÉRITO. 


" FUTURO. 


PRETÉRITO. 


nan» 

1 » \ : 


nan 


nai» 

1 ••- : 


nai 


na-in 


nna-i 


raros 1 


nnat 

i - '•■ - 


nann 


rwsn 


nann 
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n»an 


»ann 

. 1 * N S 


n>BT 


. J • - : 


fvat 

i- • 




>n»an 

- 1 - \ 


naiN 


W? 


laT 

1 % - : 
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1" : 


)Q1 


la-in 


on»an 

| V - \ 


íanjT 


pjvat 

, v •• • 


rwann 

* 1 •• \ : 


ÍWJ 




.jjyan 


nanj 


«w 


íwj 


wan 

i •• • 


IMPERATIVO. 


IMPERATIVO. 


tan 

i * \ 


nan 


■ nam 

í • - 


nai 




i \ 




>v¡n- 

T- I ^ 


partí cirio. 


PARTICIPIO. 


1 ' N : 


, rvno 

1 •• - : 



Digitized by VjOOQ iC 



US 



i)opl)al, i)ipi)iL 

Ser mandado asemejar. Mandar asemejar. 



, IKDEVIVIDO. 


IEDEVIVIDO. 


noin 

1 ▼ : \ 


ntnn 

1 *■ : » 


1 •• ; r 


nann 

1 •• : • 


Motn 


Main 

i • * 


Moin 


no-n 

1 •• ': ** 


FUTÜEO. 


PRETÉRITO. 


FUTURO. 


PRETÉRITO, 


mv. 


noin 

1 " i * 
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| r : - 


nonn 


nonn 

|T ¡ T 


nnonn 

1 » : : » 


náin 


nnonn 

I » ; : • 




n>on 


noin 
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rvotn 


1 • : » 


rvo-in 

1 - : ▼ 


wn 


n»oin 
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1 » : » 


» >rom 

• 1 •• : » 


noiK 
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• i - i * 
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1 x ^ 


4 1 : " 


win 
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IOTA 

1 : " 


orvo-in 


rwam 


fjwin 


ruwn 

T l*: " 


jívann 


1 » : » ' 


wain 


, v : v 


WOTH 


IMPERATIVO» 


IMPERATIVO. 


>ann 

1 • : » 
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1 ▼ ; * 
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• i « " 


notn 

1 •• : - 


ru>mn 

* 1 •• : " 
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PARTICIPIO. 


PARTICIPIO. 
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1 •• z - 
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Asemejar» dos mutuamente. 

INDEFINIDO. 

j - r : • > ••• - : * 

mainn noinn 



VUTVEO. 

nann» 

I - - : • 

nainn 

nainji 

>annn 

nanriK 

I - - : i 

iaim 
lainn 

I- : • 

rwannn 



PRiTimrvó. 

nainn 
nnainn 

I » : - : • 

ivannn 

JVBOTI 

iannn- 

: - : • 

orvainn 
tfvonnn 



nanro wanm 

I - - : • »•■-:• 

IMPERATIVO. 

nr»nn nainn 
runsirn uwnn 

PARTICIPIO. 

ntwno 
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£1 ejemplo anterior (que hemos usado por falta de letra, 
por no haber adn recibido el complemento de la fundición he- 
braica que pedimos á París hace nueve meses) adolece del de- 
fecto de ser daleth su t .' radical , que como del mismo órgano 
que thaw, en la forma Jlitkpahei en que concurren juntas , sue- 
le hacer desaparecer á esta letra, tomando ella ddguesch compen- 
sativo , y diciendo noin aquel se asemejó en vez de TlOinn. 

Be los verbos lamed-he hay tres principalmente que con- 
servan con mas tesón su naturaleza de lamed -wau i niO , HTO 
y nn'¿? son tan apegados á su cualidad de ib , que además de 
hallarse constantemente como tales en toda la conjugación, en 
las formas Pihet, Puhal é Bühpahel aparecen duplicando la 
3. a radical por medio de un 1 y un n por evitar la concurren- 
cia de dos n ó dos 1 : asi se ve en miTOD el que tira al arco, 

ninrftfn el que se inclina, cuya propiedad, unida en este úl- 
timo al apócope que le es lícito en los futuros, y á la cualidad 
de verbo sibilante , esto es , que empieza con una de las cuatro 
letras T, D, 3? , W , hacen aquella forma tan común como difícil 
á primera vista , y capaz de confundir las personas el y ellos de 
todos la* tiempos f las tú y vos- mase, del futuro é imperativo 

íinntfn, wnn*nnnw f nnfltf*? wFtfn nnwm 

l- : • i -•• - : • it : • !-:-:• It : • i-: - : • , 

cuyas palabras conviene analizar para notar su diferencia. El verbo 
nn# como sibilante padece en Hithpahel metátesis de la letra 
#, según digimos al párrafo 50: al constituirse esta forma dupli- 
ca la 3. a radical, en vez de la 1. a y 2. a como verbo lamed-he 
que es: como tal, y originariamente lamed-wau , puede apo- 
coparse, principalmente en el futuro , según la doctrina del 
caso 2.° del párrafo 74: tode esto hace que en vez de mnntfi 

pueda decirse *\r\Tft)i aquel se inclinará, distinguiéndose de 

Trnritf' agüeites se inclinarán, en el doble Ti y en el retrae* 

so' del acento. Reasumiendo pues todo lo que arroja de sí el and" 

lisis del verbo 7\TVÜ , debemos decir que como sibilante padece 
metátesis de la letra # en la forma Mithpahelf como semi- 
imperfecto gutural estraordinaria puntuación en la n , siem- 
pre que le corresponde tener schewa movible en ella; como 
lamed-he apócope del n , y conversión de él en el t ó 1 origi- 
nales en los futuros é imperativos de todas las formas; fi- 
nalmente, duplica la 3. a radical en vez de la 1. a y V 
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Verbos dos veces imperfectos. 

75. La tercera especie de verbos imperfec- 
tos hebraicos, que ciertamente es la mas nu- 
merosa (aunque no tanto que, como dice 
Robertson copiando á Schultens, dimidiam 
fermh partera linguce constituant), la forman 
los que son á un mismo tiempo defectivos 
y quiescentes , ó dos veces defectivos, ó dos • 
veces quiescentes, por tener entre sus radi- 
cales dos ó mas letras quiescibtes 6 fáciles de 
perderse. 

Estos verbos, como todos los demás imperfectos y semi- 
imperfectos de que hemos hablado, son libres para optar en- 
tre la perfección y la semi- imperfección ó imperfección, se- 
gún lo permita la analogía y eufonía de la lengua ; asi es que 
se encuentran á veces del todo perfectos verbos que tienen ele - 
mentos para coulraer dos ó acaso tres imperfecciones , y aun 
para complicarlas estas con alguna es l raor diñar ia puntuación, 
á causa de ser también semi- imperfectos además de defectivos 
6 quiescentes una ó mas veces. 

76. Divídense en seis especies, cada cual 
con varias familias, según que tienen dos de 
sus radicales defectibles, como ífiJ* TU» f JD» 
ó dos quiescentes, como KÍ1K, KYN Í1S> * HiO» 

wp ó x>p, mí ó ppjff 3>k ó aiK, Sw; ó 

una quiescente y otra defectible, como iWl, 

ntjj ? pa, |tf>, jo, fan, *m au; ó una d*- 

fectible y dos quiescentes , como m ó 7>K, |V ó 
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f>S ntO> ÍOJ» nij; ó una quiescmte y áo$ de- 
fectibles, como pj, tjk; ó finalmente todas 
tres radicales quiescibles s como niK* ÍTIO- 

Los verbos nvi y rrn forman por sí solos una especie 
aparte, por cuanto reúnen i la doble imperfección de !ÍJT y rf / 
la semi-imperfeccion de f.* radical gutural é indaguesable: 
lo cnal los constituye en un estado verdaderamente excepcional, 
qae solo la atenta observación y continua lectora pueden hacer 
llegar á conocer según toda su ostensión y la justa idea que ar- 
roja su peculiar constitución; no obstante, á pesar de Su imper- 
fectibilidad y semi-imperfeccion suelen presentarse del todo 
perfectos en casos* en que parecía debieran ostentar su elastici- 
dad y ia movilidad de sus formas.' tan cierto es que los ver- 
bos imperfectos y semi- imperfectos de la lengua hebrea no 
se parecen en nada á los irregulares ó imperfectos de las demás. 

77. El análisis de estas varias especies da 
por común resultado, que todo verbo en quien 
concurren dos ó mas elementos de imper- 
fección ó semi-imperfeccion puede contraer- 
la , si la analogía lo permite ; esto es , si de 
verificársela doble semi-imperfeccion, quies- 
cencia, 6 defecto no resulta quedar descono- 
cido el origen 6 estado de la palabra: en 
efecto todos los verbos referidos, y los que 
en cada uno de ellos se representan por la 
varia combinación de radicales que los for- 
ma, se hallan en el testo bíblico ya con 
una ya con dos imperfecciones, según van 
pasando por aquellos distintos casos de la 
conjugación, en que tiene lugar ya esta ya 
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la otra quiescencia, defecto 6 estraonitna- 
ria puntuación, conforme á las reglas dadas 
en sus respectivos lugares; mas muy rara 
vez concurren dos imperfecciones seguidas: 
jamás faltan á un verbo su i. a y 2. a radi- 
cal \ ni su 2. a y 3. a ; muy pocos son los que 
dejan quiescentes sus dos últimas; ninguno 
hay que las pierda ni sea quiescente de sus 
dos primeras; solo parece era lícito perder 
una y dejar quiescente la que le antecede, ó 
perder la i. a y la 3. a , no siendo quiescible ó 
letra nrtK la 2. a , ó dejar quiescente la una y 
perder la otra, pero firme la de enmedio: mu- 
cho menos posible era , se supone , perder- 
se ó quedarse quiescentes todas las tres ra- 
dicales de un verbo. 



La. canea de tan complicado sistema de imperfectibilidad es 
tan justa y evidente, que apenas nos atrevemos á indicarla. La 
eufonía, fundamento de toda imperfección y semi-imperfec- 
eion hebraica, vemos constantemente cede á la analogía fo la 
palabra: toda letra que se pierde en hebreo por respeto á esta 
eufonía, se compensa directa ó indirectamente? una letta quies- 
cióte requiere antes «le sí vocal de su órgano: la palabra que 
deja quiescente su?'.* ra$cal necesita vocal análoga en la 1. a , 
la, que pierde alguna toma ddguesch en la siguiente: ¿cómo 
pues habia de ser lícito perderse la 1.* habiendo de quedar 
quiescente la 2.', ó desaparecer esta dejando sin. compensación 
la pérdida de la 1.', ó quedar quiescente la 2. a y perdida la 3. a ? 
¿ Cómo habían de faltar en un verbo todas tres radicales ? ¿Có- 
mo hubiera podido verificarse la quiescencia de dos letras se- 
guidas ? La lengua en que preside la razón y una justa eufo- 
nía no puede ser caprichosa: el idioma de la religión y de la 
filosofía tuvo que ser mesurado en el uso de la libertad original. 
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7&: Por no hacer demasiado es tenso el tra- 
tado del verbo, dejamos de poner íntegra la 
conjugación dé éada una de tos especies indi- 
cadas, qne ciertamente sería muy curiosa, y 
no del todo inútil 'empresentar bajo un gol- 
pe de vista Codas l$s variaciones que pueden 
tomar los verbos dupliciter imperfecta , co- 
mo dicen las gramáticas, por los dos ó tres 
respectos que tengan como semi-imperfectos, 
quiescentes y defectivos ; ya ofreciéndolas ais- 
ladas y simples cada una de por sí en sus 
respectivos casos, ya combinadas las im- 
perfecciones con las semi-imperfecciones, las 
quiescencias con los defectos, etc., etc., etc., 
en los suyos propios. No obstante, por no 
dejar este punto solo en teoría , ó de la ma- 
nera vaga ó irregular con que lo tratan to- 
das las gramáticas antiguas y modernas, 
cuando en nuestro concepto es uña de las 
mayores bellezas del idioma, pondremos las 
formas principales que suelen encontrarse, 
filosofando sobre la que con mas necesidad 
lo exija, para que el que aprende no se 
sorprenda al hallarlas en la Biblia, y el que 
ensene pueda recordar lo que hay mas no- 
table y digno de analizarse en esta clase de 
verbos hebreos, tan numerosa como bien 
entendida y razonable, la mas eufónica de 
la lengua. 
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Verbos de dos de su» radicales defectibles. 
Defectivos & y fo á la vez. 

ÚXakór conztrutto. 

• ' nn 

Este makór debiera ser \T\l\ mas como yerbo 3)3 pierde 

V : 

el 2 tomando terminación ed rv y /orma segolada nafT 

con arreglo á la doctrina general de los 351 bajo este concepto 
y como es moy propio de nombres (*)segotados, se hace mono- 
sílabo, contrayéndose á n:n* aqui resulta ya un nun *et%e**4* 

: :iv 

en medio de palabra que, como hemos dicho varias teces, era 
cacofónico para los hebreos; quitóse pues y quedó nfi, que co- 
mo defectivo de 1/ y de 3. a radical, luego que recibe incre- 
mento inicial ó final, parece debiera tomar ddguesch en el n pri- 
mero ó en el segundo para compensarse de la pérdida* mas so- 
lo se halla con él en el segundo ó paragógico, y nunca en el 
primero ó radica/, aunque se le junte prefija. La conjugacionyot 
lo demás es sumamente sencilla y fácil, y solo podría ofrecer si- 
multáneamente las dos imperfecciones en los pretérito» de 
Niphati Hiphit, y Hophal, en la persona vosotras del futuro 
é imperativo de las mismas formas, y en la del futuro deJTatf 
mu es inútil poner las tres dichas formas integras , pues que 
en la Biblia solo se hallan las dos imperfecciones reunidas en 

nnn nan onru wu 

en vez de 

nana rujnj onanM uanaa 



(*) Llámase forma segolada á la de una palabra que teniendo dos síla- 
ba», ó cojas dos últimas sílabas, si tiene mas de dos, están formadas con segal, 
ó'con segal y alguna de las tres vocales pataj, tseri 6 quirtck procedentes de 
oiro segól y retraído el acento á la penúltima, como se dirá en el tratado del 
nombre. 



Digitized by VjOOQ iC 



173 

Defectivos y y ib a la pez. 

TU 

Huir. 

La mejor Confirmación de 1» doctrina fundamental de los 
verbos dos veces imperfectos es el análisis de los 3)b J defec- 
tivos y á U.^ez, ¿Satos, como instigados por do* distintos 
motivos de imperfección, parece que andan en el discorso de 
sn conjugación satisfaciendo ya la una ya la otra exigencia* 
mas sin condescender nunca con 'las dos simultáneamente. 
Así es que el paradigma que hemos puesto, ó es perfecto del 
todo, ó defectivo de 1.* radical en Kat y líiphai TU* ¡Tra? 

J-T It:- 

TI** VI Wl en Hiphiiy Hophal es defectivo de V 12\ 

VTW f T1V» aunque también se encuentra TT>* yenPihei, 

Puhat ó Eithpahei se hace Peto/, PoAo/ é JRtkpoheif mas 
jamás ni él ni ninguno de su especie se presentará como dos 
veces defectivo, porque vendría á refundirse la compensación 
de las dos letras panudas en la 3»* ¿ y quién podría entonce» 
por un solo ddguesch adivinar la falta de dos radioaics? ¿Ni 
cuáles podrían suponerse perdidas por un indicante tan remoto? 

Defectivos jj y Oh & ¡a vez. 

Aguzar. 

Los verbos ptf f ]M, po, pn, "p, p* f J demás fa- 
milia de esta especie jamás padecen la doble imperfección que 
parecia reclamaran sus factores % su carácter es siempre de ver- 
bos duplicantes secundam al decir de los antiguos; nunca 
se encuentran como (amed-nun, esto es, defectivos de 3. a ra- 
dical*; aunque reciban incremento final de a ó n \ asi se ve en 
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Verbos de dos de sus radicales quiescentes. 

Quiescentes tfb X K 1 ? ¿ la vez - 
KnK= Venir. 

Los poquísimo» verbos que han quedado de esta especie, 
se hallan unas veces dejando gn«e*c«n/e y qtraa jwrdfc**) el 
primer h 6 el último? ambos simuUáneamenle jamás. 

Quieséentes ^¿ y ^ á la vez. 
K3f>=sáÍ|r; n^^ temer, 

Los yerbos K*i : y m*t *»*<»« acei©tque*an V****** 
esta especie, ofrecen todat las variaciones $ue pudiera preaenw 
la especie entera* dejan quiescenie unas veces el. a, otras lo 
pierden; hacen lo mismo con el i , y lo convierten en 1 en las 
formas correspondientes según la doctrina de loa ->2? toman » 
terminacioD paragógica r\* en «I ntajtór cmstrutítot en tu* 
son un compendio de toda: la teoría do loa verbos. 19 y lO, y 
aun la ofrecen á veces aimuitáneaniente s por lo cual nos pare^ 
ce conveniente *\c<mjug*rjés en aqaellos casos en que concpt* 
ren las dos imperfecciones. 5 

MaUt cm&tvntto. 

nstv contraído de fiKtf. 



FUTURO.. 
IMPERATIVO. 
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• " urna- ■ ■ ••'■' 

Ser temido. 
lOI» Aquel. «113 

iOVl Aquella. -nmii 
fcOID Tú mase. n*Ott 

mu* Yo cam. >r%mj 

IK^in Vosotros. OnfcOÜ 

nJíOin Vosotras. íníTM 

K"M Nos. com. umiJ 

IMPERATIVO* - 



PARTICIPIO. 



mu 

Aunque este verbo se halla también en la Biblia en Pifo/, 
no lo conjugamos , porque en esta forma lo mismo que en 
Puhat é fíithpakel no llegan nunea á concurrir las doéimper- 
fecctútKM que le son propias como verbo phe-yott y l*med~ 
ateph á la vez, pues que la quiescencia M yod tolo tiene lu- 
gar en los casos en que le corresponde «star eekmada. 
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tyoptyal. 



i)ipl)il. 



Ser obligado á temer. Mandar salir. 



INDEFINIDO. 


IHDEFIHIDO. 






> •* 


> • 


FUTURO* 


pretérito; 


FUTURO. 

R»tf> 


PRETÉRITO. 




nrniri 


Kítn 


mam 


ktwv 






mam 

> •• 


*OlK 


>nmin 


kvik 


>n*«in 



»nw onmín 

nanvi ?r»nin 

mu wmm 



n»wfin ?main 



IMPERATIVO- 



namr? 



IMF ERATITO. 



mn. ..rwyin wym 



PARTICIPIO. 



unto 



PARTICIPIO. 



«VIO 



Hacemos jugaren estas formas á les dos verbos N3T» y *n"> 
porque ninguno de ellos se encuentra en ambas , y para que el 
que aprenda se acostumbre á no confundir el verbo N3P con rws 
mandar, ni á *n* con mn«w. 
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Quiescentes jq y ?p a la vez. 

nñ* = ser hermoso. 

La numerosísima familia de los verbos phe-yod y lamed- 
he á la vez sufre casi todas las quiescencias, deficiencias, muta- 
ciones, paragoges, y apócopes, que solí propias de aquellos dos 
achaques : asi es que se les ve tomar la terminación paragó- 
gica de eth ú oí h como phe-yod y lamed-he en los indefini- 
dos constructosf dejar guiescente el i y el n en vocales de su 
órgano en el futuro de Kal ns» , ns'flt etc.; perderlas en los 

apócopes *p , *|fii \ conmutarlas ambas por 1 en la forma 

Niphat }Sii , «yí, ó por i la letra n y porl la i en ijDlfl, 

•»S1H, n^in, rwurtn* ó vice-versa en í|9", rmsifl, etc.* 

I* T * T I* TI" I • T I * 

convertir en n el n en la persona ella de los pretéritos , como 
nns% nflDÍa , etc. ; en fin hacer la forma Puhat por duplica- 

JT :- It : 

cion de 1/ y 2. a radical, que tan común es en verbos lamed- 
he, en vez de tomar ddguesch la 2. a , v. gr. rt£'5% 1^3*3% etc.: 

ITT : T Ti' T!T 

por tanto nos abstenemos de poner la conjugación entera en 
obsequio de la brevedad. 

De esta familia sale el impersonal W* hay , que no es 

mas que un apócope del verbo ntf ' estar , erigir, consolidar^ 
con lo cual basta para fijar exactamente el sentido de las varias 
locuciones en que se encuentra. 

Quiescentes k|) y })} á la vez. 

-M< = lucir. 

Los pocos verbos de esta especie que han quedado en la Bi- 
blia, prescinden de la cualidad de phe-aleph, y solo presentan 
la quiescencia, ó natural y mutua conversión del 1 en i, y su des- 
aparición en los casos correspondientes* como verbos jayin-waut 
mas sin dejar la vocal o, en que quedara primero quiescente el 
1, ni aun en el pretérito y participio de Kai, que tan común 
es en tales verbos. 
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Quiescentes Kjf y rh <* ?* **& 
H>ín=volar. 

Los verbos jaym*ateph y lamed-ne á la vez ofrecen las 
dos imperfecciones simal lencamente, siempre que la 3/ radi- 
cal se apocopa , como es mnj común en todo fut uro de verbo 
¿amed-he? y los no pocos *que bay de esta clase son los 
qne principalmente nos movieron á formar la especie de veTbos 
M$, que dejamos analizada en su lugar. 

Quiescentes iy y ttV » ' a <* z - 

&03 = entrar. 

Sus imperfecciones son dejar quiescentes las dos yuiesci- 
óiesj cambiar en ffiphil el 1 en t; perdería en el pretérito de 
Kal y Hophalt dejar quiescente ú ocioso el K y perderlo á 
veces con la 2/ radjcal? ó dejar quiescente esta perdiendo el K; 
y finalmente tomar vocal epentética ante las aformativas con- 
sonantes como verbo defectivo jaymi 

uní 



MaVór absoluto y coostruvto. 



K13 



%tf3> 



K13> 

i T 

k13d 



PRETÉRITO. 



Aunque como ver- 
bo jayinsvau pudie- 
ra ser bt>h ó buh este 
maktfr, no obstan» 
le jamás es buh, por 

nielan Man »» •" »? ««> - 

» i » "i * análoga al aleph, y 

K13J K13K 31T 8U '"'"* 



1K3 

I T 



iw 



l * 



onto n*o 



ñas 

i * 



«a >n*o 



IMPERATIVO. 



nj>Kl3 1N13 >K13 K13 O fcó 



I I 



PARTICIPIOS* 



K13 



K3 
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Nota. De los pocos rabos «fr y rfb á la fez «e se en- 
cnentran en la Biblia, ninguno se presenta en Niphait por lo 
cual omitimos esta forma. ^ 



fyop\)úl 



C)ipl)ü. 



IJTD 


VIVIDO. 


IWDEPIíriDO. 


Rain 






R>an 

t • •• 


FÜTÜIO. 


PRETÉRITO. 


FUTURO. 


pretírito. 


Raí» 

1 » 


Rain 

1 T 


R»a> 

' ** * 


rot 

> • •• 


Rain 


ntain 


R»an 


ntí»an 

t ¿ • .. 


R3W 

1 T 


mam 


R»an 


moan 


>Raifl 

M T 


mam 


wan 


man 

t • •• 


R31R 

1 * 


>main 




'man 




i*ain 


W3» 


iR»an 


IRaifl 

1 T 


ornan 

l v ▼ 


wan 


ornan 



nabato ?mqin njwan rman 
Rau «Rain R»aj ijR»an 



IMPERATIVO. 



IMPERATIVO. 



. >Rain Rain wan Ran ó »an 

niRain iRain n)R»an iR>an 

i<r T / « T j , ,. 

FA1TICIMO. PAHICINO. 

Raio R>ao 

' ^ • •• 

o 
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Quíescentes ty y ¡7*7 á la vez. 

ni3P = mandar. 
La numerosísima familia de los jaym-wau y lamed-he i 
la vez (pues que con toda letra por 1.* radical encontramos 
en la Biblia formados verbos de 2«* wat*, y 3.* he), nada debe 
detenernos en este parage, pues que jamás se hallan afectados 
de las dos imperfecciones que demandan sus elementos; la que 
pudiera provenir del l como 2/ radical cede á la otra , y todo 
verbo de esta especie es solo imperfecto lamed- he; asi vemos 
1¥ manda tú, apocopado de HW; Tl'W mandaste; XV WH 

1- i--* ti'- ti " :• 

hiciste mandar f %W mandarán f yüi igualar dm n/VH aque- 
lia se sació j XVn tu te saciaste; etc., etc., etc. 

TI'T 

Quíescentes > jj y tffy á la vez. 

1KS bw, #K% y xm% únicos verbos que nos han queda- 
do de esto especie, solo tienen las consideraciones de p fie-yod, 
dejándolo quíescente, perdiéndolo, ó cambiándolo por 1 en los 
casos y bajo las condiciones propias de todo verbo phe-yodi jamás 
empero queda quiescente ni mucho menos desaparece la ?•* ra- 
dical en ellos: mas como el k es letra gutural, toma estraor- 
dinaria puntuación , y la da á la que le precede en los casos 
correspondientes á semejante semi-imperfeccion. 

Verbos de una de sus radicales defectible y otra 
quiescente. 

Verbos j¡j y \jfo á la vez. 

^j= levantar. 
La conjugación de esta especie de verbos es enteramente 
conforme á las dos imperfecciones que reclaman el 2 defectivo 
del principio, y el K quiesdble del fin; por eso nos contenta- 
mos con presentar solo el makór constructor para que se vea 
como pierde el 2 , deja quiescente el K, y toma la terminación 
paragógica, como nombre femenino en n v con arreglo á la 
índole de los verbos phe-nun, aunque desfigurado algún tanto 
por su complicación con la de lamed-aleph: nttu 
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Verbos jb y fíS ¿ * a ** z - 

Les rabos roa, roa, ma, nna,-noa y demás de este espe- 
cie solo tienen doble imperfección en los casos qne indican las 
siguientes tablas; en lo demás de la conjugación, ó son perfec- 
tos del todo, 6 imperfectos simples , y como tales nada tene- 
mos que notar en esta sección. 

nm 

Estender. 

FUTUBO NATURAL. 

ntaK nan ntan rw 

i •• • - 1 •• • i • i • 

FUTURO APOGOPADO. 



üí tan tan ty 

IMPERATIVO. 



runa na na nta 
tttpIjaL 

Ser - esteüdido. 

PRETÉRITO. 

>nt3j nw jvim nmi ntaj 
ij*m tnnw onw w*" 
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Mandar estender. 

PRETÉRITO. 

w&n nwn n>an riñan n&n 
wtan ín»on onran nsn 

FUTURO NATURAL. 

n&x wf\ ¡ron nta> 
nt33 rutan nan ita> 

I — T | « - , - , - 

AFOGOPADO. 

bj ük un g> 

i- i- i- i- 

IMFERATIVO. 

mwn ujh >tan tan 

PARTICIPIO. 

ntaa 



Ser mandado estender. 

PftBTáftTTO. 

♦rwrí nwt n>an riñan nan 
wnri tn^n onwn «án 

I " \ 1 » •• \ | r •• \ |\ 
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ntátí nan nan pib> 

i - \ i • \ i - \ i - \ 



IMM1UTIW. 

ruñan ion >an man 



PARTICIPIO. 



¡180 



I" x 



Verbos Kfi jr 37 á /a vez. 
Ser verdad. 

Los pocos verbos que hay de esta especie, presentan ana sola 
de las imperfecciones, que por razón de su estructura les cor- 
responde; á saber v el defecto de la letra J* y en Tez de la 
quiescencia del K , toman la estraor diñaría puntuación , qoe 
como semi-imperfectos pueden usar , en todos aquellos casos 
en que la 1/ radical debiera estar sckewadat apareciendo por 
consiguiente como semi-imperfectos y defectivos á la vez; 
mas no como defectivos y quiescentes: sirva de ejemplo el pre- 
térito siguiente*. 

PBSTÍRITO BS 1UPHAL. 



Hoto mo*o ornato viokj notariato 

|-v:v •(¥•*:» |v v¡» •]-•»:» : ¡ - v»v ■»• | - viy 
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Verbos »fi y jV ¿ líV ¿ to * ez - 

DT quemar: mfy dormir. 

También son pocos loe verbos que reúnen la doble imper- 
fección que marca el epígrafe: mas los que se hallan, demues- 
tran la posibilidad de perderse la 3. a radical de los phe-yod, 
y lamed-thau, y quedarse quiescente la 1/ convirtiéndose en 1 
en las formas Niphal , HiphU y Hophai, y apareciendo el * 
en las demás, cual corresponde á yerbos simplemente ig. La 
razón es muy obvia, si se recuerda que h pérdida de la 3. a 
radical de estos verbos se subsana por ddguesch en la afor- 
mativa de a ó n que se les une \ y la quiescencia de su 1. a 
solo requiere vocal análoga en las preformaticas. Mas los phe- 
yod y lamed-nun á la vez no se encuentran nunca como defec- 
tivos de su 3/ radical, aun cuando tomen aformativa de 3 ó JV 

pr*t¿rito be hiphil. 

ífwm Djwm >nyin nvm nvm - 

l| v- , v- . , - ,- ' I ~ 

PR1TKRITO DM KAI* 

>IW#> Mtfy flJB* 

• : I - » : : | - ' - | : - ■* 

yerbos j¡j y kj* á la pez. 

DK3== hablar. 

Estos verbos nunca pierden su 1/ radical, mas suelen de- 
jar quiescente la 2.'* y lo mas común es tomar en ella y en la 
1/ estraordmaria puntuación, supónese en los casos que les 
corresponde, como semi-imperfectos que son de 2.' radical 
gutural é mdaguesablet v. gr. 

SIKJO MO> 10ÉW 
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Verbos jg y yty á la pez. 

Germinar. 

Lo mismo decimos de esta familia, que ¿s mas dilatada que 
la anterior: nunca concurren las dos imperfecciones que pu- 
dieran tener, sino la correspondiente á jayin-wau; y en este 
supuesto nos dispensamos de poner conjugación, por ser en to- 
do conforme con la de los verbos jaym-wau simples» 

Verbos Oty y ih ¿ ^ a pez * 

Rehusar. 

Los pocos verbos que bay de esta especie en la Biblia , solo 
dan por resultado en su análisis que, como semi-imperfecto$ que 
son de 2. a radical indagues ab le y gutural, toman estraordi- 
naria puntuación en los casos correspondientes? mas nunca se 
hallan como quiescentes, ni como defectivos, ni mucho menos 
con ambos caracteres á la vez. 

Verbos yy y jS o jfo á la pez. 
1*1 ó m altercar: mvf poner. 

Esta numerosísima familia de verbos hebreos solo atiende 
por lo común á su cualidad de jayin-wau, y en su virtud deja 
quiescente, ó pierde cuando corresponde su 2«* radical, y son 
jaym~yod unas veces, y jayin-wau otras según conviene; mas 
alguna vez también juntan á esta cualidad el defecto de la 3/ 
radical ante las aformativas de 3 ó n, haciendo esta abreviatura 
taS fíti en vez de «uaS nw. 
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Verbos de una radical defectible y dos quiescentes. 
j>K = m> ser: fí)H = convenir. 

£1 verbo Tin ó J^N, que no se halla en la Biblia sino imperso- 
nal, es el antítesis de & hay, y* no hay .• de consiguiente nada 

ofrece que decir su triple imperfección tomo phe-aleph, jaym- 
wau, y lamed-nun; solóse encuentra dejando guiescente el 1 
en'pN; mas siempre inalterables su n y su y 

El verbo mN aunque se baila en Niphat, mas no siendo 
nunca en las personas en que le correspondiera perder el n> no 
tenemos datos para juzgar de su peculiar índole. 

Hervir. 

De este otro solo se sabe que lo hubo, por los dos nombres 
que nos han quedado en la Biblia originarios de él; á saber: 
TP Jonia, provincia de Grecia, y "p vino; de consiguiente na- 
da podemos decir con relación á su cualidad de pke-yod, de 
jayin-wau, y lamed-nun que le aquejan á la vez. 

Ser decente. 

Aunque la mayor parte de los diccionarios solo admiten es- 
ta raíz para esplicar los pasages de Isaías y Cántico de Salo- 
món, en que se halla, muy fácil de confundirse con el Niphal 
del verbo ¡TIN; no obstante juzgamos indispensable hacer ob- 
servar que también se encuentra en los Proverbios , en algu- 
nos Salmos y en Jeremías con el carácter de verbo rfb en 
su estado original de lamed- wau , y con el áleph quiescente, 
6 con puntuación estraor diñaría como semi-imperfecto de 2.* 
radical gutural, asi: 

rmo vikj ifco niw nto 



Digitized by VjOOQ iC 



187 

No estar cocido. 

I • •• i • ■* i • » i • » » i • : 

Este verbo, que parece haber dado origen á las partículas 
latinas ne, non , y ni, no nuestras , solo se halla en la Biblia 
en Hiphil, y con accidentes de jayin-wau y lamed-alephi mas 
como de la doble imperfección de semejantes yerbos ya queda 
dicho cuanto conduce , y conjugado el verbo N*Q en los casos 
en que concurren las dos imperfecciones, no juzgamos necesa- 
rio decir nada de esta especie de tripli-imperfectos , en quie- 
nes el mismo cúmulo de motivos de imperfección hace que unos 
á otros se neutralicen, y el verbo resulte casi perfecto , ó al 
menos no tan imperfecto como sus elementos requerían ? lo 
cual es muy conforme con la razonada y filosófica eufonía de 
la lengua , como hemos tenido lugar de observar ya muchas 
veces, y notaremos en los verbos que siguen* 

ma 

Sei; decoroso. 

Este otro phe-nun , jayin-wau y lamed-he á la vez, ni 
pierde nunca el J, ni deja guiescenle el % ni pierde , convierte, 
6 apocopa el n s en una palabra, en fuerza de tanto motivo de 
imperfección como tiene, se ha reducido casi á perfecto del 
todo. La razón es muy obvia: si perdía el nun, habria de com- 
pensarlo con ddguesch en el wau¡ de consiguiente este tenia 
que presentarse haciendo de 1/ radical ostensible, con gran pe- 
ligro de ser tenido por ijb convertido en ife en los casos de pre- 
formatwa, y por confundan, si era primera letra de palabra: 
asi fue que se vio forzada á permanecer. Tampoco pudo quedar 
quiéscente ni perderse el wau, porque hubiera tenido que de- 
jar vocal de bu órgano en la anterior, y esto hubiera podido 
confundir á este verbo con los pke-aleph, que toman jólem 
por lo común en las preformalivas, ó con los phe-yod, que to- 
man quirech ó tseré. Finalmente, por no confundirse con K1J 
no pudo tampoco apocopar la letra n , ni reducirla á sus ori- 
ginales 1 ó i ; y asi lo que hace es solo dejarla quiéscente en in 
de dicción: ma fue decoroso? nw habitará tranquilo? rPDK 
condecorasen '~ : * '"* " 
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Verbos de una letra qiáescenle y dos defectibles. 

Procrear. 

De los tres motivos de imperfección que aquejan á este ver- 
bo , solo tiene efecto la quiescencia del wau en jótem en la for- 
ma Niphat, V\& se estender d, única vez que aparece en el 
testo bíblico. *" 

■fJK 
Gemir. 

Este tampoco se halla mas que ana Tez en toda la Biblia, 
y esa en Hithpahel ]2tíT\i se quejará i en qne, como cual- 
quiera puede echar de ver, solo obra la cualidad de yerbo <te- 
píicante, constituyéndose en Hithpahel á virtud de k forma 
Pohel, por evitar la triple repetición de la letra nun. 

Verbos de tres radicales quiescibles. 
ÍTIK = doblegar. 

Lo mismo decimos de estos verbos que de los ly y nS á la 
vez; siempre cede la razón de jayin-wau á la de tamed-he, y 
jamás reclama el aleph sus derechos de quiescible, ni aun de 
gutural; por lo cual ninguna dificultad ofrece este verbo : con- 
júgase absolutamente como tamed-he. 

Ser decente. 

La única vez que se halla este verbo en la Biblia, presenta 
solo la conversión del n en n en la persona ella del pretérito 
r\T\W ; lo que induce á creer que, siguiendo el principio de la 

■T TT 

imposibilidad de quedarse quieseentes dos radica/es seguidas, 
ó solo fue quiescible de 3.', ó cuando mas lo seria de 1/ y 3.% 
como verbo phe-yod y tamed-he, conforme á la generalidad 
de los de tal clase; mas esta consideración mucho acaso se 
coartarla por la circunstancia de ser además ÚV » pues mal po- 
dría descansar el N en la vocal en que quedara quiescente, 6 
sobre la cual se perdiera el yod, por ser de distintos órganos. 
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SECCIÓN CUARTA. 

Verbos cualrilíteros y quinquilíleros. 

Analizados ya los verbos perfectos de la lengua hebrea, 
los semirimperfectos , é imperfectos , esto es, los que conser- 
van presentes y movidas todas sus letras radicales, los que 
no las pierden, ni dejan quiescentes, pero toman alguna pun- 
tuación estraor diñaría en ellas, y los que pierden ó dejan 
guiescente alguna ó algunas , procede pasar al análisis de los 
que se presentan con mas de tres radica/es ,• verbos dobles, 
cuadrados, ó compuestos , como dicen algunas gramáticas. 

79. Llaman la mayor parte de las gra- 
máticas verbos cuatrilíteros y quinquilíleros á 
los que, ora por duplicar alguna ó algunas 
de las radicales , ora por reunir fragmentos 
de dos distintas raices, aparecen con mas 
de las tres letras que naturalmente . tiene 
todo verbo hebreo. Unos y otros se sujetan 
en cuanto á la conjugación á las formas 
Pihel, Puhal é Hithpahel: de consiguien- 
te bajo este concepto nada tenemos que de- 
cir de ellos. 

Conviene no obstante observar, que la mayor parte de los 
verbos llamados por los gramáticos cuatrilíteros ó quinqui- 
lleros, no son mas que Pihetes formados por duplicación de 
1/ y 5.", ó de 3.' y 3. a , 6 de i. - y 3.' radical, que conviene 
analizar con algún cuidado, para darles su debida traducción, 
y no confundirlos con aquellos otros verbos propiamente cua- 
trilíteros ó quinquilleros, que con relación á los dos frag- 
mentos de que se componen, tienen un significado peculiar, 
bien espresivo y enérgico por cierto; como son #5)En reten- 
tar de gordo un animal, 6 de jugo un árbol, originario de Mi 
ser jugoso, y #|TO ser gruesos byp encorcelarse , origina- 
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rio de bm ser laxo, y b*& plegar? *]büy hacer del mtir- 
ciétago, de SlSV e*/«r ¿ obscuras, y *py tJo/ar; DD1D com- 
puesto de D13 cortar , y DDD mondar, que significa </«*- 
frosar t>#to# /a caóra, etc., etc., etc. Esto* son los yerbos 
propiamente cuatrititeros y guinguiltteros , cuya estructura no 
puede desconocerse. 

80. Los que duplican la 1 , a y 2. a radical, ó 
son verbos duplicantes secundam, como 7^3 
revolcarse, de SSi volver; 6 íiV, como plñU» ser 
hermosísimo, de Plfl* w hermoso; *)$")$ 'po- 
nerse en cueros, de mjf desnudar. Los que 
repiten 2. a y 3. a son por lo común verbos 
perfectos, como ininD palpitar, de inD mo- 
rera; ó semi- imperfectos, como la^an,/^- 
mentar , de ^Dn calentar ó enrojecer. Los 
que juntan sus cuatro ó cinco radicales por 
duplicación de i. a y 3. a á la vez, son to- 
dos ));, como yvtyü holgarse, de jfl# fla- 
grarse; SnSn atormentarse, de ^in dokr, etc. 

Hay también otra clase de cuatrititeros , guinguiltteros, y 
aun de seis tetras, que ni son compuestos de dos verbos, ni 
duplicantes; estos se constituyen tales por la adición de las 
letras n ó ti? á las radicales propias, ó á su forma pihel, ó á 
Algún compuesto? asi sé ve bb^tf consumar , HWXi llegar al 
fin , runbtf ardentísima fragancia, lobr\ hacer discípulos, 
SjID enseñar d andar, ÜXM) trasladar de una lengua á otra. 
Mas semejantes verbos son mas bien qaldeos y siriacos que be* 
breos; y si lo son , deben tenerse como formas raras de aque- 
llas diez y ocho ó veinte, que dejamos por analizar en. la conjuga- 
ción del verbo perfecto, y que Schülteus y los buenos lexico- 
sistas denominan Schapheles y Thipheles. Hasta aqui el análisis 
de los verbos hebreos en lo principal; otras muchas cosas 
que pudiéramos decir, las omitimos consultando la simplifica- 
ción que nos hemos propuesto. 



Digitized by VjOOQ iC 



.3 












r 






-O 


n 


* . 


















^r 




<ft 


















«•♦>» 




O 






















H 








Cl 














U 








5X 














b 

fifi 
fid 

a 


• 




/á 


a 
n 


I-» 




.:x 






n 
n 


S. 






5 
















M 








O 














o 




3 ' 


















3 
es 


2; 


8 






CI 


X 


íx 


t> 


_r 


n 




n 


fe 

tí 
W 
CU / 

s ^ 






*% 


a 

r 


"2* 


x 

-r 


-as 


r 


1 








^r- 


n 




% 


n 


3* 


Q 




ofi 




-*-* 


r^ 






3¿ 


n 
n 




a 


1 


















«fl 




n 












as 


n 




S 












w 


-r 




n 


H 










_r 


n 


i 

.§1 








-o 

M 






i 


o 




r" 


as 

• 


n 
5 


n 


00 






IB 


c 
o 


.^ 


n 


M 1 

3 

u 


• 








tal 

BQ 











'SX 


r" 
r" 


S 


eo* 




co 














dk 


*n 








>> 












**-* 


n 




0) 

A 


<3 


ái 





Digitized by VjOOQ LC 



Digitized by VjOOQ iC 



191 
ARTÍCULO II. 

Del nombre hebreo y sus accidentes. 

La segunda clase de palabras hebreas la constituyen los 
nombres, que como originarios en su mayor parte 4t verbos se- 
gún el sistema Schultensiano, no han debido analizarse hasta 
después de conocidos estos; si bien es cierto que la ideología 
reclama otro orden, y que hubiera podido ser de grande utilidad 
al hacer la anatomía de la conjugación, la teoría del nombre, 
asi como la de las partículas, y de todo cuanto concurre á 
formar una lengua tan compacta, de nna estenston y testu- 
ra tan singular. Mas siendo imposible mirarlo, examinarlo 
j apreciarlo todo de un golpe, fue preciso dar el primer lugar 
á lo que con mas urgencia lo demandaba en el orden analógico, 
y sin lo cual sería del todo imposible entender ahora la doctrina 
de los nombres que Tamos á analizar. 

8 1. El nombre hebreo puede definirse un 
grupo de letras radicales, ó de radicales y 
serviles, que espresa la acción, pasión, ó 
estado de una cosa en abstracto , 6 la cosa 
misma, el lugar, tiempo, instrumento y 
modo á que aquellas se refieren: los gra- 
máticos rabínicos le llamaron q#, cuyo ori- 
gen no es del todo conocido. 

8 2 . Los accidentes ó propiedades del nom- 
bre son diez en hebreo; á saber: origen, for- 
ma, cualidad, género, número, caso, compa- 
ración, movilidad, régimen, y mutación de 
puntos; de las cuales procede la división 
mas exacta que puede hacerse de esta se- 
gunda clase de palabras. 
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OBICBH Ó DERIVACIÓN, 

primer accidente del nombre hebreo. 

83. Aunque las mejores gramáticas y dic- 
cionarios, siguiendo á Schultens las. unas y 
á Simonis los otros, hacen originarios de 
verbo á todos los nombres de la lengua, y 
en su mayor parte sea asi; no obstante pa- 
rece indispensable admitir algunos nombres 
raices, y seguir hasta cierto punto la escue- 
la de Loescheb, dividiendo los nombres he- 
breos en primitivos y derivados. Primitivos son 
los que no traen su origen de ningún verbo 
hebreo conocido, como -]) mano, y¡& isla, JTK 
oreja, 3NT lobo, SfV'oro, KftK varón; antes 
por el contrario dan ellos origen á verbos, 
HT estender 6 echar mano ; fPK o H1K ser 
habitable; JTK Ten Pihel) pesar ó poner en 
balanza (y en Hiphil aplicar el oidoj; 3KT 
andar vagando como lobo; 3HT relumbrar 
como el oro; tt^iKílH hombrearse, etc,: y de- 
rivados son los que salen de algún verbo de 
la lengua, ó de otro nombre, como "f^D re Xt 
HdSü reina, este procedente del anterior, 
y uno y otro de n^D reinar, ó servir de 
dirección con pureza. 

Nota. Esta perífrasis de reinarla, arroja la ideología misma de las le- 
tras Y*B» cu y a primera es símbolo de ministerios la segunda de dirección; 
y la tercera de pureza, según nuestros primeros ensayos loescherUnos. 
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En vista de la dificultad que encuentran los patronos del 
sistema etimológico, para dar un origen seguro á gran número 
de nombres hebreos, no nos parece aventurado el adherirnos 
algún tanto á la Escuela radicalütwa, ó loescheriana, y bus- 
car en la ideología de las letras, que los constituyen, su propie- 
dad , y la estension de su significado : á este fin se dirige el 
babor puesto en la tabla del alefato el valor ideológico de ca- 
da uno de los signos hebraicos ; y la exactitud con que fija- 
mos allí el de la mayor parte do ellos , debiera tener su me- 
jor demostración en este lugar por lo relativo á las letras ra- 
dicales y serviles , que constituyen los nombres dé la lengua; 
mas como esto nos baria entrar en un vastísimo campo , y en 
cuestiones las mas complicadas y difíciles, omitimos en obse- 
quio de la simplificación, que nos hemos propuesto , cuanto no 
sea incontestable; aunque por otra parte fuera lo mas condu- 
cente para el análisis filosófico que vamos haciendo del idioma* 

84* La derivación de los nombres puede 
ser primaria ó secundaria: primaria, si salen 
inmediatamente del makór; y secundaria, si 
de alguna de las formas de la conjugación, 
x> de otro nombre: en el primer caso el nom- 
bre $s verbal, en el segundo denominativo; 
simples ó compuestos, según que se formen 
de uno solo, ó de varios. 

La derivación de los nombres hebreos sigue exactamente la 
razón de su origen tanto en estructura como en significado : asi 
es que el nombre que sale inmediatamente del makór ó de la 
conjugación Kal, conserva aquella sencillez fie forma y signi- 
ficado que es propia de la conjugación primitiva, como 137 ma- 
cho, 1DT memoria, de *W recordar. srr 

Los que de Niphal, ofrecen el aumento de forma median- 
te la letra J , y de consiguiente también el de significado-, co- 
mo D^SlflSJ luchas, de Sn3 enredar i inj manjar, de i\t 
cocer. 

Los que de Pihel conservan la duplicación de radicales y 

i3 
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su^qlettsidad de significación -.como a^N mudo, 4fi üHh iigar 
d estar ligado. 

Los que de Puhal , lo mismo, y la distinta ▼ocalfeacion 
eerrespoB&aftte». como üho escala, de flSü levantar. 

Los que salón de la forma Hiphil , retienen el n caracte- 
rístico , y aun lo sincopan 6 eliden, siempre que toman pr¿- 
formativa: como de nns abrir en Hiphil, ríflSE //ave, lo 
qae hace abrir, ó sirve para abrir. " "" " 

Los que de Hopkal, lo mismo, y aun la vocalización pro* 
pia de esta forma , como de TDV, que en Hopkal es ser, oblir- 
gado d estar firme* TOyo sólido. 

Los de ffühpahel presentan todo su carácter ; y conservan 
su reciprocidad ¿ reflexión; como de yiX\jWitar 9 en Éfithpahél 
jwntarseó coligarse unos con otros, rniatlün /t^a 6 confede- 
ración. ' ! " : * 

Los que salen de algún otro nombre, siguen en todo la ín- 
dole del primitivo, si simple, simplemente* y si compuesto, 
participando de los accidentes de sus componentes respectivos: 
como n#K hembra, de $2N hombre, moS? sombra mortal, de 

^3? íotnóra y rra muerte. 

1 También los hay originarios de dos ó de tres partículas 

énombres, como'rtS'tt ¿por ^«e /<ra7>? de ^K ¿dónde? y rffl 

tf^wf.* nSroSú-por fa parfe de arriba, compuesto de ^3 de, 

H para, y ribyft subida ó paría superior.' t3Wtf netéro&e'- 

neo, de VVXt urdir , nTO encolar, y na tWorcer. 

FORMA, 

segundo accidente del nombre hebreo. 

85. La forma, segunda accidente del nom- 
bré , es la disposición que toman sus 7*rfra$ 
y mociones: y bajo tal» concepto puede ser 
sencillo, que los gramáticos llaman de' for- 
ma nuda, ó aumentado ; según que tie- 
ne solo las letras radicales, ó estas y al- 
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gupa ó al^uma de «las serviles, V; gr. i¿t 
macho, ftQWQ juicio. .,.,.. '^ 

ir:* * ' 

"Éntrelos nombres de forma nudp boj unos muy notables, que 
se llaman segolados, porque su vocalización la constituyen dos 
sególes, ó* ufo segól y un f ¿ere, gutrech, carnets, ó pátaf, ori- 
ginarios de otro segal i cpmo 1DT , rms, TnS 3fitfv Estos, óflie- 
ron en su origen monosílabos, ó se hacen con suma facilidad, y 
se apoeopan , si son originarios do yerbo lamed- he , ó dupli- 
wnte secundam: c<mo IN, DR,^3u padre, madre, At>V?, deTOH 
aroar^OQN preceder, H31 edificar^ 6. se contraen á una sílaba, 
como TU narrfo , en vez de TU , T2f casa en vez de T3?, ^jj 
gente éñ vez derpj. • " 

86. Los nombres aumentados pueden 
estarlo, ó por ser originarios de alguna /br~ 
ma de conjugación, que tenga por sí au- 
mento de letras, cuales son todas menos 
Kal; ó por la addicion que reciban de al- 
guna de estas seis serviles, k, Hv O» J» fi» % 
llamadas comunmente heemánticas por cons- 
tituir todas juntas esta palabra *fljQKPl ve- 
rifiqué. ""•''•' 

Be los aumentados con las características [ de las conju- 
gaciones ya está dicho en la sección anterior. Los que toman 
alguna de las letras heemánticas para constituirse, lo hacen, 6 
como originarios inmediatamente del makór de un verbo, ó co- 
mo salidos de alguna de las formas de la conjugación; como 
procedentes de verbos perfectos, ó como derivados de imper- 
fectos ,• como simples ó como compuestos. 

87. Nombres heemántfcósát derivación pri- 
maria: ^QKtfQ mazmorra, de r\i¡¡& guardar: id. 
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de secundaria: rlTfin precipitación, de ijjfl 
apresurar en Pihel. 

Heemánticos originarios de verbo perfec- 
to: fliabo reinado, PqSoO reino, de -r^a 
reinar : id. de verbos imperfectos: ruiia dá- 
diva, de JfiJ dar; PlSflíl oración, de ^fl $0- 
parar ; |TKQ P¿*>> balanza, de JTK pesar , 6 
poner en balanza; pnSlfi genealogía, de *?T 

ir : 

engendrar ; f 1t£JKl primero, de gfeo ^ r «*- 
foza; Tiya fortaleza, de ft¡¡ refugiarse; flNUn 
pecado, de Kttn /raar; plfl#a conpite, de nfi# 

y _ ¿^ Nombres heemánticos simples: p^ílA de- 

do, de yay terar; qv?> sustancia, de oip ¿uft- 
5¿s//r: id. compuestos: fllfiy 7T viento quemante, 
Qtaiflin sabios egipcios. 

Las letras keemdnticas, unas se juntan al nombre per el 
principio, preformdndolef otras por el fin , a formando le; al- 
gunas por el principio, y medio ; otras por el principio y fin; 
y una por el principio, medio y fin. Las preformattvas 6 ini- 
ciales son N, a, n, y •»: las aformativas ó finales il, D, 3, 
D , y v. las de principio y medio f y N : las de principio y 
fin a, n, v. y el i de principio, medio y fin, como D1p% 
pH3?i "HIV» sustancia , justo , hebreo. ' : . 

Todas estas letras aportan en nuestro concepto á la palabra, 
á quien se juntan, la idea que ellas y sus nombres simbolizan; 
y la razón que guarda el nombre entero que forman con el ofi- 
cio de cada una, nos parece la mat filosófica, si se atiende á que 
un nombre no es otra cosa que la verificación ó realización de 
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una acción mediante la designación del lugar, instrumento* jwv 
sona, modo, ó circunstancias, á que aquella se refiere. Nueva 
pregunta: ¿qué fue primera, >PM»n ó n, *t, a, 3> n, •>? Has co ¿ 
mo semejante investigación no es la mas propia de este lugar, nos 
contentamos con indicar que las heemdnticas úv llevan consigo 
por lo común la idea de frecuencia , continuidad , duración, 
6 mdefectibitidad .• la D la de tugar, ó instrumento.* la K 
escetencia, anterioridad , ó firmeza: la 2 propagación, inten- 
sidad, aumento, ó diminución: la * poder, pertenencia, pose- 
sión, situación, tiempo, ocupación, estado, ó cualidad: la n 
tfejeo, afecto, mandato, temor. 

88. De lo dicho se infiere que el nombre 
hebreo por razón de su forma puede ser 
perfecto, senu-imperfecto, é imperfecto; do* 
veces imperfecto, cuotriliterq , qmrnffulüero, 
y aun de seis y mas /¿¿ra¿ radicales; cuya 
división sigue en todo la índole y subdivi- 
siones de los verbos de aquellas varias cla- 
ses:, por tanto nos. circunscribimos á poner 
un ejemplp de cada una de ellas. 
.89; Nombres perfectos: rpi camino, de *pn 
dirigir. Semi-imperfectos: na^D solidez, de 
"tDtt ¿ster firme. Imperfectos defectivos: rn# 
congregación, de ny * juntar ; 37 corazón, 
de 337; n3# descanso, riafc< verdad, origi- 
narios de mw descansar, y JQK ser verdad: 
Imperfectos cfokscentes: r*\Q fruta, de ni!) ^fli- 
'r«r ; ^aRD comida* de ^a& comer: &ty aw, 
de Ctfp 't/ofar /.'.'rUO ciencia, de í>3 entender. 
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' Imperfectos dos veces: Kíltí satida,&t tftfYsá- 
&W JWQ rama, de nttt estender \ ete. t etc»vete; 
Cuatrüíferos: Sü'-D Jardín hermosísimo, de 

PT5 y Stfí O^ñSwn^ archisátrapa, '} t 

CUALIDAD, ' ' 

tercer accidente del nombre hebreo. / 

o o. El nombre hebreo por razón de su cua- 
tüf&d*¿ divida Corta el'dé todas las demás 
léiigüasV'éii' sustantivo y adjetivó*} tn'prbpió 
y ' apéttitÜó) ^abstracto y concretó; nitififráf, 
COf&íritíl, "& ,ordindl r pátrómhtic6 r " etfc.V Ctty'áJ 
definiciones óirii timos, por 5 ser fo¿ qtie l é^he4 
ralritetite se daii éii la* grámátiéíá dé cúkV 
qtiiérffóírá fenjgua ; coritentáridoiios con pW- 
áfetítár la ^éctíliák* ésttncttífa, que tieñeh al- 
gunas de dichas especien, y* su' ármlisis fifá^ 
séjfca, <j«te ehio <Jüe 4toc^;ml?e^ri> esté lijgátr. 

' ' Las gramáticas que sin 'decir luida v relativo á la partkhuaf 
fonación, estmiito \ A qiM*4S\t* jwvftfr*, ten- uplui^Ofi 
ík cualidad entré las propiedades analógicas' del nombré] se 
han» oiviáido enterameike^de.la rafcbp de ^ato^^ ^^'Cppia^ 
do servilmente lo «que bailaron escrito en otras gramáticas an- 
teriores, sínVepáfar ^ matóla rio^puedeser mas qu e **' 
7fcfy $ agüella paytéyie nna gMin#ica,,<ine deiwstrael m- 
?, formación , J origen de las palabras, por lo cuál se 



llanca tainineni ttjmtoifaja natfcnlmAvia e^ q^$e*R«Y 
sa un nombre, si no afecta su peculiar estructura ó forpacion, 
no-ha afeude 'otlira tenerse' en M cüe«k¿^A 5 tratar 5 aneUibd* 
analógicamente su naturaleza, esto es, J¿s elementos gue con^- 
tftdjén stí compuesto *granííltlbal; i to ilotas eon Ijíre se dftfingiíi 
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ideologías finppl a»d/iíi> ,que se fyace de la material formapjon 
dé las palabra^ de un idioma, para qde el que no lo sepa pue- 
da ápíendértóV el iqdfcío se£a> ya, -eofiétfca su geuiiáa <írfdeU; 
h* bnpmfliííu, $ filo^fí^^op^ane prepedej ea tíua palabra, p*-r 
ra que uno y otro puedan hablarlo y dar razón de lo que ha- 
blah. l/úe¿o sí la totalidad 'te los nombres) esto es, la natura- 
leza de la cfsa qqe ospresaB^úo. afectaban dada. á,?q estructura 
¿á qué enumerarla entre \*& propiedades del nombre? No*; 
otros empero la contamos Cómo tal , porque bajo este concepto 
vamos i decir, tiháUtando, los WrlaaooeB que toma ei +om+ 
bre hebreo; Tamos á fijar una de sus accidentes* , 

91; El nombré sustantiva hebreo no se dis- 
tingue en nada del adjetivó en i cuanto á su 
formación: Originarios uno y otro por lo cr> 
mun de un verbo f ofrecen en su estructura las 
modificaciones propias de la raíz de que 
proceden ; y esta es la causa de hallarse tan, 
frecuentemente nombres adjetivos usados co- 
iho sustantivos; y sustantivos, que por su 
terminación son masculinos, convertidos en 
femeninos con terriiinarion de tales , ó ele- 
vados á los grados de comparativos y su- 
perlativos, como los adjetivos de otras leñ- 
gdas; v. ¿r. y^b cuervo , ?n¿ ¿acérdoíé, ^HS 
joven, siendo realmente participios equiva- 
lentes á el que pardea ¡ el que se acerca (á 
la divinidad ) 9 eí escogido ,( pajV la ipilicia); 

ty&í jrthgerts; jnVl3 T^3 potos poiüs? étt 
logar de muchísimos ó profundísimos pozas* 
T\Q5r\H en sabiduría, en vez de sapierítisimáf 



Digitized by VjOOQ iC 



200 

92. £1 nombre propio hebreo se distingue 
del apelativo y no por la letra mayúscula con 
que empiezan los de todas las lenguas, pues 
que en hebreo muy pocas veces se usa le- 
tra mayúscula (y esas por razones que no 
son de este lugar); sino porque no se le 
junta por lo común como al apelativo, la 
prefija n equivalente al articulo castellano; 
ni por el fin las afijas posesivas, de que ha- 
blaremos en su lugar ; ni cambian de ter- 
minación al ponerse en construcción con otra 
palabra; ni pasan de singular á plural, se- 
gún las reglas que se dirán mas adelante; 
apelativos todos en su origen conserva^ su 
original estructura, si bien algún tanto mo- 
dificada por $1 distinto gusto y carácter de 
las varias naciones que los repitieron, ó con 
quienes se comunicaron los hebreos, caldeifi- 
cando, digámoslo así , egiptificando y babi- 
lonificando , arameificando, ó grecificando 
su lenguage en este punto mas que en nin- 
guno otro del idioma, como se ve en los 
nombres ^33. rNfa JOP!, íiJhaV SkW& el f • 

Todo nombre propio hebreo puede reducirse á su natural 
raiz y forma; los que se presentan estr avagantes en uno ú 
otro concepto, ó son originarios de alguno de los dialectos cal- 
deo, siriaco, babilónico, samaritano, etc., ó pertenecen á los 
nombres raices de que hemos hablado antes, ó acaso á veréo* 
que no se han conservado en los librea tilicos* y de consi- 
guiente nos son desconocidos. 
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Puede decirse que el único nombre propio, que debe re- 
conocerse en hebreo, es el inefable, el siempre venerando , el 
dulce sin par, sonoro y enérgico rnm (YHOWAH), cuyo ori- 
gen ditino no impide que se analice su peculiar estructura, su 
procedencia gramatical, y la geuúina pronunciación que le cor- 
responde. Por lo que respecta á su formación és hebraica pura: 
á saber, schetia en la servil heemdntica i con que empieza; co- 
mo DipÍ5, prfts *pp» etc.* á* forma Sia'p ó b&'pt qucper recaer 
en verbo lamed <- he se reduce á coméis su terminación, para 
que descanse con mas comodidad la quiescibie n. Su derivación 
es claramente primaria de wn ó HVl ser? ¿¿supremo ser : su 
forma cimentada; con él to¿, Jitnéoto del poder; y si se ana* 
lizan sus /«ira* radicales, y la heemdntica que se les junta 
según la ideología Ioéschériana, que mas bien debíamos decir he- 
braica, se hallarán las ideas mas contorne* á la Avinidad, con- 
signadas en los elementos que constituyen su principal nom- 
bre, su nombre propio. Poder, amor, untan, y amor son las 
ideas que claramente simbolizan loe etauentes del nombre mn*. 
Si poder amoroso unido amargamente y el poderoso amor 
que estrecha afectuosamente; el poderoso amor intimo del 
amor; el amorosísimo poder de la unidad; el centro de 
urtion á que todas las criaturas: tienen una poderosísima é 
iiresiitiblo tendencia ; tal es la definkion que nos da de la di- 
Tinidad su nombre propio» En cuanto á su pronunciación poco 
tenemos que. decir: los judíos modernos, siguiendo sus anti- 
guas tradiciones , no Jo pronuncian nunca ; lo respetan como 
verdaderamente, inefable; y siempre que lo hallan escrito leen 
T31TFR, á menos que no preceda este nombre, que entonces dicen 

□\il^& nosotros con arreglo á la equivalencia que damos á sus 
Letras componentes , decimos YHOWA&, reconociendo en él el 
Ia¿ ó Iavi de Jos griegos y egipcios r el Iovis de los latinos» 
el Jehovak de nuestros mas cultos poetas. T 

93,*. Lqs nombres numerales hebreos son 
todos sustantivos ¡y asi es que nunca con- 
cuentan con la cosa numerada: cuya propie- 
dad analogico-sintáctica es tan original , que 
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los distingue de cualesquiera otro? notribres 
de la lengua, y : de \os'numerale$ de las de-! 
más que se conocen: ya lo esplanaremos 
éii la nó^a, porque califica del modtf mas 
ventajoso ía rectitud ideológica, y el bubiV 
sentido de la nación que los usara y si su* 
|K> aprovecharse de los bríllaiites rasgos de 
verdad ideológica y de luz, purísima t qpé, 
ostento en ella su divino Autor, la siguien- 
te tabla, los presenta cotí su natural estrtíé^ 
tura y procedencia. 1 1 

; Loe numerases cardinales hebreos desde tres hasta ¿m«í 
dicen las gramáticas al observar su estructura , tienen la ter* 
minacion cambiada rerfpeoto de los demás nombre* de la lengiu* 
la qwes femenina en lodos , e& masculina etilos numerales* 
y al contrario: ¡hasta tai punto han desconocido la soma fite- 
«offendel idioma, y so razonada analogía! Los numerales he* 
breoé so hallan, es vendad, eon$ termüaciett femenina tángu* 
lar unidos & nombres plurales masculino*. ,jvice^eersa:ma» 
esto ¿qué denota? ¿De dónde proviene? ¿Es^na anoma/úi ines* 
plicable? Ho? os'la mejor prueba que pudieran «onsignar los 
hebreo», óel iivehtefc desu Mtioiaa, de su cíaridad en peTcibir,de 
iniveclHud ton» el juzgarle su severa lógica: es un medio el mas 
natural detjar 4 entender que el numera no pertenece i la cosa 
numerada ; no es propiedad suya, sino adminículo del humano 
entendimiento' para ordeñar las ideas, párá ¿ngaf con ellas 4 , 
tempanarlas, confinar tas, ¿unir fas, 6 separar Cas ,ségun> Con- 
venga, mediante la abstracción ,y -demás facnUades del espá^ 
rito. Por tanto los numerales hebreos no forman nunca 
concordancia cqn los nombres á que se refieren: por e$o se ve 
ícb¿sta&téibMt¿ tur humeral femenino nñlK'' cuatros Cuando 

éVn&mbré'dblz cosa ér<(uém refiere Á^muséuífno y Jiettk 

pHctyt ttrtoxy '¿abetos ,«:y a». jtof^*UJcbtfto D^iiit /wu^ 

venjfa dnido á ní^ a^o, que e%\ femenino ea Jt&V$ft*¿\ i *;, • 
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ORIGEN. ,. 




... TrtN de ' *r'rp tmír y dé #i*1 cabeza^ primero V] fc'JO 
ifeÜ ¡ : . ; b'btf de* riatf rejfeíír. . r .' '. Jegimdo: . '. i J.' ; ' ' Naté 
íVéx. i . '. . tft btf dé ' xfat afirmar] '. . ¿er¿feri>. .■ /. ¿ . v ' ' itfííhtf 

Cinco.,. . . tfgn de ^pn ^orcton . yuróJo..,^; r M ,tttyan 
¿5?t> ¿to de tf ü:j atentar. . . sestp.. . ; }fc?# 

¿&*¿ . . ; ; . yate dé ''sritr-.bomj&^kV. ¿¿pitó. 1 ; 1 .?. . f; 'íyu¿ 

0cAo rwjbtf de ]Dtf ¿er pingüe, octavo. * r ^D# 

féinté.... D^by'cté^fctf aih**:. . U:iÍg4simo¿..\. I ' mñtHT 

- .; • •! •;• .ívv. /■■> :y*r-: \ *v«..-.A jIi *> í : «' - '-■:{.•* ¡fT,-; l rjT. 

Cmrenia .0 WS1J» de' psbn «Hrfro, .\¿ .'*«a¿f ^ftáto. i tt«ry*ttN 
OtaltMMffeDfóró de tthpTl **twí; .•> » quin&uáQértikÜ.' títytíñ 
Seéetitd* .-. ' B*¿# i&P » «W *tt. ¿ .<. ;';' ¿édétifasiméV::. '"'¿j^ 
Setehfa. :■'.' HWW d* 1 Wlf ¿foto;» ui J^ftof ¿H^/'¡> tf ys# 
ácÁerita.', &fo$'áe'Í$'Úv'ócho i ! £\ ''.. octoges^mo^. ?¿in# 

Ciento.. . . mÚáeWi^é&intí$Tio¡.. imtésimwVl * í* ' f^Wb 

Jff/. *iSn de *Atf juntar. . . . milésimo pi'^k 

Dú* mi/.. rWI de 331 alargar. . . ¿fes milésimo.. K131 



DISTRIBUTIVOS. , x PROPORCIOI^BS* 



-■5 



lie ¡uno en'uno..Sm iná'^'' '. ^°,%; ••'•'• ' v rV.i? ^* 

ifc.W wi :i<0)Su, aia# .1 q-tW • , trjpie.„.< .,.,.. mv^ytí 
3é iré* en ttto; #V¿"- ! v9¿ " ; * cterf^rtip^.. . ; . O^wínk 
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64. Los nombres patronímicos hebreos, ó 
toman la terminación plural de sus primiti- 
vos, ó acaban en y quiescente en quirech, ó 
en ] aumentativo; cuyos tres modos de cons- 
tituirse son los mas conformes á la acep- 
ción que lleva consigo la calidad de patro- 
nímicos, v. ,gr. OHWií l° s asirios, >£M1. d 
gitano, |lDnp*'«* oriental, floy, el fammonita, 
el que vive en el oriente, ó procede de Jom, 
ó de cualquier modo pertenece á upo u 
otro. .. . , ,> ...» ... 

Es muy dignado notarse el modo que tuvieron los hebreos 
de formar sus. patronímicos, y k analogía que guardan es- 
tos con los ordinales.' en efecto,, unos y otjosson nombres que^ 
llevan consigo la idea dé habitual ó patricia procedencia, á 
qué naturalmente pertenecen ,• 'cuyo podetr, y origen recono- 
cen: asi dijeron tifftbtf. el tercero , el que proviene, del tr*$, • 
el que pertenece al tres . y. tiene el luga* tres; del nrismo me^ > 
da que ipi# el procedeqte.de Jram, el que pertenece i la fa- 
milia de^ram , ó habita, en Ar<m. Los otros dos modos de for- 
mar un nombre patronímico no pueden ser mas lógicos; el que 
procede ó tiene origen de otro lo pluraliza, digámoslo asi; el 
que pertenece á alguna familia , puebla ó época , como que la 
aumenta» propaga y estiendes e*to es muy claro. - 

\ CÉWBRoi 

cuarto accidente del nombre hebreo. 



El generó dalos nombres no debió ser en su origen «toas que 
la.espresion del sexo á que la cosa que espresan pertenece: de 
consiguiente soló pudieron tener genero los nombres de animales 
y plantas: asi fue seguramente en un principió entré loé hebreos,' 
y este es el fundamento de la amplia libertad Que observamos e» 
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su oenerificacion, tuyos fastigios aun baa Ikgado hasta noso- 
tros por una multitud innumerable de nombres, que signifi- 
cando macho ó hembra , se hallan con sus terminaciones cam- 
biadas; otros qne espresando cosas sin sexo se encuentran in- 
diferentemente ya como masculinos , ja como femeninos en su 
terminación y construcción? y otros finalmente que en el sin- 
gular son masculinos , y en el plural femeninos. 

9 5. Dejando pues á parte los nombres que 
por significar cosa masculina 6 femenina, 
esto es, perteneciente á macho ú hembra, 
toman construcción de tales, y concuerdan 
como masculinos ó como femeninos, cual- 
quiera que sea su terminación, hallamos en 
hebreo unos nombres con terminación mas- 
culina constantemente , y otros con femeni- 
na, ó sean nombres masculinos y femeninos; 
otros que á veces se presentan en la cons* 
truccion como masculinos y á veces como 
femeninos, aunque su terminación es la 
misma, y á que por tanto llaman comu- 
nes algunas gramáticas; y nombres en fin 
que variando de terminación y pareciendo 
á la vista masculinos son femeninos, 6 al con- 
trario, á quienes diremos equívocos. 

96. Son terminaciones femeninas, fl ó 

n,, n ¥ ó xv.» n. ón\,m ¿ n* , m ó n, 

y n quiescente en * con acento; pero ad vir- 
tiendo que tales letras sean serviles, pues 
si son radicales el fi ó el n» ó carece el - 
de acento, nó constituyen terminación fe- 
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menina: cualquiera otra que tenga el nombre 
es Masculino. 

97. Masculinos: 12 hijo, a^ nariz, i)y 

ojo, >£) boca, t$ty cuerpo. Femeninos: ^3 

hija, riDK verdad, nna pacto, nlD-ín *a- 

biduría , fiH]f testimonio. Comunes : #£) J #/- 

ma ; V 1 ^ tierra 9 |1fi¥ norfe, "vp muro, 

rw& arco. Equívocos OllK Idurnea, TMV Jo- 

nús 9 OH madre, O'Cft ntugeres, filan f»- 

dres % tefaVñ concubina , TJEf rea/ esposa. 

Batos son por lo común, ó nombres propio* de personas, 
dioses, pueblos, montañas, y rios¡ ó apelativos de cosas per- 
tenecientes á hombre ó muger .• ellos y la indiferencia de gé- 
nero, qu» «o nota en los que no lo tienen por su significado* 
aop una confirmación de la libertad original que tuvo el idioma 
en nn principio , no dando acaso importancia alguna á la termi- 
nación de los nombres para el efecto de marcar los géneros} 
fijes que si la cosa de suyo no tiene sexo, ¿ no es lo mas ri- 
dículo hacer al nombre que la espresa masculino ó femenino, é 
inducir por tal ficción 6 mentira gramatical á una quimera ? T 
ai realmente lo tiene, ¿ no es inútil toda terminación ó marca ge* 
nérica? La terminación femenina n, T está copiada en el grie- 
go y latin, de donde la tomamos nosotros para nuestros nom- 
bres femeninos, buena, malayhija, etc. y y es la rúas análoga á 
la cualidad que. simbolizan: 7\*=af4cto ó amor es el geroglífi* 
co mas natural de la hembra, . , 

ihjmebo, 
* } • quitilo accidente del nombre hebreo. 

9,8. J£l nombre hebreo pu,ede e$tor ea . sin- 
gular r duaJ ó plural ! f según que h cpsa que 



Digitized by VjOOQ iC 



espresa es una, dos, ó nías. E\ numero sin- 
gular se conoce en que no es dual ni plu- 
ral; esto es, que termina el nombre ó en 
letra radical, ó en sénMl ñeerñánticb, ó tn 
n ó i n quiescente : eá . coméis con acanto, 
cornos, notas de genera femenino. El ¿fo^/ 
toma la terminación servil q> ( ó o> sobre 
la ^iltinxa radical ó heemúntica del matuti- 
no , si pertenece á este género^ ; y sobre el fl 
de los femeninos, si es dual femenino. El }?/*/- 
r#¿ masculino acaba en ty ó Q y éil f ó 
) v : ei femenino en jyj; todas^ermiWóJc/wí^ 56r+ 
u¿&*. Nombres singulares* «y mana, p Aya, 
rn^í* ó ÍI^K muger, H3 Aytf, iT^ ¿wicfo. 
Nombres duales: QH> /¿w dos manos, CWlS# 
los dos labios, DJ^ópW d <>$. Nombres 
plurales: OH> ó on> manos, Q>;p ó >J3 &/b$ f 

f Les hebreos nanea acabaron un nombré singular e* vocait 
sino en centonante con ¿c/tare sobreentendido, ó ^n letra nnN 
quiescente, ú ociosa,- lo cual nos induce á creer que las^tite^- 
c#/e¿, que nosotros calificamos á veces de quiescentes ú oc¿>- 
¿a¿ , daban alguna particular espreskm á la vocal anterior , que 
de algún modo equivaliera al aire rápido y exhalante de la letra 
sckemd*,, con que acaban pbr lo general los nombre* <smgu- 
tares. 

%ú hebreo como en todas las lenguas hay nombres que solo 
t* hallan en singular , y estos son {wr lo común, ó nombres 
propios, ó apelativos de metales, líquidos x v\rtu¿e* x 4 vi- 
cios; aunque también unos y otros se encuentran á veces en 
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plural, como D*ff?K Dioses t ibm estañas , ó escorias cod 
mas propiedad? D^D aguas; nloan sabidurías; WDVO iras. 

•i~ i * t i* t : 

99. Los nombres que significan cosas pares, 
ora proceda esta propiedad de la naturale- 
za, ó del arte, se hallan casi generalmente 
en dual: O'lñn hs dos parios; O>Jn0 los 
dos lomos ; OTH ^ d° s piedras del molí- 
nete; OUTKD ^ ^° 5 balanzas de un peso; 
aunque también suelen encontrarse duales 
de cosas indiferentes, y aun aquellos mismos 
en singular y plural, como 0*DV d° s dios, 
Qryo d° s ollas, OH> 1<* S manos, 6]^ la na- 
riz, San d pie. 

Las gramáticas y diccionarios que han juzgado duales á 
QiD ayt*a#, 0>D# cíe/o*, a*Stf 1T Jerusalem, desconocen et 
origen de estos nombres, y la naturaleza servil de la termina- 
ción Di dual : alucinados con la retracción del acento á la 
penúltima sílaba, que no es propia de plurales, olvidaron la 
rmlamed-he de estas tres palabras, rPQ, fiOT, y nbtf, cre- 
yendo letra servil al *» , que les es originariamente radical. 

100. La terminación dual se añade por 
lo común al singular del nombre, sea mas- 
culino ó femenino ; mas suelen también ha- 
llarse duales formados sobre terminación 
plutal femenina, como Otfllfrt 1 ? dos tablas. 
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Últimamente debemos notar qtie hay nombres en hebreo 
que solo se hallan en la Biblia en plural, y estos son por lo co- 
man los nombres de la vida, y de los varios estados ó edades de 
ella; asi vemos D^n f la vida; Dniva, la puericia,' D^Sy, la 

i- - i y : ^ i- -: 

adolescencia? D^lpT, la vejez? DniriS, la virginidad? IIVl'M, 

la primogenitura? D^iatfl, la ramería? D'OSfl, la vejación,* 

rñfitfn, la necesidad? O^üisn, el embalsamado? OVVttD, /a 

ceguera. Con cuánta razón y verdad fisiológica hicieran esto los 
hebreos puede concebirse fácilmente , si se reflexiona lo que es la 
vida y sus varios estados; el conlraresto mas ó menos activo, 
le oíamos decir con su natural originalidad á nuestro padre» 
mas ó menos enérgico de las leyes mecánicas , químicas, hi- 
dráulicas, etc., por otras que no tienen mas nombre que el 
de vitales. ¿ Pudiera esto espresarse con mas propiedad fisioló- 
gica que por un nombre en plural? 

fuso, 

sesto accidente del nombre hebreo. 

101. Si por caso entendemos la diferente 
caída, terminación ó desinencia que tienen 
los nombres griegos y latinos, según que son 
sugeto ú objeto del verbo; persona ó cosa á 
que se refiere la acción, ó con quien se ha- 
bla; materia de que, con que, ó en que se 
hace alguna cosa ; esto es, si por declina- 
ción se entiende el nominativo, genitivo, da* 
tipo , acusativo , vocativo , ó ablativo de los 
griegos y latinos , el nombre hebreo no tie- 
ne casos; pues que las distintas relaciones 
que guarda con las demás partes componen- 
tes de una oración, se espresan casi como 

en castellano por medio de partículas, ó por 

14 
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la peculiar posición ó disposición que guar- 
da respecto de las otras palabras á quienes 
se junta. 

Estaba reservado á las lenguas posteriores á la hebrea, y la 
sana razón 9 y la filosofía de la inteligencia, y la mas estricta y 
severa ideología y gramática general reproeban altamente, el es- 
presar por desinencias lo que debe preceder á toda la palabra, lo 
que es anterior á su enunciación, las varias relaciones que puede 
tener un nombre, y la idea que espresa con las demás palabras 
é ideas que forman la oración , el concepto , ó inciso en que 
se halla : fueron en esto mas lógicos los hebreos que cuantas na- 
ciones les siguieron, y quisieron después perfeccionar el lengua- 
ge. Si un nombre es sugeto ú objeto de la acción que el verbo 
significa; si esté sugeto , ú objeto llevan consigo ideas acceso- 
rias, que concretan, determinan, individualizan, ó generala 
zan su significado ; si la acción misma es modificada, se res- 
tringe , ó amplía, se circunscribe á cierto tiempo, lugar, cau- 
sa , motivo , esceso , ó defecto, ó se ejecuta de este ó el otro 
modo, con este ó esotro instrumento, etc., etc., etc.; no son 
ciertamente los nombres que espresan estas diferentes circuns- 
tancias, los que deben indicar su influencia en la acción , ó su 
dependencia de ella, ó de la persona ó cosa á quien se refieren, 
y con quien por el estravagante medio de las desinencias 6 ca- 
sos han creído los gramáticos verlos íntimamente unidos en ré- 
gimen, regencia, ó construcción , que todo es una misma co- 
sa. £1 nombre que debieron modificar los griegos y latinos no 
fue, no, el regido sino el regente; aquel cuya significación se 
modifica por la palabra regida; aquel que puede hacer formar 
distinto concepto, según que se le una ó no esotra idea acceso- 
ria, ó incidental, que se llama caso oblicuo; ese que se enun- 
cia primero, y que deja al alma en los idiomas, llamados cultos, 
en una perplejidad penosa, sin indicar desde luego si la esten- 
sion ó comprensión de su idea se limita ó modifica por alguna 
otra palabra , ó no , si es absoluto 6 constructor ese es el que 
por su diferente terminación ó desinencia debiera suspender el 
ánimo ó tranquilizarlo, según que hubiera do agregársele algu- 
na otra nueva idea, ó redondearse con él solo el pensamiento; lo 
contrario es invertir la ideología y el orden natural de la es- 
presión; es inducir cuando menos ana ansiedad innecesaria, si no 
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«ii error fee attnqve momeetáneo, efímero y de corta d oración 
no por eso deja de quebrantar la cabeza , teniendo en incierto á 
la atención y al juicio , y rompiendo la unidad indispensable 
del pensamiento. 

102. Mas si por declinación se entiende la 
distinta manera de terminar ; que puede to- 
mar un nombre al pasar de la derivación pri^ 
maria á la secundaria, de forma nuda á aa- 
mentada, de singular á dual ó plural, de mas- 
culino á femenino, de absoluto á constructor etc., 
en este sentido tiene varios casos el nombre he- 
breo; pero como de estas diferentes terminacio- 
nes ó hemos hablado ya, ó habremos de hablar 
en las demás cualidades , propiedades , ó ac- 
cidentes del nombre que quedan por anali- 
zar, concluiremos al presente con lo dicho» 
que es muy bastante , para vindicar al he- 
breo de la nota de tosco é inculto, con que 
los ignorantes quisieran desacreditarlo. 

COMPARACIÓN, 

séptimo accidente del nombre hebreo* 

i o3. La cualidad de positivo, comparativo f 
y superlativo que en todas las lenguas es pro- 
piedad de nombres adjetivos, lo es en he- 
breo de cualquier nombre asi sustantivo como 
adjetivo, lo mismo propio que apelativo, y has- 
ta de los verbos y partículas del idioma. 
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Esto, que parecerá á primera neta ana es4ra vagancia, tiene 
su razón en la idea misma del positivismo, comparación , j 
superioridad que anómalamente espresan los positivos, compa- 
rativos , y superlativos de todas las lenguas ; y «un ai ae re- 
flexiona , se encontrará en todas ellas, y mas especialmente en 
la nuestra , que como tendremos lugar de observar en el tra- 
tado último de esle diqduq , ó sea traducción del idioma he- 
breo, es la que mejor sigue á la hebraica en el giro de ciertas 
locuciones ó modismos , y aun en la constitución ó estructura 
de muchas palabras, que parece no quisieron contaminarse 
con las anómalas y raras maneras de decir de las lenguas, que 
han mediado desde la original ó mas antigua que se conoce has- 
ta la última de las modernas. Asi decimos: huye, huye; en vez 
de huye muchísimo ,• esto es muy asij es V* muy niño ; es 
mas muger que su hermana ,• España en el año de 1808 fue 
mas España que nunca, etc. 

104. Ninguno de estos tres grados de 
comparación se designa en hebreo por la di- 
ferente terminación que tome el nombre, si- 
no por locuciones ó idiotismos los mas aná- 
logos á la genúina índole de este accidente, 
y los mas parecidos á los comparativos y su- 
perlativos de nuestra lengua, que no son 
originarios del or y us , ó simus a urn de 
los latinos. El comparativo hebreo se cons- 
tituye mediante el positivo y la partícula |0 
adjunta al término de la comparación , al 
modo de nuestro mas que 6 mas de , y del 
inter, pras, ó supra de los latinos: v. gr. mas 
sabio que tu hermano, ípnfcí ÍD ODfl» sabio 
mas que tu hermano. 

La espresion plena del comparativo hebreo es ciertamente 
]12 "UTVi escelente de, 6 mas que, como sé ve en Esther (ca'pi- 
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tuto € vers. 6) y en el Ecclesiastes (cap. 1 2 vera. 1 2)^ mas lo co- 
mo» es padecer la elipsis del mv y quedar solo et VQ, sim- 
plificándose asi la frase. 

También son locuciones comparativas las que se hallan me- 
diante la partícula D3? ó by en varios pasages de la Biblia. 

Laimprecacion hebraica de Isaías fV'D tfbl matfl (cap. 51, 

vers. 21), eórta y no de vino, es un superlativo tan graduado* 
que mas bien puede traducirse por nuestra locución vulgar 
mas borracho que el vino. 

i o 5. El superlativo se espresa mas prin- 
cipalmente de cuatro modos: i.° repitiendo 
el positivo: 2. uniéndole á éste un nombre 
de Dios ó de escelencia : 3.° anteponiéndole 
ó posponiéndole la partícula "|1KD : 4 ° prefi- 
jándole la letra 2 : v. gr. aft) aftJ» 6h¿/io 
bueno, ó /wwj bueno; r)^2 11113» jww pó- 
jeos, muchísimos 6 profundísimos pozos ; 7*frí 
O^ílSk» fuerte de Dios ó fortisimo; 0>¡lSx flVl» 
viento de Dios, ó viento fortisimo; nifl*» 
0*fl /K» Yhowah Dios, Dios perfectísimo ó ado- 
rabilísimo; ItKD "ij; VlJ* grande hasta lo su- 
rno, máximo; 11KO 13^ s/er^o mucho ó m«j 

# » : v iv 

siervo ; ¡102113» con sabiduría ó sapientísimo; 

0*H /K 0*7¥3> ¿rc semejanza de Dios, ó mi/y 

semejante á Dios. 

Otras varías maneras hay en bebreo que equivalen o* hacen 
veces de superlativas: tales son el n demostrativo y paragó- 
gico, deque hablaremos en su lugar; la negación Nb?el plural 
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del positivo ,• el ^ final autnentmttvo? el H prostético? y alga* 
ñas otras; mas no siendo constantemente notas de superlativo, 
ni pudiéndose dar una regla fija qae los haga conocen J siendo 
por otra parte locuciones que el sentido común marca como su- 
perláticas naturalmente, las omitimos en obsequio de la brete- 
dad que nos hemos propuesto. 

MOVILIDAD, 

octavo accidente del nombre hebreo. 



1 06. Es una propiedad del nombre hebreo 
el moverse ó poder pasar de terminación mas- 
culina á femenina, de singular á plural, de 
absoluto á constructo, de una forma á otra; 
cuya movilidad, aunque no es general á to- 
do nombre^ como hemos notado antes, no 
podemos dejar de enumerarla con los mejo- 
res gramáticos entre los accidentes del nom- 
bre hebreo , por la influencia que tiene en 
la estructura y vocalización de la palabra, y 
aun en su acentuación; y porque en efecto 
es una propiedad singular el poder un nom- 
bre tomar ya esta ya la otra forma, y pre- 
sentarse ora como masculino ora como feme- 
nino , sin perder de su índole y significa- 
ción ; al contrario de lo que sucede en cas- 
tellano ó latín, que liber 9 libre, libro es una 
cosa, y libra en ambas lenguas es otra. 

£1 nombre que pasa de masculino á femenino, de un nú- 
mero 6 estado á otro, padece alteración en su forma, cambia 
de vocales , varía de situación su acento , de monosílabo acaso 
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se hace bisílabo , de mgndo resulta pmagudo , ó sea miirah y 
milhel que llamaban los gramáticos antiguos (»); mas el análisis 
que hemos procurado hacer de semejante alteración, y el fárra- 
go de las gramáticas en esto punto solo nos dan per resultado co- 
nocer que el nombre hebreo tiene esta propiedad ; empero cuáles 
fuesen en su origen las clavos de ella, ni á qué reglas se su- 
jetaban los hebreos en el uso de la movilidad de sus nombre*, 
nos es del lodo desconocido. 

RÉGIMEN, 

nono accidente del nombre hebreo. 



107. Ei régimen hebreo se debe definir 
la unión ó tendencia á unirse que tienen dos 
o mas palabras, cuyas ideas pueden formar 
o han formado ya en el alma una com- 
puesta: de que resulta que el régimen es 
mas íntimo ó menos íntimo , según que las 
palabras se unen en una sola dicción , ó ma- 
nifiestan solo cierta tendencia á verificarlo. £1 
mas íntimo se conoce en la reunión que se 
hace en una sola palabra de la regente y la 
regida, ora se verifique esta reunión me- 
diando maccaph, ó sin él: v. gr. )y\i * T"~S3 
mano nuestra ; toda mano. Ei menos in- 
timo 6 la tendencia á unirse se manifies- 
ta en los nombres hebreos de tres modos: 
i.° por la diminución de sílabas de la pa- 



(*) Llamaban los gramáticos antiguos palabra yV>D (milrab ) á la que 
tiene el acento , y se profiere cargando la pronunciación , en su última sila- 
ba; á diferencia de la Sy'lD ( milhel ), que es la que lo tiene en la penúltima, 
y ge pronuncia cargándolo en ella: es decir, bajando y subiendo. 
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labra regente: 2. por la variación de su 
terminación : 3.° por los acentos que la unen 
sintácticamente á la regida. 

Uno y otro régimen difieren infinito de la regencia ó cons- 
trucción común conocida en todas las lenguas , mas no espre- 
sada analógicamente en ninguna: y decimos analógicamente, 
porque ¿ qué analogía hay entre el genitivo de posesión de los 
griegos y latinos , ó su acusativo de persona ó cosa, y la de- 
pendencia que tienen del nombre 6 verbo que los rige ? ¿ De 
qué sirve la distinta terminación de la palabra regida , si como 
digimos en las observaciones al párrafo 101 , en la regente na 
se ha puesto nota ó señal alguna, por donde el ánimo pueda ha- 
ber siquiera sospechado, que aquella palabra viene inciden tal- 
mente unida con otra, y que las ideas que espresan guardan 
cierta dependencia mutua ? ¿ Qué analogía hay entre las par- 
tículas griegas, latinas, ó castellanas, y las relaciones que es- 
presan, y la razón de regencia que llevan consigo? El régi- 
men pues en todas las lenguas es lo mas vago que envuelve so 
analogt'a y construcción? es una de aquellas muchas cosas que 
solo han llegado á nosotros por el nombre; de que no tenemos 
idea ninguna ni verdadera ni falsa, ni clara ni obscura i y 
que solo por una preocupación tradicional se va perpetuando 
acaso providencialmente, para que algún dia pueda llamarle al 
hombre pensador su atención , y vindicar el idioma original sus 
derechos, y venirse por el nombre (sí, por el régimen del nom- 
bre hebreo) en conocimiento de lo que fue en un principio el 
lenguage, de lo que debió ser siempre , y del mal que ha cau- 
sado el haber estado los hombres por tanto tiempo estraviados 
y sin razón , entregados al capricho del uso común , de la moda. 

1 08. La diminución de sílabas que sufre el 
nombre constructo, ó que está en régimen con 
otra palabra, sabemos ya cómo se hace, des- 
de que notamos las dos formas que puede 
tomar el makór de un verbo: alli digimos 
(y esta es la doctrina de todo nombre) , que 
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el absoluto se distingue del constructo, en 
que por lo común este forma una sola síla- 
ba con sus tres radicales componentes ; aquel 
dos : el uno tiene schewa en su primera , el 
otro vocal verdadera: v. gr. *)21i palabra, *)yi 
palabra de 

Este modo de espresar el régimen ó construcción de dos 
palabras es muy natural y propio de la fogosidad oriental : nada 
mas natural que acelerar la locución , cuando queda algo que de- 
cir; cuando la idea emitida recibe su complemento con la es pre- 
sión que le sigue ; y esto que es propio de todo hombre que ha- 
bla poseído de lo que dice^era esencialmente el carácter del 
lenguage hebreo, y lo es hoy dia del de todos los pueblos del 
oriente: porque, como dijo muy exactamente Loescher, saliunt 
orientales linguce, occidentales fluunt, currunt meridiona- 
les, septentrionalibus plané repentibus. ¡Contraposición admi- 
rable que marca el genio de los diversos idiomas del orbe , y 
del autor de una aserción tan exacta! 

1 09. La variedad de terminación que toma 
el nombre regente es como sigue: los nom- 
bres masculinos plurales y duales dejan la 
terminación ¡31 ÓD) ( y toman la de t 

ó > v ; los femeninos singulares dejan la de 
H , T y toman la de at, et, it, ot, ó ut: v. gr. 

oncú n¡ft; ow w; mm min. 

_r, Este cambio es también muy propio de la fogosidad oriental^ 
pues que si se reflexiona atentamente sobre la locución humana, 
no podrá menos de convenirse en que se unen mejor dos palabras 
mediante la terminación \_ ón_ que mediante las de DT 6n T 
esta por la dificultad que ofrece el dejar quiescente la letra H 
entre dos palabras que tienen por lo menos cierta tendencia á 
unirse ; aquella por el aumento de letras que iuduce. 
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no. El tercer medio que hay para cono- 
cer el régimen menos intimo del nombre hebreo 
es el acento, que lo une, y constituye co- 
mo en cierta dependencia de la palabra re- 
gida ; mas como esta particular disposición 
del acento no afecta en nada la estructura 
de la regente, y nos hemos propuesto no ha- 
blar de acentos hasta la sintaxis, para allá 
reservamos el análisis de esta delicada ma- 
teria, que como cualquiera puede conocer, 
no tiene mas que un-, ligerísimo contacto 
con el régimen, en cuanto accidente analó- 
gico del nombre. 

MÜTACIOIf DB PUNTOS, 

décimo y último accidente del nombre hebreo. 

1 1 1. La derivación y forma del nombre he- 
breo producen en él cierta mutación de mo- 
ciones, que sujetándose á las claves genera- 
les dadas en el párrafo 25, imprime á la 
palabra una flexibilidad, una sonoridad, y 
carácter, que la hacen la mas dulce y va- 
riada de cuantas se conocen en todas las 
lenguas posteriores ; resultando á veces ne- 
cesidad de sustituir vocal verdadera al sche- 
wa simple 6 compuesto, ó dejarla larga 
debiendo ser brete; á cuyas vocales llaman 
los mejores gramáticos vocales impuras; es- 



Digitized by VjOOQ iC 



219 

to es, vocales que no pertenecen á la deri- 
vación y forma pura del nombre. 

El análisis mas prolijo de este accidente analógico solo da 
por resoltado que el cambio de vocales en el nombre respeta su 
origen ó derivación, y le sigue constantemente; que esta y la 
forma nuda de un nombre no alteran la puntuación de su raiz, 
& si acaso es solo cambiando las vocales largas por breves, y 
viceversa, ó las de un órgano por las de su inmediato, que es 
lo que, con referencia al sistema y triángulo orcheliano, lla- 
mamos vocales análogas: que la forma aumentada de los 
nombres que la tienen, y su movilidad al pasar de singular á 
plural , de masculino á femenino, de absoluto á const ruc- 
io, etc., suelen trastornar enteramente la vocalización de la raiz, 
pues que el schewa de la letra heemdntica, que se le une por 
el principio, medio, ó fin, puede obligar á la radical que le 
antecede ó sigue á variar de vocal , v. gr. p*ry pasa á ser pH3f, 

el justo % esto es, la 2.* radical 1 cambia su vocal na- 
tural a, e ti o por t, para que en ella quede quiescente el i ser- 
vil, que se interpone al formarse el nombre aumentado; 
y el carnets del y se convierte en pdtaj por ser derivación 
secundaria , esto es , por tener que conservar el ddguesch 
de la forma Pihel, de donde nace: Wl» ¿er cabeza, da dWKI 

ITT I" 

primeros, que es aumentado bajo tres conceptos , ó por 
tres lados , y su vocalización por consiguiente es la mas 
distante de la de su raiz; á saber: #N1 pasó á ser nom- 
bre heemdntico simple mediante la Interposición de la letra i 
entre 2. a y 3. a radical, como en el ejemplo anterior: este i 
produjo el cambio mismo de vocal que en aquel bemos notado, 
y dijo Vr*n ; mas habiéndosele agregado un segundo aumento 

heemdntico ] , para que pasara á significar el primero , ó co- 
mo si dijéramos el cabezón 6 capitán , fue necesario darle al V 
vocal verdadera en vez del schewa que tenia , y esta vocal es 
por lo común para semejante incremento o, que conservamos aun 
nosotros en nuestros aumentativos portón, serón, etc.\ mas iba 
á resaltar vocal larga distante del acento tónico en el 1, y se 
escribió tt'tfWl» asi se baila en siriaco: el bebreo empero sim- 
plificando la palabra dijo y escribió tttfíO, que al tomar la ter- 
minación pluTal pierde el *i y queda reducido á QiaitMl- 
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ii2. £1 cambio de número, el tránsito 
de masculino á femenino, y el estado cons~ 
tructo también producen alteración en las 
vocales ó mociones de un nombre , pues que 
llamando á sí el acento de la palabra las ter- 
minaciones por donde se distinguen los dos 
primeros accidentes , y disminuyendo de sí- 
labas el tercero, claro es que puede resul- 
tar vocal breve en sílaba pura , ó larga en 
mista, ó quedar alguna de esta clase dis- 
tante del acento, ó concurrir dos scheivas 
movibles ; y como todos estos casos deben 
evitarse, según lo que digimos al reducir á 
claves generales la mutación de puntos he- 
braicos, nada tenemos ahora que añadir, como 
no sea la conversión del primer scheova de 
los dos movibles en quírech, siempre que ha- 
ya que evitar su concurrencia ai principio 
de palabra ; en cualquiera vocal breve , cuan- 
do sea en medio de ella ; y en vocal aná- 
loga bajo ciertas consonantes, como son y, n» 

Tenemospor lo mas inútil y aun por mu y perjudicial el des- 
cender á designar la particular mutación de puntos , que espo- 
rimenta la inmensa variedad de nombres , que se encuentran en 
la Biblia, fijando acaso tantas reglas como especies de ellos 
hay, y añadiendo por via de escepciones el análisis de ca- 
da uno de los que degeneran de su especie y siguen rumbo dis- 
tinto, acaso por conservar su origen y natural estado- AI ha- 
cerlo asi los gramáticos antiguos, y mas pagados al parecer de 
las anomalías que de la analogía de la lengua, se acreditaron 
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de verdaderos casuistas, que es lo que realmente futren; pero 
que un Schultehs , un Robbrtsoh , un Sohroeder , un Dahx, 
y antes de estes Alting, Büxtorf, y Güarik hicieran lo 
mismo , después de su empeño por reducir las anomalías del 
idioma, y dando los mas de ellos la esplicacion mas analógica 
de los infinitos nombres, cuya estrafia puntuación analizaban, 
es cosa que no acertamos á concebir; y nos admira cómo hom- 
bres tan llenos de hebraísmo teórico y práctico como Hillbr 
gastaran 1 1 3 páginas en la esplicacion de la mutación 4& pun- 
tos hebreos, y no acertaran á proponer las claves generales que 
nosotros Temos tan positivas y seguras, y que á no ser porque 
ellos mismos las usan virtual mente para sus especiales espira- 
ciones , acaso na nos hubiéramos atrevido á proponer. 
• 

1 1 3. Además de las causas referidas pue- 
den influir en la mutación de vocales de un 
nombre ó palabra hebrea las siguientes: i . a la 
falta de acento: 2. a su retracción ó remi- 
sión : 3. a su proximidad : 4- a I a elipsis- ó sin- 
copa de alguna de las letras V)¡"!N : 5. a la pre- 
sencia ó ausencia de algún dáguesch nece- 
sario, compensativo , característico, ó eufóni- 
co: 6. a La concurrencia de una vocal y una 
consonante análogas, ó dos vocales análogas 
en dos sílabas seguidas: 7. a La propiedad 
que tienen las guturales de tomar schewa 
compuesto en vez de simple , cuando les cor- 
responde tenerlo movible, y la necesidad de 
preparar su enunciación con vocal análoga 
en la anterior. Bajo estas siete causas , y las 
claveí generales que hemos consignado des- 
de un principio, se esplica toda mutación 
de puntos hebreos. 
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Juzgues* ahora después de haber analizado todos le* aecuten- 
tes del nombre hebreo, y sabiéndolos apreciar en so justo va- 
lor; ahora qne acabamos de tocar la influencia qne tienen todos 
ellos en el último, ó este en aquellos, y la peculiar sonoridad 
qne debió resultar al idioma de la fácil movilidad de su voca- 
lización asi en los verbos como en los nombres, cnál pueda ser 
el mérito de la Escuela Crítica francesa fondada hacia el año 
1624 pw Luis Capelle, resucitada por Másele f en 1716, 
sostenida solo en Francia en todo el pasado siglo sin froto al- 
guno; que bajo el falso apotegma de Quod futí ab mdto—.. 
anunliamus quisiera restablecer YJbbédu Verdie* en so Noh~ 
velte Grammaire hebraique ratsonnée, y que últimamente ha 
venido á inocular en España otro Abate, cuyo dogma fundamen- 
tal ó tema de su delirio es purgar á la escritura hebraica de 
toda moción, de toda nota masor ética, dejando el sagrado testo 
original reducido á las condonantes, privándole por consiguiente 
de toda la filosofía, y eufónica é inimitable modulación qne aca- 
bamos de ver forman el carácter esencial y divino de la len- 
gua. ¡ Qué bien han podido conocer estos hombres la poética 
flexibilidad del idioma hebreo! ¡Qué cabezas tan bien organi- 
zadas para penetrar en los profundos arcanos de la filología,* 
para sacar las grandes é importantes consecuencias que surten 
de un sistema tan filosófico, tan bien combinado como el que 
Tamos desenvolviendo! ¡Pobre Escritura y mas pobre lengua la 
hebrea, si pudiera despojársele sin ofuscarla de su mas esen- 
cial elemento! ¡Ay de la Biblia! ¡Ay del Antiguo Testamen- 
to del Dios de la verdad, el dia que se le arrancara lo que 
ni el fuego ni los siglos pudieron desvirtuar ! Mas de esto, si 
fuero necesario, ya tendremos ocasión de decir , aun antes de 
que vea la luz pública nuestro tratado histérico-critico de la 
escritura y lengua de los hebreos: acaso 6e a menester lla- 
mar la atención de Jos sabios y literatos españoles antes de tiem- 
po, para que no se dejen sorprender , para que desprecien al- 
tamente toda doctrina por peregrina y especiosa que sea , siem- 
pre que tienda á dejar en lastimosa vaguedad la lectura é inte- 
ligencia del original hebreo , arrancándole su dulzura , su ra- 
zonada armonía, esos rasgos de originalidad, de belleza suma, 
de primitiva creación que tantas veces hemos admirado, que 
tanto influyen en la genúina índole de un idioma , y que según 
acabamos de ver forman la fisonomía especial de los nombres 
hebreos. 
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BEL NOMBRE HEBREO Y SUS ACCIDENTES. 



Origen. 

Primitivo.. i# Nuda 

Derivado ^Sd Aumentada 



Forma. 



W 

í"?? 

Primario "¿t Perfecta 1ST 

Secundario S^üD Semi-imperfecta ....".. lien 

Id. de Niphal ibnSJ Imperfecta #w 

Id. de Pifo/. J . ¿hn Defectiva de 3. a radica/.. V 

Id. de PuhaL dVd Id. de 2.* aS 

Id. de Eiphii ytfiri Id. de 1. a ^n 

Id. de Hophal. ..... r\VTM Quiescente de 3-* nS 

Id. de Hithpahel. . nVDPinri Id. de 2.* ^V 



Cualidad. 

Sustantivo , 3N 

Adjetivo. 2TO 

Propio rnrfí 

Apelativo bl*U 

Patronímico mí 



Género. 

Masculino p 

Femenino rou 

Id. en ai TU 

Id. ene* non 

Id. en it nni 

Numeral nSa Id. en o/ rWa 

Cardinal mN Id. en ut nn? 

Ordinal W Común y-|N 

Proporcional DTCntí Equívoco DN 

Distributivo ttftbtf üfttf ídem. t\\W 
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KÚMBRO. 

Singular «ha 

Id. acabado en servil * . "(WN 

Id. femenino n#N 

ídem nito 

Dual masculino Di&N 

Id. femenino DTV^ 

Id. sobre plural.. . . D^lVinib 

Plural Diaa 

Id. constructo ^Ü 

Id. femenino ríiaa 



Comparación. 

Positivo. . „ . tynj 

Comparativo tnn ]0 

Id. pleno «tq ^iv 

Superlativo YlNQ liU 

Id. por repetición. . . 3*no nilD 
Id. por nombre de Dios. Sn DU 
Id. por partícula 2u . . . dS^I 
Id. por termin. plural . n'lODn 

ídem..... DW 

ídem DnnK 



Caso. 



No los hay en el sentido de los griegos y latinos. 



Movilidad. 
De masculino á femenino. 

De singular á plural. 

nicDn rasn • 

r t -t 

De absoluto á constructo. 
De forma nuda á aumentada. 



Régimen. 

Intimo *:n* 

Id. con maecaph T»"Sd 

Menos íntimo masculino. ITT 

Id. femenino rvíin 

Id. plural nal 

Mutación db puntos 

("Claves para la). 

Analogía de órgano. 

Cronometría silábida. 

Etimología y analogía. 

Compensación debida. 

Cacofonía de dos schewas mo- 
vibles, y de vocal larga dis- 
tante del acento tónico. 
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ARTÍCULO III. 

Partículas hebreas , su naturaleza y accidentes. 

1 1 4* La última clase de palabras que 
nos queda por analizar en la escritura y 
lengua hebrea la constituyen las partículas; 
llamadas asi por ser pedacüos ó fragmen- 
tos de nombres , los mas espresivos de las 
varias relaciones que hay entre las cosas, 
ó de los diversos modos de existir ó ejecutar- 
se las acciones. Coincide exactamente con 
esta definición el nombre que daban los 
primeros gramáticos hebreos á semejante 
género de palabras: nSo dijeron (que es 

lo mismo que recorte ó cortadura) de la 
rcuz V?Q> recortar; porque sabia n mejor 
que nosotros, que en efecto eii hebreo to- 
do lo que no es nombre ni verbo, es par- 
tícula de verbo ó de nombre, que denota las 
peculiares afecciones de aquellas dos clases 
de palabras, y participa de su índole y 
propiedades analógicas. 

Los gramáticos que sustituyeron el sombre de partes m- 
declinables al de partículas, elenificaron 6 latinificaron la 
analogía hebraica, sin reparar que si las partículas griegas 
ó latinas pudieron llamarse asi, en cuanto no se sujetan á la 
declinación de los nombres ó conjugación de los verbos , las 
hebreas son declinables en el sentido y de la misma manera 
que lo son los nombres y verbos de la lengua ; pues que , co- 
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mo veremos en el discurso del análisis que de ellas hagamos, 
hay muchas que terminan y tienen carácter de nombres femé- 
niños , otras de masculinos , no pocas de plurales , algunas 
se hallan en singular y plural , y todas admiten el estado de 
régimen, ó están absolutas según conviene. 

Mucho mas ridículo nos parece el llamar partículas á las 
hebreas, porque no son partes principales de la oración, cuan- 
do se ven con mucha frecuencia haciendo de sugeto ú objetivo 
eo ella, como nombres que son en su origen, que á veces con- 
servan no solo su índole y derivación, sino hasta 6U forma y 
radicales todas. 

Estas observaciones, y el análisis que vamos á hacer de 
las partículas hebreas, pueden ser de suma importancia y 
aplicación inmensa para los que cultivan la gramática gene'" 
ral , y aun para los que se dedican al conocimiento del elenis- 
mo y propiedad latina; pues que al observar la naturaleza y 
propiedades de ellas en hebreo, no es difícil venir en conoci- 
miento de 16 que fueran en su origen las griegas y latinas, se 
ve la causa de llamarles ios gramáticos mas antiguos partí' 
cu/as , y acaso pudiera bailarse la razón de muchas de ellas, 
fijar su genúina propiedad, y fundamentar el vario modo que 
tienen de regir y figurar en la oración de todas las demás len- 
guas. 

1 1 5. Divídense las partículas hebreas en 
separadas é inseparables, según que forman 
dicción por sí solas, ó se unen con alguna 
otra palabra por el principio ó por el fin 
para formarla : las primeras hacen veces de 
pronombres, preposiciones, adverbios; inter- 
jecciones , y conjunciones ; las segundas son 
fragmentos de las mismas partículas separa- 
das , que se juntan á los nombres, á los ver- 
bos, y aun á otras partículas por el principio 
ó por el fin, para hacer las veces de sus 
principales. 
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SECCIÓN FEWR*. 

Partículas separadas. 

i 16. Ya hemos dicho, y el mismo nom- 
bre lo indica claramente, que hay en hebreo 
unas partículas, que constituyen de por sí 
palabra, y con este carácter representan á 
los pronombres, preposiciones, adverbios , in- 
terjecciones, y conjunciones de las lenguas 
modernas: todas son verdaderos nombres, y 
asi és que muchas de ellas se mueven de 
singular á plural , de masculino A femenino, 
de estado absoluto á régimen , y se sujetan á 
la mayor parte de los accidentes del nom- 
bre, derivación, forma, género, número, 
y aun caso, en el sentido que lo tienen los 
nombres, comparación, y mutación de puntos. 

Vamos á gubdividir las partículas separadas con relación 
á los varios oficios que pueden tener en la oración, en prono- 
minales, prepositivas, adverbiales, interjectivas ó afectivas, 
y conjuntivas, y á decir sobre cada una de estas especies lo que 
conduzca, para que el que aprenda forme una idea exacta del 
idioma , y no se vea embarazado en el análisis y conocimiento 
de sus palabras , ni desdeñe lo que constituye su principal tra- 
bazón, ni crea que esta última parte de la analogía hebraica 
es tan irregular ó anómala como lo es en todas las demás len- 
guas. Para ellQ nos hemos resuelto, á instancias de nuestros mas 
aprovechados discípulos , á poner el catálogo de las principales 
de cada especie, con algunas de sus compuestas mas notables, 
anticipando ó acompañándole la doctrina correspondiente, y es- 
tendiéndonos individualmente sobre aquellas que por su origen, 
forma ó circunstancias merezcan examinarse con mas cuidado, 
agotado al análisis filosófico que nos habernos propuesto. 

i5 
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Partículas separadas pronominales. 

117. Las partículas hebreas que espre- 
san lo que en las demás lenguas llamamos 
pronombres, son como todas las separadas 
verdaderos nombres , de las cuales algunas 
declinan de un número á otro, de un géne- 
ro á otro, de un estado á otro, si bien la 
mayor parte de ellas son indeclinables aun en 
este sentido, y todas desconocen los casos grie- 
gos ó latinos, y sirven del mismo modo pa- 
ra masculino que para femenino, para sin- 
gular que para plural, para aposición que 
para régimen. 

Hasta qué punto sea exacto el denominar pronombres á 
unas palabras , que no siempre se ponen en lugar de nombre, 
que machísimas veces son nombres tales con accidentes y ofi- 
cio de nombres en la oración en que se hallan , no es de este 
lagar, ni acaso de nuestro peculiar objeto y jurisdicción: obras 
hay y muy profundas , en que con abundancia de doctrina y 
ejemplos se esclarece este punto de Gramática general, y se 
falla que no hay tal razón de pronombres. Nosotros, empero, 
sin estar del todo conformes con las teorías y sutilezas con que 
se defiende é impugna la denominación y oficios de los pro» 
nombres, quisiéramos que para la resolución de tan complicada 
cuestión, se tuviese en cuenta el origen y formación de las par- 
tículas, que hacen de pronombres en hebreo. 

1 18. Estas partículas pronominales pue- 
den subdividirse en personales, demostrar 
tipas , interrogativas, y relativas, cuyos nom- 
bres mismos son la mejor definición que 
pudiera darse de ellas : no hay pronombres 
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pritnitieos y derivados como en griego y la- 
tín , ni correlativos , ni posesivos: asi solo te- 
nemos que analizar aquellas cuatro especies. 



Personales. 



Yo 

Tú. . . . 
Tú. . , . 
Aquel. . 
Aquella 
Nos. . . 
Vos. . . 

Vos ' ' " ' I/?** • ' 

Aquellos, on • • 

i- 

Aquellas. jn- • 



ton- • 

i • 

I -i 



>JN 



O 

o 



uro 



>2$}&com. 

i * t 

mmasc. 

K>PI mase. 
i 

UnJK com. 



O 



Dí1K en lu g ar fearUXmasc. 

I v - i v : - 

• iliñKfem. 

ó . . . nan^flw. 
ó . . . ron/ta. 



El origen y formación de estas partículas personales es 
muy claro, por mas que Schültews y algunos otros siguién- 
dole, afecten ignorar lo ó tenerlo por dudoso. £1 verbo rutt, 
estar presente, conjugado en pretérito, dio origen á las par- 
tículas yo, tú mase, y fetn., nosotros, vosotros, y vosotras. 9 
el , ella , ellos , y ellas parecen oriundos de mn , que aun- 
que desusado en la Biblia , se conserva todavía en árabe en la 
5.* conjugación convertido el 1 en i y significando estar dis- 
puesto ó pronto d presentarse» La confirmación de la primera 
parte de este aserto , que con algún temor aventuramos por 

respeto á los insignes gramáticos que se muestran perplejos, 

o 
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está en el ddguescf^que e» algunas de ella ee presenta, como 
compensando el 3 original que pierden; y en los diferentes frag- 
mentos que datf para que sirvan de partículas afijas , de que 
hablaremos en su logar. La procedencia cié las. demás del ver- 
bo ¿on, aunque no tan clara como la de las primeras de H3M, 
no deja de tener gran peso para los que, como nosotros, vean en 
el árabe una derivación muy estrecha de la matriz ó primera 
lengua semítica; y todo ello demuestra la genuina índole de 
las partículas de la hebrea, como fragmentos de sus nombres 
y verbos, de quienes puede decirse son verdaderos gerogli- 
ficos. 

Las partículas i¿3K, y na, y ynaN 80n compuestas del 
verbo H3N y la adverbial separada rbi = delante , de cuyas 
dos raices se ven restos en dichos compuestos. El n paragógi- 
co de las personas vosotras , ellos , y ellas 9 como de origen 
poético y únicamente eufónico , hace que aparezca siempre un 
ddguesch también eufónico en la última letra de la raiz, que 
en nuestro concepto les daba aquella intensidad de significado, 
que espresaron después los latinos con su ipsemet , ipsimet, 
vosmetipsú El origen de las partículas ellos y ellas nos es 
desconocido; y juzgamos mas decoroso confesarlo, que caer en 
delirios , ó suponer cosas sorprendentes acaso, pero efímeras y 
de poco valor , si se miran con el prisma de la sana crítica y de 
la razón. ¿ Pues qué relación hay entre la partícula DH y el 
verbo DDN, turbar , ó como dice Scholtbhs en sus Origines, 
derretir? ¿Qué razón puede tener vn, ellas y 'jan estar dis- 
puesto? Alas vale ser ingenuo en lo que se desconoce, que sis- 
temático y caprichoso en lo que se duda. Mas no podemos dis- 
pensarnos de hacer notar la mutua acción que se prestan el 
verbo y la partícula hebrea : allí vimos como se constituyó el 
pretérito mediante las radicales y ciertos fragmentos prono- 
mínales ,• aquí acabamos de ver salir claramente la mayor par- 
te de estas partículas pronominales personales del pretéri- 
to del verbo flJN. ¿Qué fué pues primero, formarse ^tt de 

^nraN, ó irinaN de naa y el pronombre •>}**? ¿Qué fue prime- 
ro, repetiremos, el carbono ó el carbón; el huevo ó la galli- 
na ? Indicios son estos cuando menos de originalidad en el idio- 
ma : vestigios de una creación incomprensible, tan necesaria en 
Filología , como en Física y Religión. 
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Demostrativas. 



Este, ese, ó aquel. 

rtt = it — v = nwT == iSn«= wSn 
i i i i i » - i •• - 

Esta , esa , ó aquella. 

Estos, esos, ó aquellos. 

¿05 mismas y fífctT 
Estas , esas , ó aquellas. 

Bl origen de estas partículas es bien claro, y el mas aná- 
logo á su significado i todas las que tienen T.son originarías do 
mt ó nn, qne avnqne desusado en la Biblia, se conserva en el 
árabe , y significa recoger 6 recogerse hdcia algún lugar , di" 
rigirse 6 mirar •• después se les prefijó á veces el S enfático, 
y sobre él el n demostrativo, de que hablaremos en las par- 
tículas inseparables, para hacer mas enérgica á la principal: 
asi constituidas acaso sean equivalentes al hicce , hascce , hoc- 
ce de los latinos , y á nuestros aqueste , y esotro* 

bH=nW=bi<n = nVKn, originarias de Vin,íSSk, 6 

nbtt , no son tan fáciles de analizar como las anteriores; susig* 
nificacion so dista mucho, de la de estas raices , y su testara 
puede esplicarse de varios modos, según se crean de origen SSk, 
tylN , ó nb*t. Sea de ello lo que se quiera , no formaremos nos- 
otros gran empeño en sacar triunfante la ana/opta en ellas, cuan- 
do las anteriores y siguientes nos convencen de su procedencia: 
lo que sí parece incuestionable es que dieron origen al tile la- 
tino, y á nuestro artículo el mediante el al arábigo. 

La partícula ntfT, que todos los gramáticos y diccionarios 
concretan á demostrativa femenina singular, la hemos en- 
contrado en la Biblk algunas veces como plural, concertando 
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como tal, y rigiendo verbos plurales femeninos: parece increí- 
ble que una especialidad semejante se escapara i tantos sabios 
filólogos como han escrito sobre la materia , y que desatendien- 
do la terminación ni comnn i femeninos singulares y plura- 
les , quisieran uno tras otro vincularla á singular en está par- 
ticula , qne veían además moverse de un género á otro, de 
masculino nt i femenino ntf?. ¿Por qué pues no habia de se- 
guir la suerte de todos los nombres acabados en ot h , siéndolo 
ella también originariamente? 

Interrogativas. 
>D ¿ quién ? na ó PIÓ ¿ qué cosa? 

I • 1*1" 

Estas partículas, únicas pronominales interrogativas que 
se conocen en la lengua, indeclinables absolutamente, é in- 
movibles , sin plural , ni diferencia de géneros , ni mas estado 
absoluto, ni mas régimen, tienen un origen muy claro para 
nosotros y sumamente ideológico. El verbo rPD, ser tenue, fue 
ciertamente el makór mas á propósito para sacar las partícu- 
las ó palabrillas, con que hubiera de espresarse la falta de co- 
nocimiento, que manifiesta el que pregunta, v. gr. ¿quién en- 
tró? ¿qué trajo? 

Relativa. 
"WK q u e. 

I v -: 

Única pronominal relativa de la lengua hebrea, sin mo- 
vilidad, ni declinación, ofrece otra prueba de la rectitud ideo- 
lógica de los hebreos. La raiz ItfK, dirigir rectamente, ca- 
minar en recto, prosperar, es el origen del relativo hebreo. 
¿Pudiera espresarse mejor la referencia, 6 relación á lo ya 
dicho? ¿Es otra cosa el relativo en toda lengua? 

Partículas prepositivas. 

119. Ya está dicho que todas las partícu- 
las separadas son verdaderos nombres, y que 
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como tales se sujetan á casi todos los acci- 
dentes del nombre, y aun hacen con frecuen- 
cia sus veces; las prepositivas pues con mas ra- 
zón lo serán en cuanto su oficio es espresar 
las varias relaciones que hay entre las cosas, 
cuyas relaciones no pueden menos de ser 
otras tantas cosas , que necesariamente tie- 
nen su nombre, y lo tuvieron muy adecua- 
do eri hebreo. Unas son simples y otras 
compuestas; cuyo catálogo es el siguiente. 

Tras de... . • . nnat inM originaria de postergar inM 

A , hacia btt originaría de volver.. ....... VlK 

A 6 con.. . . rViM T\X T\H originaria de estar presente. . ft3K 

Junto d bartt originaria de juntar bafK 

Entre rto = yi originaria de mediar ^a 

Por motivo de. . . '. bb:D compuesta de a en y volver. . . *5ba 

Con bastante na compuesta de 1 en y suficiencia. n 

¿irn. tfba = ^bá originaria de /a/far nba 

Fuera ¿e S . ^nS¿ originaria de /bltoio aba 

J demás de nySa compuesta de ^Sa no y^hasta.. . 13T 

Por eat/^a ¿e.. . • naya compuesta de a en y pajar. . na? 

En cuanto d bíh compuesta de a en, b ¿ y ?wc. i^n 

Fuera parte de.... flb'it originaria de apartar bvr 

.En /u^ar ¿e *]bn originaria de mudar *|bn 

Aparte de *T¿b compuesta de b d y ser solo. Tía 

A causa de poS compuesta de b rf y responder, njy 

Al frente, de..* . . . roíS comp. de b a" y etfar delante.. n3Í 

Delante de ^sS compuesta de b ¿e y volverse. n¿8 

acerca «fe. flD¿b compuesta de b d y juntar.. . ratf 
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Por falta de... ... 'Sao compuesta diD¿tfyfMi iSl 

Sin. . . HjrbáD comp. de o «te, Si «o jr Aarfa., 73; 

-¿ maf de ÜSd comp. de D a>, S para y $0/0. . 71 

2te con. nna compuesta de de y con. ... . . T\X 

De delante de, . . 13370 comp. de O de S o* y volverse, rug 
2te /unió a". . . . n¿ySa comp. de D rfc, S a* y juntar. ray 
ZéyW a>.. . VoD=Slb originaria de cortar.. ....... S"1D 

2te. ]OD= HO=^Q=p3 originaria de separar yn 

Ante *t;: originaria de presentar. ...... TA3 

Frente d n¿¿ originaria de eí'íar efe frente. . ri33 

Alrededor de..... T1D originaria de rodear ¡no 

tfoore >bye=Sí originaria de ít#6*r , nSy 

Hasta. ...... HV =«13? originaria de pa¿ar , < . ^ . . . J . rny 

Con.. oy originaria de concurrir.. . f • . DD? 

7Va# cte. «íiy originaria de pasar. nay 

/un/o a\ r\ái originaria de juntar.. .... . . ony 

-ffa/o d en topar a*e Jinri originaria de bajar nin 

Las mas de estas partículas son de nn origen tan claro que 
casi no dejan logar á duda; no obstante, para que cualquiera 
acabe de convencerse de la propiedad con que las hemos llama- 
do verdaderos nombres, gerog tíficos de los hombres, y nom- 
bres abreviados, ó tan elípticos, cuanto conduce á espresar 
las ligeras relaciones que surgen de eu originario y natural sig- 
nificado, haremos el análisis de alguna que se encuentra en la 
Biblia rigiéndose á sí misma y á otras partículas, cuya ver<- 
dadera índole y energía resalta mas con este motivo. 

"?y os una partícula del verbo rny = pasar, progresar, 
que también se halla como nombre, significando tránsito, pro- 
greso, empresa, y cuya propiedad debe tenerse* muy presente, 
para traducir y entender bien las locuciones dS^TW, TJpTOi 
TSHabisnsr* pues á no ser así, ¿quiéo pudiera comprender la 
fuerza de hasta siempre , hasta los siempre f de aun , hasta 
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de hasta, que es lo que IUerah»e*te, y «teriid» 1* sálatele* 

za de las partículas qae las forman, dicen aquellas expresiones? 
Mas conociendo que iv es un verdadero nombre , qae unas ve- 
ces será singular y otras plural, que puede estar absoluto y 
const rucio , y que su propiedad es la de progreso , tránsito, 
6 empresa , ni sorprenderá verlo rigiéndose á sí misino á ma- 
nera de superlativo, ni rigiendo á la otra partícula ubi?, 
qae como nombre también en su origen, que significa ocul- 
tación , tiempo desconocido , ó remoto , la eternidad , hacen 
entre las dos , ó las tres nn superlativo de tiempo el mas enér- 
gico, á saber : hasta la eternidad, 6 progresando 6 pasando 
d lo desconocido*' hasta las ocultaciones del paso? pasando 
de las ocultaciones del tránsito .• hasta siempre, ó progresos 
de progreso. 

Partículas adverbiales. 

1 20. Lo mismo decimos de las adverbia- 
les: son tan verdaderos nombres, que si no fue* 
ra extemporáneo, citaríamos los innumera- 
bles pasages de la Biblia, en que se encuen- 
tran, asi como la$ prepositivas, haciendo de 
sugeio y ú objetivo de la oración; porque en 
efecto ¿ quién podrá negar que algunas ve- 
ces los modos ó maneras de ejecutarse una 
acción dan origen á oraciones incidentales, 
en que llevan el principal p^pel? Mas de 
esto donde corresponde tratar es en el aná- 
lisis sintáctico v cuando hayamos de fijar la 
peculiar construcción de las oraciones, y pe- 
riodos hebraicos ; por ahora basta solo ha- 
cer esta ligera indicación, y analizar su for- 
mación analógica, y etimología ó natural prto* 
cedencia,* para cuya mayor claridad las sub- 
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dividimos en adverbiales de lugar, de tiempo, 
de cualidad, ó cantidad, interrogativas, afir- 
mativas, negativas, y demostrativas, de se- 
mejanza 9 aumento ó diminución ; cuyo catá- 
logo de las mas comunes es el siguiente. 

Partículas adverbiales de lugar. 

Atrás , después. TIN ó linN originaria de ir detrás.. . "irtK 

Hacia atrás. ZV3"ina originaria de posterior, ^iintt 

Hacia allá rWN ó T& originaria de ocurrir H3N 

-«¿zeta acá ¡13 H originaria de estar pronto. ]2n 

^c¿ ó a<7ut o*nn originaria de conculcar. . dSh 

^wí ó en eífc lugar. .... rn originaria dé acercarse.. . HIT 

Fuera. y^n originaria de circundar., yin 

ÜTacia /fiera rwn originaria de circundar. . yin 

^wt\ • • n's originaria de restringir. . T\TO 

Hasta aqui. rp-TP compuesta de "W y aquí. . . ni 

Separadamente ilb compuesta de b y separar, -fTl 

Encima fibra ó bra compuesW dé O y subir., nby 

Dé por arriba. . ..\ Vibraba comp. de p, S y subida, nbra 

Debajo ñlDO compuesta de D y estender.rVQZ 

Por debajo. . . i . . ¿ . . nBDbn comp. de "¡O, b y inferior . HBD 
^ut ó acá. *...... rt¿ 6 Í9 originaria de entrecortar . rlM9 

D« donde.. ..... ffl&O ó ^D compuesta de/jQ cíe y «ftit. 19 

Cora a* cara. . . . D*3sb D^S originaria de «ofoer /acoro. TOS 

De cara.. HQ^S originaria de cara»» .... D^S 

-rftf^ aM..> . . * . « "atf originaría de.wr alto.. . ¡VOti 

Hacia allá. • , » fifitf originaria de ser alto. . flü0 

Dudé allí. . • . . - -. . . . Dfca compuesta de o ftey alli.. OV 



«T 
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Acerca de estas partículas adverbiales solo tenemos que ha- 
cer notar el claro origen de todas, y el paralelismo que algu- 
nas dé ellas guardan con las latinas y aun con nuestras equiva- 
lentes castellanas respecto de sus naturales raices.* yin y nnn 
son i yin lo que foras i forum, y lo que nuestro fuera i fue- 
ro y foro.- en D^sS D^S ¿quién no ve una locución adverbial 
idéntica á la nuestra cara d cara? rhychn es ciertamente el 
modelo del desuper de los latinos, y de nuestro adverbio de 
por arriba , y aun este nuestro presenta los trazos del origi- 
nal todavía mas marcados , pues conserva el de correspondiente 
al ]Q, el por que es el S hebreo, y arriba, nombre adverbial 

originario de arribar, como nS^D de nbyi nuestro adverbio y 
preposición á un mismo tiempo por de bajo ¿no es una ma- 
la copia del HüqSq hebreo , compuesto de ]Q de , S para ó 
por, y ntDQ estension, salido de msa estender, como nuestro 6a- 
jfa de ¿a/ar, solo con la diferencia de decir nosotros por de, y 
no de por como los hebreos? Este cotejo sería muy interesante. 

Partículas adverbiales de tiempo. 

lentamente tdm originaria de ligar. .... ]VH 

Entonces, ya..... TOt 6 TK originaria de transcurrir. HTM 

Después. * mx originaria de .ir detrás.. . inM 

uSyer . . SlDHK originaria de cortar* .... Sin 

Después que...... 7 pnriá comp. de intt después y asi. p 

<¿nfo¿ ywe D11D originaria de recortar.. . DTQ 

.ffn fanfo ?t<e. . DTOü compuesta de a en y . . . . D1Ü 

Entonces... .... p¿ compuesta de a en y asi. . . p 

Juntamente. ... «inrn originaria de unir*. ..... trn 

IWo e/ dia. DDV originaria de «*&.. •••••• DV 

JPa tiempo ha. ........ isd originaria de alargar. • . • lid 

-¿/tora rt¿ originaria de restringir. . fina 

JTotfa oA^ra JÍ3-1? compuesta de *ry y atara., fte 

Mañana. SnQ originaria de ¿fe/fm'r WO 

0fro día mnD originaria de designar.. . imo 

»"t:t 
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Pronto ira originaria de apresurar. . ino 

Velozmente HITO originaria de acelerar. . • ira 

Siempre H3Ú originaria de ilustrar* . . • ntU 

yAora nr\y originaria de tiempo ny 

Eternamente obty originaria de ocultar.. . . oSy 

^u*.. Tjy originaria de reiterar. • . . ny 

#a¿te t>er *t OM-Ty compuesta de 17 Aaíía y *í DM 

Hasta que lD-*Tjr compuestade Ty hastaj que, 13 

¿torta afta'.. ........ p-i^ compuesta de TV hastaj asi. p 

Finalmente* .......... ¿py originaria de tr detrás. . 3ptf 

Anteriormente.. D^'s orig. de t>o/tor#« para mtrarfUS 

>n/e¿ ¿¿ ahora. . . . O'Jsbn comp. de D cíe, b ¿ y a»í« D^S 

¿fri pensar D¿ñs originaria de no pensar.. HHD 

f n un oórtr o*e q/o*. . . yns originaría de aórtr. • . • • • yns 

Antiguamente Dlp originaria de preceder.. . D*Tp 

Ifejtfe /o. antiguo., . . . OTpD compuesta de DTp y de... yo 

Jl momento. Vil or *g< de wAw. los ojos. . W1 

<¿n*e¿ cíe oyer ^Vbw originaria de tres. tihbtf 

Ayer +....... S^jófl originaria, de cortar. .... SlD 

Siempre "Pon originaria' de agitar.. . . . 1MD 



A muchos de estos adverbios les hemos dado un origen y 
significado diferente del que por lo común, le. marcan los dic- 
cionarios: en egtp seguimos nuestra propia opinión* y hace- 
mos algún tanto alarde de un pequeño caudal de observa- 
ciones filológicas é investigaciones bíblicas que hemos podido 
juntar en nuestra corta práctica; á quiep uq le agraden, que 
se meta en el mare magnum de los diccionarios, y examine 
por sí los pasages que estos citan , y no t>odrá menos dé con- 
fundirse al observar la improcedencia de muchas de las et imo* 
logias que.se establecen, y el inexacto significado que en su 
consecuencia se atribuye á un gran número de partículas ad- 
verdiales de ta lengua. 
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Partículas adverbiales de cualidad. 



mondamente. T3N originaria de ser tenue. . ísiSM 

Siriacñmentc... ..... J1DD1M originaria dt Siria ülH 

Graciosamente D3H originaria de ¿er agraciado. Í3T1 

J estilo griego.. nW originaría de Zonta )V 

Jttfiíawwf^c. . • • inm ó "NT originaria de unir irP 

Por separado. . in¿S ó T2lS compuesta de S y separar* 1T1 

Hebraicamente nniV originaria de hebreo. . . . *i*)2V 

De vacio». ... Op^í originaria de estar vacio, pn 

En vano. . . . . HVÜ originaria de correr Kltf 

Partículas adverbiales de cantidad. 



Solamente ^tt originaria de comprimir., ^dn 

Casi nada ^ND compuesta de 3 y no ser. yn 

Apenas ', por poco. . . . T3VD3 comp. de 3 como y poco.. T2^D 
Multiplüsadamente.... Hlin originaria de alargar.... nyi 

Ampliamente. in'v originaria de *cr escelente. ijv 

Poco t2Vo originaria de ¿er delgado. T33TQ 

Mucho • *7fctá originaria de oprimir.. . . T1M 

Largo. lí originaria de alargar. . . . mi 

Muchísimo H31 originaria de alargar.. . . xn 

Aunque loe diccionarios hacen i la partícula PN origina- 
ria de tHDtt 9 asi cuando significa lentamente , como cuando 
blandamente* no obstante , parécenos puede dársele un origen 
distinto si es adverbio de cualidad que si lo es de tiempo, 
pues que hay vestigios en la Biblia igualmente de yerbo yo* 
que de verbo. T3T3N, el uno con significación como de ligar, el 
otro como de atenuar.* ¿por qué, pues, no ha de ser lícito 
darles distinto origen, cuando ambos verbos pueden igualmen- 
te arrojar el nombre TDK, el uno perdiendo tu segunda radical 
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como duplicante, y el otro su última como fS? Pues qué, ¿es 
lo mismo andar blanda que lentamente? Si bien es cierto que 
las dos acepciones distan poco , como las dos raices no discre- 
pan mas que en el último factor. 

rain es una partícula que no solo tiene su origen media- 
to de un verbo, como casi todas las demás de la lengua hebrea, 
sino que retiene el carácter Hiphil del verbo fui de donde 
sale: no es nombre como comunmente sucede en las demás; es 
el indefinido mismo de la forma Hiphil, y asi es que muchí- 
simas veces es necesario traducirlo como tal y no como adver- 
bio; quien no lo entienda asi, incurrirá en mil inexactitudes. 

Partículas adverbiales interrogativas. 

Dónde? n*K 6 *K de desear en pihet. HIN 

Con qué? *0"2N compuesta de "O que y también. *]N 

Qué pues?.. KÍJ3N 6 12N originaria de cocer nSN 

Cómo aqui? '^n compuesta de ik dónde? y aqui. ÍS 

En dónde? rflDN compuesta de iH dónde? y como. in3 

Dónde?. «m orig. de salir al encuentro.. . . H3N 

Hdcia dónde? n3N originaria de dónde? «JN 

Qué d ti? ^itf compuesta de *K dónde? y tú... ^ 

Cómo asi?. n^N 6 n^N compuesta de ^N dónde? y asi. n3 
St'? (condicional).. . DN originaria de preceder.. ..... DDM 

Si? (aseverativa) . . . "¡n originaria de estar pronto. ... yn 

Como cuánto?. . . . nQ3 compuesta de 3 como y qué?.. . na 

Para qué? nab compuesta de S para y qué?.. . na 

Por qué? 3T1TO compuesta de no qué? y conocer W 

Cuándo? • . . . WO originaria de estender.. ..... nno 

2to donde? ynp compuesta de p de y no y* 

Hasta dónde?.. . yTV2 compuesta de T? hasta y donde?. ]H 
Hasta qué?.. . . . nÓnV compuesta de Tí hasta y qué?, na 
jforfa cuándo?, ^rúrw comp. de IV A*wf* y cuándo?. iTVQ 



l-T 
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Es muy digno de notarse el distinto oso que daba* les he- 
breos á la partícula <¡n, originaria de <|3n, estar premio ó *u- 
puesto d alguna cosa; ya la vimos usada entre los pronombres 
personales para espresar d ellas: después la colocamos entre 
los adverbios de lugar solo con la adición de un n paragógi- 
co, significando ¿acta allá ó Arfcta aa¿.« también debimos re- 
petirla entre los de tiempo , pues que lo mismo sirve para es- 
presar el lugar que el tiempo presente: ahora la numeramos 
entre las interrogativas, y mas adelante la veremos demostra- 
tiva. ¿Qué denota esta diversidad? ¿De qué procede este tan 
vario uso de una misma palabra? De que ella es realmente un 
nombre adjetivo, cuya significación se concreta, según el sus- 
tantivo que se sobreentienda! asi decian con toda propiedad los 
hebreos ]n, njn, ellas (las dispuestas); alld (en el lugar ó 
tiempo dispuesto); si (estará dispuesto?)? he aqui (dispuesto); 
una idea sola aplicada á varias circunstancias: esta es la verda- 
dera riqueza de un idioma. 

Partículas adverbiales afirmativas. 

Cierto. . baN originaria de caer nSü 

Ciertamente. . pN 6 ^N originaria de establecer «pa 

Verdaderamente.. D2DN originaria de ser verdad. .... TQH 
' ¿si es DbÍN originaria de robustecer S*IM 

«T 

En verdad. TOM compuesta de 3 en y verdad.. nQM 

^«'t a/í p originaria de establecer. j»o 

Negativas. 

No mas. DSK originaria de cesar DSN 

No yx 6 "jiÑ originaria de ser vano. ...... y\# 

No, nada Sn originaria de execrar niK 

No, nunca.... Sa 6 ^3 originaria de consumirse..*, nbn 

Por ningún estilo, iflSü originaria de recorte riba 

No, ciertamente. ... Vn originaria de desfallecer. ... • . HÑS 
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Bu las partículas negativas henos dato á algunas dktin- 
to origen del que comanmeDte dan loe diccionarios etimológi- 
cos, por do declararlas de origen incierto; j debemos notar que 
las partículas Sn , Si y nS, á pesar de su natural índole de 
tales, se hallan muchas veces como nombres, haciendo de su- 
geto de la oración , y concertando el verbo con ellas, ó ri- 
giéndolo, ora mediante maccaph , ora sin él , en confirmación 
de la teoría general , que sentamos al principio, de que toda 
partícula hebrea es un verdadero nombre. 

De duda. 

Acaso. - • *h\& originaria de robustecer SlK 

No sea que p originaria de volverse ¡TJ5 

Demostrativas. 

Mira. .. Kn originaria de estar pronta.. . • K1H 

He aqui H3H ó p originaria de e¿íar dispuesto, pi 

En las de duda puede que choque á alguno» el origen que 
le darnos á p, y la propiedad que adjudicamos á su raíz rus* 
mas es tan seguro para nosotros lo uno y lo otro , que haría- 
mos traición á nuestras convicciones, y un agravio al idioma, 
si no lo consignásemos asi: rus es, tan cierto que no significa 
mirar, sino volverse principalmente para mirar , que jamás 
podrá traducir exactamente infinidad de pasagés del Génesis, 
Éxodo, Deuteronomio, Levítico, Samuel, Isaías, Jeremías, Eze- 
quiel y Salmos, quien no le dé su primaria acepción de volver- 
se , ya para marchar , ya para retirarse , ya con el ánimo 
para aborrecer , para acceder, para aprender, etc.; y de 
aqui resulta evidentemente la razón de la partícula p , cuyo 
oficio no es otro que retrospectiva mira, decimos, no sea Qüb 
caigas; teme no mueras; mira no sea qüb te se haya olvi- 
dado; en cuyas locuciones, en que los hebreos hubieran dicho 
VlSP p; n^pn pi ro#n p, se ve claramente que lo que 
quiere indicarse por medio de semejante partícula es la retro, 
intro ó prospección que conviene hacer para evitar la caída, 
ia muerte, 6 el olvido. 
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Partículas adverbiales de semejanza- • 

^ s * • Il3 originaria de restringir HH3 

Asi como iQ3 compuesta de 3 como y especie. *1D 

Asimismo H33 compuesta de 3 como y asi. . .. rt3 

Por ¿o mismo fí3¿ compuesta de 3, en y asi rta 

Según que "^**? compuesta de 3 como y que. . i#K 

De mimbro. 

Í7ha tJ«z nnM originaria de unir irP 

Segunda ve* n'Jtf originaria de repetir rtttf 

2>«# tro»; mt^Sti originaria de fortificar VtbV 

^t /a cuarta.. . . WT) originaria de descansar 3D1 

Partículas interjectivas. 

i2i. Las partículas que hacen de ínter- 
jeccion en hebreo son, como en todas las 
lenguas, conceptos que se interponen, pala- 
bras que equivalen á una oración entera, 
sentimental por lo común, ó que espresa el 
estado del ánimo conmovido por algún 
afecto de dolor, alegría, miedo, admiración, 
curiosidad, duda, etc. De ellas unas son 
onomatopéyicas, ó formadas por el particu- 
lar sonido, chillido , aspiración, anhelo , es* 
fuerzo ó remisión de voz que hace el que 
Uama, siente, goza, duda, teme, ó se enfada; 
y otras originarias de verbos ó palabras las 
mas análogas al afecto ó pasión de ánimo 

16 
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que se trata de consignar, y cuya propiedad 
pende f como la de todas las prepositivas y 
adverbiales, del conocimiento mas ó menos 
seguro que se tenga de su origen. Por tanto, 
reunimos en la siguiente tabla las princi- 
pales con su raíz y mas común acepción, 
para que el principiante no pierda tiempo 
en los diccionarios, y se familiarice con esta 
no despreciable parte del idioma. 

Partículas afectivas. 

Jy! Jy!. ílrtK onomatopéyica. 

jy de! TifyH ^N originaria de lamentarse rvm 

Jh! Ha!. V. . nN onomatopéyica. 

ffd, hd!.. . in¿ originaria de ser fPH 

Jy!. . . . "w originaria de desear n^K 

Jy de mi! ^SSn originaria de desfallecer Sbtf 

Por Dios! PON compuesta de ftN y hermoso. ... na 

Jsi sea! 1EN originaria de ser verdad "JEN 

Ea! O originaria de venir HM 

Paya! MX\ originaria del mismo en hiphil. N*D 

Vamos! Ón originaria del mismo en hiphil. *m 

Ea, ea!. rW'H compuesta de HN y mira!.. . . . «H 

jh! íln onomatopéyica. 

Mira! Eh! NH originaria de desear. N1H 

Ojalá! ^SrW originaria de ser contrito. . . . xhx\ 

No quiera Dios!. nV»Sn originaria de profanar SSn 

O si! KlS ó lí originaria de enlazar %xn 

Ea pues!.. *0 originaria de ser hermoso. . . • KT3 
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Partículas conjuntivas. 

122. Las conjunciones hebreas son tam- 
bién verdaderos nombres, que espresan las 
diferentes conexiones que puede haber entre 
los períodos ú oraciones de un discurso t ó 
sus partes: sus oficios son muy distintos como 
las de las demás leríguas; mas con la ven- 
taja de poderse determinar exactamente su 
significado por el conocimiento de su raíz. 

O IN originaria de doblegar niK 

Pero ^K originaria de establecer yo 

También *]N originaria de cocer , sazonar. HSN 

Con que "Q-^N compuesta de *]N y cuando. ... O 

Si (condicional) DN originaria de ser verdad.* . • . y2K 

Sino . i 1 ?** compuesta de DN y no )h 

Por el contrario.. . SüN originaria de caer nba. 

&/ (afirmando). . . dSik originaria dé engordar VlK 

También 'dj originaria de acumular DT3J 

Jungue. O-dÍ compuesta de DJ y que. 13 

Que *o de origen incierto. 

Antes bien DíH3 compuesta de O y si. DK 

Pues W"> originaria de responder ruy 

Si (imposible) ^ originaria de enlazar. mS 

Sino ablb compuesta de ib y no nh 

Por supuesto pb compuesta de b y asi.. p 

Sobreesté supuesto]?^? compuesta de p y sobre by 

Porque 2D3T originaria de ir detrás. 3pV 
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En estas partículas hay varías cosas muy dignas de no- 
tarse. 1 .* £1 origen de nuestras principales conjunciones cas- 
tellanas y, o, m, que. 2/ £1 de quin y quinimó latinos* 3. a £1 
paralelismo del etiamsi con "0*d:u del nisi con nSíjS; del qua- 

propler con ^rby, etc.; en fin, otras varías bellezas y pruebas 
de gasto correcto en esta minuciosísima parte del idioma , que 
parece va ostentando mas su filosofía, á proporción que vamos 
descendiendo á las últimas articulaciones y mas tenues fibras de 
su testara: de lo cual es una confirmación todo -el contenido de 
la sección siguiente. 

SECCIÓN SEGUNDA, 

Partículas inseparables hebreas. 



123. Además, de las partículas de que 
hemos hablado ya, hay en hebreo otras lla- 
madas inseparables, porque tales como las 
vamos á analizar, no se hallan nunca for- 
mando dicción por sí solas, sino unidas á 
otra por el principio 6 por el fin, constitu- 
yendo un compuesto el mas lógico y sono- 
ro, espresion la mas adecuada del régimen 
intimo que media á veces entre un nombre 
6 verbo y las partículas que los determinan 
ó modifican. Si se unen por el principio de la 
dicción, se llaman prefijas; si por el fin, afi- 
jas; y unas y otras son fragmentos ó peda- 
cilios de partículas separadas que quedan 
ya analizadas, cuya índole y significación si- 
guen casi absolutamente, como tendremos 
ocasión de notar en los párrafos siguientes. 
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Partículas inseparables prefijas. 



n 4- l&s partículas que pueden unirse á 
otra dicción por el principio, son las siete 
letras comprendidas en estas dos palabras 
3731 n#Dt llamadas por lo tanto letras 

moschéh wcalebh (Moisés y Caléb), para me- 
jor retenerlas en la memoria, y por escri- 
birse con ellas estos dos nombres. Todas son 
de origen conocido; pero con distinto oficio 
y forma según la raiz de donde proceden. 

Conviene no confundir las prefijas con las preformatiyas, 
puesta que sus usos y puntuación son muy diferentes; si bien 
algunas de ellas se hallan igualmente en el catálogo de las 
unas y de las otras. Las preformattvas ya puede recordarse 
que unas son preformattvas de verbo y otras de nombre*- aque- 
llas las letras flVN (aitan), constitutivas de futuro^ ó las psn 
(nenian), características de conjugación y participio f estas las 
>n2?2Nn (heemánticás) , mediante las cuales se aumenta la 
forma de los nombres: aquellas con la puntuación ó vocaliza- 
ción que requiere la palabra que pre forman i estas con schewa 
por lo común, como serviles que se preponen. Unas y otras sin 
aportar á la palabra á quien se juntan mas idea que la de la 
persona, tiempo, ejecución, lugar, instrumento 6 modo á que 
la acción se refiere ; mas las prefijas , cuyo análisis vamos á 
hacer, como verdaderas palabras que son, unen á la que se pre- 
fijan la relación misma que arroja su raiz , y toman la pun- 
tuación conveniente á ella, y á las letras que pierden al prefi- 
jarse: las preformattvas no simbolizan mas idea que la del 
signo que las forma ; las prefijas tienen además otra misión, 
que les da la palabra de donde salen. 
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125. La letra o originaria de la partí- 
cula prepositiva JQ = de suele prefijarse á 
nombres 6 partículas, para hacer las veces 
de su principal sin tanto aparato de pala- 
brería, con mas concisión: su puntuación 
es vocal breve debajo de sí, y dáguesch en la 
letra siguiente compensativo del j que pier- 
de de su origen; nunca se prefija á verbo, 
como no sea makor, ó indefinido, 6 partici- 
pio de alguna de las formas de la conjuga* 
cion por ser verdaderos nombres. Si la pri- 
mera letra de la palabra es indaguesable ó 
está schewada, se hace la compensación in- 
directa^ elevando á tseré ó quírech largo el 
que en su origen era breve, ó dejándolo bre- 
ve con meteg, v. gr. 3^0 de corazón; ^Q de 

sobre; tf\\¡0 de con él. ' 

*i * 

Todos los oficios y acepciones que tiene la partícula ^n 
(mm), todos puede desempeñarlos el Q moschéh wca/eóh, hasta 
la formación del comparativo hebraico, y hasta prefijarse á si 
misma formando una doble partícula TOO de que nos ocupare- 
mos mas adelante. '* ' 

126. La segunda partícula prefija en el 
orden aS^l TWQ (moschéh wcalebh) es la le- 
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tra &: originaria de la relativa ^n se pre- 
fija á nombres y verbos , y partículas, para ha- 
cer sus veces, mediante vocal breve a ó e de- 
bajo de sí, y dáguesch á la letra que le sigue 
para compensar el *) que pierde de su ori- 
ginal, si la letra es daguesable, ó no convie- 
ne hacer la compensación indirecta, como, en 
la o; mas si no lo es ó está schewada, pue- 
de tomar él & vocal larga ó conservar la bre- 
ve con meteg, y aun se halla también con 
schewa por evitar la distancia del acento, ó 
por acelerar la pronunciación, v. g. SlS*t£? 

que caerá; *J1D¡?# que me levanté; jkS# Que 

no; *^# que de mí; fo)ftti que subieron; 

TSTWXÜ que tú; OJW Que ellos. 

La letra XB hace también de conjunción que, porque, cuan- 
do, como el itPtt de donde procede; y bajo ambos conceptos 
tiene el primer lagar en la palabra á quien se prefija , si con- 
curren con ella otra ú otras prefijas ó preformativas. 

De esta partícula tu parece compuesta la que los rabinos 

y malos gramáticos hacen preposición de genitivo b$, que por 

no hallarse en la Biblia sino con afija 6 prefija pusimos en- 
tre las preposiciones con significación de en cuanto d, y dán- 
dole por origen el relativo Yífo*. Ahora podrá cualquiera juz- 
gar de nuestra opinión, principalmente si reflexiona que cuan- 
do recibe afija, aparece la puntuación exacta que le hemos 
asignado , como originaria de tal partícula; asi se dice i^Uft* 

por lo relativo d mi 6 en cuanto d mt'f compuesta , como allí 
dijimos, de a, en, XS que, y S d. 
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127. Él n moschéh wcalebh tiene dos res- 
petos, y bajo cada cual su oficio y puntuación 
correspondientes. Puede ser onomatopéyico, 
esto es, tomado del afahelo ó ansiedad con 
que empieza á hablar el que pregunta, y 
entonces se llama n interrogativo^ jcuya pun- 
tuación natural es pátaj-scheaa; ú originario 
de )T\=he aquí, partícula demostrativa, y en 
tal caso se dice p! demostrativo, siendo su 
oficio el de nuestro artículo determinado ó 
indeterminado, y su puntuación natural pá 
taj debajo de sí, y dáguesch á la letra si- 
guiente, compensativo del 3 que pierde.. Ba- 
jo uno y otro concepto se une á verbos, 
nombres y partículas: v. gr. )ft¡fí[}T\ oyó? fian 

acaso hija? fc^n por ventura no? IKJfDJn 

los (que) se hallaron} rjSsn d rey; n?T! 

aqueste. 

La puntuación del n interrogativo varía, si la letra que 
le sigue está schewada también, convirtiéndose en pdtaj por evi- 
tar la concurrencia de dos schewas movióles. También suela 
confundirse con la del n demostrativo, principalmente en las 
locuciones poco vehementes, como para hacerlas casi asevera- 
Uvas , v. g. OflNH ¿acaso vosotros? 6 mas bien no fuisteis 
vosotros? ' v ~ T 

La del n demostrativo también puede variar, 1.° si la le- 
tra siguiente es indaguesable; 2/ si le sigue letra se helada; 
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3. a si se le pinta metegt 4.° si su enunciación quiere hacerse 
tan vehemente, que sea una interrogación modificada: en el pri- 
mer caso el pdtaj se cambia en carnets i en el segando se con- 
serta formando silaba mista con el schewa qne le signe; en 
el tercero se convierte por lo común en segoi; y en el cuarto 
aparece el pdtaj-schcwt, como si realmente fuera n imerro* 
gatwo. 

128. El n demostrativo se une igual- 
mente á nombre ó verbo singular que á 
plural , á masculino que á femenino, con- 
servando imperturbable su puntuación pá- 
taj debajo , y dáguesch á la siguiente letra 
si lo consiente, ó haciendo la compensa- 
ción indirecta de que hemos hablado ante- 
riormente. 



Acaso haya chocado el que digamos que el n demostrati- 
vo, cuyo oficio hemos asemejado al de nuestros artículos el, la, 
lo, los, las, un, una, unos, unas, se junta á veces á verbos i 
mas el ejemplo que hemos puesto, que es bíblico, y otros mu-* 
chos que pudiéramos citar, nos dejan á cubierto dándonos 
margen á repetir lo que tantas veces hemos dicho, á saber: 
que» el idioma hebreo tiene una concisión y vehemencia inimi- 
tables, y que si en alguna lengua pueden traducirse sus idio- 
tismos es en la nuestra. Permítasenos, en honor de su conci- 
sión y riqueza, que hagamos aplicación del uso, al parecer ra- 
ro y extravagante, del n demostrativo hebreo unido á verbos, 
á locuciones castellanas. Nosotros decimos con muy buen len- 
gnage estar uno pendiente de un si es, si no es.- tenia en 
aquellos días un ya voy , ya vengo.* el hoy asisto, mañana 
falto del mal estudiantes el que digan ó no digan poco im- 
porta: el ya caigo, ya levanto del pecador es una señal casi 
cierta de reprobación. En estas locuciones se ve á nuestro ar- 
tículo determinado unas veces é indeterminado otras, unido 
á verbos en todos tiempos y personas: ¿ puede darse mayor 
conformidad con el lN3?D3n hebreo? 



Digitized by VjOOQ iC 



250 

129. Es muy frecuente por último la 
sincopa 6 elipsis mas bien, del n demostra- 
tivo, cuando concurre con alguna de las 
tres últimas letras moschéh wcalebh, cuya 
elipsis se hace tomando la 3 S ó 3 el pá- 
taj que .al n correspondiera, perdiendo por 
consiguiente su natural puntuación, y rete- 
niendo la siguiente el dáguesch como cuan- 
do estaba presente la n> ó haciéndose la 
compensación indirecta en la 3*73 (caléb) 
en los casos, y con las circunstancias que 
ya hemos dicho varias veces. 



Sobre el origen del n demostrativo do están convenidos los 
gramáticos: Schültews lo creyó originario de Nin, el ó aquel* 
Schroeder parece inclinarse á que sea oriundo de KH> pronom- 
bre demostrativo desusado; mas ni en una ni en otra opinión 
se puede dar razón del dáguesch que imprime en la letra que 
le sigue, pues que las dos que según ellos pierde *] y N, como 
letras ehem que son, no se compensan mediante dáguesch, 
cuando por algún accidente desaparecen. Otros varones doctos, 
dice el mismo Schultens, lo suponen procedente de cierta par- 
tícula Sn, que dicen babia en los tiempos de la lengua, y ca- 
yo vestigio se conserva en el árabe*. Glaire en su gramática es 
de esta opinión; y aunque en ella se esplica felizmente lo que 
falta á las anteriores, no obstante, como en la Biblia no bay in- 
dicio de semejante partícula Sn, ni porque la tuvieran los ára- 
bes puede inferirse lógicamente que la habían de tener los he- 
breos, habiendo como babia entre ellos la demostrativa y\ , y 
siendo tan á propósito para dar origen al n de que tratamos, 
esplicando á un mismo tiempo su uso, sus varias acepciones y 
su puntuación, la preferimos á las anteriores, siguiendo en esto 
como en muebas otras cosas la doctrina de nuestro respetable 
maestro, que en este punto ostentó profundas observaciones 
filológicas, sin curarse de las opiniones recibidas. 
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1 

1 3 o. La cuarta letra 3*731 TtiPQ, que 
por cualquier lado que se cuente es el i, sir- 
ve para unir, ó es la principal y mas fre- 
cuente conjunción del idioma: su nombre 
mismo y su origen waw=s-gancho, clavo, res- 
ponden de la oportunidad con que la usaron 
los hebreos para trabar ó enlazar entre sí 
sus periodos, ó las varias partes de él y de 
las oraciones que los forman. Su puntua- 
ción natural es schevoa, puesto que la letra 
que pierde al prefijarse es de las >iriK> cu- 
ya pérdida no se compensa mediante d¿- 
guesch, como digimos en el párrafo ante- 
rior. 

£1 schcwa del 1 moschéh malebh suele convertirse en schú- 
recfi ante cualquiera otro schewa ó letra labial ^D13, llama- 
das bumaf: aquello por evitar la concurrencia de dos schewas 
movibles; en estas para facilitar el doblo movimiento del órgano, 
uno rápido y otro detenido , que en tal caso debería hacerse. 
Ante las palabras monosílabas ó bisílabas penagudas se baila 
casi generalmente convertido en carnets, cuya razón ignora- 
mos: v. g. ^Vl n£* lab 1 ! tnp coge y marcha,' coged y mar- 
chad. Mas cuando concurren' las dos circunstancias, esto es, se- 
guirle letra *p*D, y ser palabra monosílaba ó bisílaba pena- 
guda, opta por la puntuación correspondiente á este último es- 
tremo, y se le ve constantemente con carnets. 

1 3 1 . El i moschéh wcalebh hace las veces 
de conjunción copulativa, disyuntiva, adver- 
sativa, continuativa, condicional, causal, tem- 
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por al ', relativa, discretwa, etc.; en una pa- 
labra, su oficio es clavar ó enlazar, y cual- 
quiera que sea la razón de este enlace, cae 
bajo la jurisdicción del corchete ó gancho i; 
mas de esto donde con toda estension debe 
tratarse, es en la traducción, última parte 
de nuestro diqduq. 

Allí también analizaremos con todo detenimiento y con el 
lleno de filosofía que el punto arroja, la otra cualidad que tie- 
ne el 1 prefijo de ser conversivo además de copulativo .* aqui 
solo debemos hacer notar que se halla á veces unido á un /u- 
turo para convertirlo en pretérito, teniendo en tal caso como 
carácter distintivo la vocalización de pdtaj debajo de sí, y dd- 
guesch á la letra siguiente, si es daguesable? y si no lo es, 
convirtiendo en carnets ó tseré su pdtaj. Otras veces se en- 
cuentra prefijo á un pretérito que debe convertirse en futuro? 
y entonces su puntuación es la natural , esto es, schewa, y 
suele hacer movimiento el acento de la penúltima silaba á la 
última. 



1 32. El ^ moschéh wcalebh prefijo á nom- 
bres, verbos ó partículas, hace las veces de su 
original no ó 1QO=0#\ como, 6 asi cerno; 

su puntuación natural es schewa, á no ser 
que concurra otro schewa en la letra si- 
guiente, ó se prefije á palabra monosílaba 
ó bisílaba penaguda , en cuyos casos se al- 
tera, tomando quírech por lo común en el 
primero, y carnets en el segundo. 
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Está partícula y las dos siguientes tienen la propiedad de 
contraer ó hacer la sincopa de la letra n, coando es demostra- 
tiva 6 característica de conjugación, apropiándose la puntua- 
ción que le correspondiera por uno ú otro concepto , con- el fin 
de hacer mas enérgica la espresion* 



1 33. El 7, originario en nuestro con- 
cepto de la partícula *7K> se prefija solamente 
á nombres ó partículas, y significa a, para f ó 
de: su puntuación natural es schewa, con 
las modificaciones y salvedades que hicimos 
respecto del 3. 

También recibe con frecuencia juntamente con el o D y a 
mecalebh una de estas sílabas enclíticas 6 paragógicas H, 
ID ó 'S, para salir de la categoría de inseparables, y consti- 
tuirse en dicción separada: asi se halla ITÍIIÁ H3» en suficien- 
cia de sus cachorros, cuanto baste para sus cachorros; 
X)S H31N H3 , según la abundancia de langosta por su 
multitud; 13"TN HO, por la abundancia de lo que yo habla- 
ra, cuantas veces hablo; SsX 1D3, «n una especie de oscu- 
ridad; T2H 1QD » como una especie de piedra; Tin IdS, d 
manera de espada; 1TT3 "*2D, ¿e^trn e/ tenor </e su voto; 
iSw ">sb, a/ modo tfe ni sabiduría, según su saber y en- 
tender* Estas partículas espletivas ó enclíticas tienen un ori- 
gen conocido, y él es el que hará darlas la acepción correspon- 
diente» á saber: n» os originaria de m, abundar; 1d es de 
rPD, atenuar, y t9 sale de rPS, cortar; por consiguiente 
equivalen á suficiencia, especie, y forma, que unidas á las par- 
tículas üSdd (mecateb) hacen un verdadero pleonasmo muy 
enérgico y espresivo. 
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1 34. La última partícula prefija de la 
lengua hebrea, siguiendo el orden de las 
letras 3*731 TWDi que nos propusimos, es 
3, preposición á toda luz, y prefija, que uni- 
da á indefinido ó makór acaso equivale á 
nuestros gerundios en ando ó ¿rada Su ori- 
gen es fl>3=casa, cuya idea retiene, redu- 
cida á la relación de lugar en donde, causa 
por que , ó instrumento con que se ejecuta 
una acción, significando por consiguiente 
en, con, ó por: su puntuación natural es 
schewa, que varía en los casos y del modo 
mismo que las dos anteriores 3 y 7: como 
preposición que es solo se junta á nombres 
ó partículas ; y si se prefija á verbos , será 
solo cuando se hallen en indefinido 6 par- 
ticipio, por ser verdaderos nombres: en he- 
breo no hay verbos compuestos de prepo- 
sición. 

Es muy digno 4le notarse el cuidado que tuvieron los he- 
breos de no unir nunca á sus verbos preposición, y la contra- 
dicción en que incurrieron los griegos y latinos al verificarlo. 
Conocieron aquellos que las preposiciones son partículas que 
espresan las varias relaciones que pueden tener las cosas, 110 
uniendo nunca sus partículas prepositivas á los verbos , sino 
poniéndolas junto al nombre en que recae la acción, con que ó 
por quien se ejecuta, d que se refiere, de que se predica , se- 
gún ó Junto d lo que se afirma ó se niega, contra , dentro ó 
fuera de lo que se trata, etc.: asi dijeron, v. g. rftrp DttfZL tOp 
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llamó en ó por nombre de Dios, en vez del invocavit nomen 
Domini de los latinos , ó invocó el nombre de Dios , como 
decimos nosotros; libertando al espirita por este sencillísimo y 
natural medio de la ansiedad que no puede menos de producir 
una partícula in, ad, prce, subí é 6 ex, que se anticipa á la ac- 
ción en vez de seguirle, como debiera en todo rigor lógico. Ade- 
más, ¿no pudiera reconvenírseles á los griegos y latinos con la 
misma definición que dan de sus preposiciones y adverbios? 
¿Tío son según ellos las preposiciones partículas que se jun- 
tan ó preponen d nombres, y los adverbios partículas que se 
juntan, d verbos? ¿Cómo pues hicieron después verbos com- 
puestos de preposición? ¿Cómo no llamaron adverbios á las 
preposiciones que entran en composición con el verbo, cómo 
dijeron preposiciones á los adverbios intra, extra, propé t 
circum, circa, pone , procul y otras, cuando se juntan con 
nombres? ¿Por qué aquellas se quedan siendo preposiciones y 
estos dejan de ser adverbios? 



Partículas inseparables afijas. 

1 35. Ya dijimos que también había en 
hebreo partículas que se unian por el fin 
á otra palabra, y que por lo mismo se lla- 
man afijas. Estas son fragmentos ó pedacU 
líos de las pronominales personales, que ya 
quedan analizadas bajo dos distintos con- 
ceptos, á saber: como separadas y como 
preformativas del verbo para constituir sus 
tiempos y personas; ahora las consideramos 
como unidas para otro objeto muy dife- 
rente á verbos , á nombres y á partículas, 
que son las tres qfijacion&s que pueden 
tener. 
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Afijas á verbos. 

1 36. Ciertas partículas ó pedacitos de 
las pronominales personales suelen afijarse 
á los verbos, cualquiera que sea su tiempo y 
persona, para formar con ellos un régimen 
el mas íntimo, y servirles de objetivo ó ter- 
minativo en la oración. Éstas partículas al 
unirse, modifican á veces la vocalización de 
la palabra que afijan , principalmente en 
su terminación y en su última letra , como 
para pegarse mejor á ella, y que les sirva 
de liga; por lo cual llaman los gramáticos 
á la moción que tiene la última letra de 
una palabra que recibe afija, punto de ad- 
glutinacion. Este punto varía casi tanto co- 
mo los demás de la palabra; y en nuestro 
concepto se cansan en vano las gramáticas 
en fijar reglas para su mutación: desistien- 
do, pues, nosotros de semejante empeño, 
vamos á poner el catálogo de las afijas á 
verbo, y á conjugar uno en sus principales 
personas, para que se vea qué partícula ó 
parte de las pronominales es la que se se- 
grega para afijarse, y cómo se verifica mas 
comunmente. 

Supuesto que henos dicho que Jas afijas á verbos hacen 
las veces de objetivo ó terminativo, claro es que unidas á los 
activos llamados transitivos , serán el acusativo de persona 
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que padece, jii objetivo en lengnage de los gramáticos moder- 
nos^ respecto de los intransitivos ó reflexivos, harán de dati- 
vo en quien se termine ó á quien se dirija la acción. 

137. Las partículas que se usan para 
la afijacion á yerbos son las siguientes: 



Me ó á mi. rjde. 

Te ó á tí, mase. . . . 3 de. 

Te ó á tí fem rj de. 

Lo 6 á él. . . 1 ó 1 inde. 
La ó á ella. . . n ó PT de. 
iVas ó a nosotros. . . jj de. 
Os 6 á vosotros. . . 03 de. 
0$ ó á vosotras. . . p de. 
Xa^ ó á ellos. . )Q ó o de. 
Las ó á ellas. . . , . r de. 



• • *ití¡yo com. 

• ^flK tú mase. 
. ^n** tú fem. 

. WH aquella. 

ODflN vosotros. 

• pJIN tfo¿o¿ra$. 

• * OPt aquellos. 
. . jn aquellas. 



1 38. Por regla general puede decirse 
que la afijacion de partículas á un «wfto 
produce tres efectos muy sensibles en tres 
puntos principales de la palabra, á saber: 

1 .° En todo verbo que recibe partícula afija 
va el acento unido al punto de adglutinacion, 
escepto en las afijas graves r 33, y p 
que lo llevan siempre consigo. * 



17 
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a.° Al recibir un verbo afijas pierde 
por lo común la vocal de la terminación ó 
la convierte en breve, menos la de las per- 
sonas el, eUa, ellos, y ellas de Kal; toda 
la forma Hiphil del verbo perfecto; los 
quiescentes ó defectivos de 2. a radical; y an- 
te las afijas graves q, QD» y p, que por 
sus respectivas razones conservan la termi- 
nación natural de la raíz, ó de la forma 
especial á que pertenecen. 

3.° La aformativa de persona ella de 
toda clase de verbos se cambia en fl para 
el efecto de la afij ación, llevando consigo 
schewa por puhto de adglutinacion: la letra 
H de los verbos j-jS originariamente >S ó 
íV se pierde ó desaparece al recibir afijas, 
como no medie aformativa; pero si estas 
aformativas son ^ ó * se conservan cons- 
tantemente como en todo verbo: la afor- 
mativa p¡ de ti masculino deja por lo co- 
mún su carnets, y toma el pátaj como mas 
propio para la adglutinacion: la fi d¿ ti fe- 
menino, para no confundirse con la de dio, 
usa quírech o tseré: las de Oíl y ffl se con- 
vierten en vi ó f) del anticuado príX 6 jnwt : 

finalmente la aformativa nj se pierde del 
todo como poco apta para la afijacion, ó r¿- 
gimen intimo que ésta simboliza. 
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EJEMPLO Ó PARADIGMA BE VERBO CON AFIJAS. 

I\I^VWVWVWW\\IWVM\WV 

Pretérito. 

Matóme "ttVap Matóme ¿ . . vjnbtDp 

Matóte TJVap \ Matóte án^lDp 

Matóte. ^Vttp j Matóte ^nV¿p i 

Matólo «infapl Matóte innSüp I 

Mató/a n'SiDp { ^Mató/a nriVóp|J5" 

Matónos....... lírop 



Matóos oabop 

Matóos P^p. 

Matóte* to^TDp 

Matóte* "6¿p ; 



5 



si Matónos . «n'TDp ( I 

Matóos oariSop 

Matóos wn9op 

*IV ! ."i-p': 

Matóte*. aniiDp 

Matóte* in^ap 

Matásteme tJnVapv Matásteme ^.^P 

Matasiete nnflSiDp i h Matástete ^flStDp 

Matáste/a nKSiap f g Matástete rwi 1 » jS F ^ 

Matéatenos ^riSlDp/ 1 Matásteno* VilSlDp 

Matástete* Ofl^pl ? Matástete* DriS¿p 

Matástete* f nSlDp / Matástete* If^P 

Mátete • spritap \ Matárnoste ^^p 

Mátete ^riSTüpl Matárnoste V^P?. 

Matóte •jn^b^pf Matárnoste inií^jjljf 

Matóte n^TDpl ° Matárnoste rroViap " 

Mateo* D^nTOp/ ¡ Matámooí MVTtap/g 

Mateo*. P^?P| Ma tómoo* pw^p" f 

Maté/o*...... D^nbiapl Matárnoste* ¿V^p 

Matóte*. • .rnitop/ Matárnoste*. 
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Matásteisme. . . iJinVep 
Matásteis/o.... ?inín c Hap 

Matásteis/a mnSiap 

Matásteisnos... nairniap 
Matásteis/os... DinSí! 
Matásteis/a*.... 7inSt2p 

Matáronme VflSttp 

Matáronle T^P 

Matarároe. ^^p 1 

Mataráfe. pl^p 1 

Mataráfo. ^Stap"» 

Matará/o.. inSópij 

Matará/a níopí 

T «.. : r. . 

Matarános ^^PR 1 

Mataráos OZJbtDpT 

Mataráos P^p* 

Matarán tóS'Qp'» 

Matará/as iV^P'' 

Matarásm* ^biapn 

Matarás/o inVtápn 

Matarás/a...... nbTDpfl 

Matarásno* tnüpíl 

Matarás/os.... 'TOVapfl 
Matarás/as...... "¡SüpA 

MaUréte ^P**' 

Mataren ^p** 

MatareVo..*.... iV¿p*í 
Mataré/a n^P* 
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Matáronte T^rV 

| Matáronlo imbiap 

i Matáron/a rn SlDp 

g Matáronnos IJlVüp 

| Matáronos MlSÓp 

* Matáronos \ D^Stap 

Mataron/os DliEp 

Matáron/as "piisp 

jFwítiro. 

Matarám* 'ttbiapfl) 

Matará** ^^p/! 

Matarán 

Matará/o ftiopul 

> Matará/a A^p™ 

plMatarános uSlDpJl, 

Mataráos 03bT3pfl| 

Mataráos , . pSiap/}' 

Matará/os aSlDpJi 

Matará/as pTapfl 

Matarásme i; 

h Matarás/o l'biapji 

5 Matarás/a n^TtDPfl! 

S.Matarásnos WTOpfli 

? Matarás/os DiblópJl! 

Matarás/as fSttpJJj 

Mataremos**. "t^p-! ' 

o Mataremos* e. ^PP? I 

§ Matarémos/os 1®??íí? 

Matarémos/as 
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Mataréis*»*... . tj?ibfcpík Matarán** ^Siapi N 

Mataréis/o imbüpfl J Matarán/o mínápi 

Mataréisto nib^pnl § Malarán/a níbb|P J 

Mataréisno;. . . MiStájilli ¡ Mataránno* íOÍStDpM 

Mataréis/o; . . . . Olbiapn / * Mataráno* DDlSlDPV | 

Mataréis/¿w. . . . pTOpfll I Mataránoí píptapn 

Mataránme íribiap') 1 •* Matarán/o j. D^SlDp^ 



V\ 



Mataránfe JtVflapW Matarán/¿w llbttpi 



Conviene advertir que las personas yo % tú, nos y vos no re- 
ciben por lo coman afijas de me, te, nos ni os , pues como en 
tal caso resoltaría una. locación reflexiva 6 reétproea, y para 
esta tenían los hebreos la forma Hithpahel, solían usar mas 
bien de eUa fue de la a fijación. 

IMPERATIVO. 
Mátame íaVopx Matóme , >2'>b , op\ 

.-v«'t\ "Y ' 1 

Máta/o irnopl Máta/o VTOj, 

¡" : ti á L- : l¿ 

Máta/a HTOpl ,J Máta/a rrnttpl -, 

Mátanos WTOp / £ Mátanos I^TPR/ s . 

Máta/oí ÍQbl2p T \ P Máta/oí to ^P.\ 

Máta/aí V^?P/ M** 8 '** V^R/ 

Matedme iJlSup\ Matadme. ^j^P^ 

Matad/o , vriSópi Matad/o 1n jV¿pi 

Matad/a níb¿pf í Matad/a niSópf £ 

Matadwoj nttTiap / g" Matadno* laibiap/ 9 

i.-r r :á « , : r.l g 

Matad/o¿ D y^R 1 Matad/oj By^P * 

Matad/aí I^R/ Ma t aa V«¿--«- P^P^ 

La razón de todo está en la nataraleza é índole del régi- 
men hebreo, que es como ja digimos unton ó tendencia d 
unirse de dos palabras: esto agregado á la fogosidad orienta], 
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j á la necesidad de conservar el origen de ciertos verbos y el 
especial carácter de ciertas formas de la conjugación, sin per- 
turbar la cronometría silábica de la palabra , ni desatender las 
demás claves generales de la puntuación, es la causa del tras- 
torno que se observa en la de un verbo que recibe afijas; pero 
analícense todos los casos que ocurran; medítese sobre cada 
una de las palabras que dejamos propuestas, y se verá cuan in- 
necesaria es toda la aglomeración de reglas y escepciones, de 
advertencias y noticias en que se abisman las gramáticas. 



Afijas á nombres. 

139. Ciertos fragmentos de las mismas 
partículas pronominales se unen á veces á 
los nombres hebreos, formando también 
con ellos como con los verbos régimen in- 
timo, para hacer las veces de los posesivos 
mió, tuyo, suyo, nuestro 7 vuestro, suyo de 
las lenguas posteriores. Esta a fijación se ve- 
rifica mediante distintos puntos de adgluti- 
nacion, que conviene respetar para no con- 
fundir las partículas afijas con las afirma- 
tivas heemánticas, asi como hemos tenido 
lugar de observar en las anteriores respec- 
to de las aformatwas de los verbos. 

# 
Es muy digno de notarse con el esclarecido autor de (ai 
Causas de la lengua hebraica Eaif. Val Lobscheh, que los 
hebreos no tuvieran palabra para espresar el mió , tuyo, 
suyo de las lenguas modernas, valiéndose en su lugar de una 
espresion tan modesta como la que arroja el régimen de la cosa 
con los nombres yo, tú, ó aquel > viniendo en último resultado 
á reducirse sus locuciones mi vida, tu alma, su pecado, á es- 



Digitized by VjOOQ iC 



265 

tas lógicas y emtoenieineftJe morales sentencias: la «ttfa que d 
mi) el alma que d tif el pecado que d aquel (sobreentendido 
se nos han concedido ó permitido), en lo cual no cabe duda hay 
ñas tentad* mas piedad, y otro género de eentimientos que en 
el mió , tuyo , suyo de las lenguas posteriores á la hebrea: 
llegamos pues mediante ésta á la edad de oro de los poetas» d 
aquellos felices tiempos en que no había mió ni tuyo , como 
dice el inmortal Cervantes por boca de su héroe i frigidum 
illud verbum, en espresion de San Juan Crisóstomo, que tan ne- 
ciamente engríe á los mortales y los hace abusar de lo que solo 
debieras usar como si no usasen , y regocijarse en lo que sola 
debían gozarse como no gozándose, y vanagloriarse de lo que 
solo debieran gloriarse en él Señor, Autor y Supremo dispon* 
sador de todo bien; nihil habentes et omnia possidcntes, come 
después se dijo con énfasis y aun en leaguage hebraico. 

1 4 o. Las partículas afijas á nombres son 
las siguientes: 

De mi. y originaría de yo. . . tjn 

De H, mase. . . . q orig. de tú mase. . MK 
De ti, fem. . . . ri orig. de tú fem. . . tjjik 
De aquel . . i ó 1 orig. de aquel . . . fcOíl 
De aquella, non orig. de aquella. . . x*n 
De nos. cora. . . U orig. de nosotros. . . Utf 
De vos. mase. . 03 orig. de vosotros. . Dílfcí 
De vos. fem. . . r^ orig. de vosotras. . íf>K 

De ellos. . QH ó O orig. de ellos OH 

De ellas. . . p o | orig. de ellas JH 
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1 4 1 . El nombre que recibe partícula afi- 
ja hace el cambio de terminación y voca- 
les correspondiente al estado de régimen en 
que se constituye por la afijacion: §§. 108 
y 109. £1 punto de adglutinacion en él es 
tan vario como el de los verbos, sin que 
pueda darse otra regla que la eufonía com- 
binada con la analogía y etimología de la 
palabra , según se verá en el paradigma. Su 
acento está por la común en el punto de 
adglutinacion, menos en las afijas de ellos, 
ellas, vosotros, y vosotras, que lo llevan 
constantemente consigo, por lo cual se lla- 
man afijas graves. 

Mi nombre singular recibe las afijas mediante distinto 
punto de adgtutinacion que el plural, por la distinta termi- 
nación que le da á este su calidad de plural en régimen, cu- 
yo 1 qmescente en tseré ó segal exige cierta modificación res- 
pecto del singular, que acaba en su propia radical 6 heemdn- 
tica correspondiente. El femenino singular se equipara al mas- 
culino para el efecto de la afijacion, por el cambio de termi- 
nación que toma al constituirse en régimen, dejando la de n 
quiescente en carnets, y tomando la de n. £1 plural femenino 
padece nna anomalía á veces que no sabemos ni esplicar ni 
eludir: consiste en recibir las afijas, no sobre la termina- 
ción ni inmediatamente, sino sobreponiéndole á esta otra nueva 
nota de pluralidad, cual es el 7 quiescente en t seré 6 segól de 
los masculinos, á quien por lo mismo llaman los gramáticos 
yod de multitud. Bajo estas claves generales podrá entrarse á 
analizar el siguiente paradigma, que ofrece á la vez y en co- 
tejo la afijacion de nombres masculinos y femeninos , singu- 
lares y plurales, con la vocalización mas común, y el, cambio 
que esta sufre, asi en la terminación como en la adglutiná- 
cion, por respeto á las varias partículas que se afijan. 



Digitized by VjOOQ iC 







265 








Afijas 


á nombre. 




Masculino singular. 




Fbmbnino si 


1* 








ni 


Hijo. 








Ley. 



De mi 6 mío 133 

De ti mase, ó tuyo. . . . :jaa 

De ti fem. ó tuyo pa 

De él ó suyo fas 

De ella ó suyo fMjj 

2>e no*, ó nuestro. .... 1333 
2>« voí. ó vuestro .... 0333 
2te vos. á vuestro . . . . «p¿3 

De ellos ó suyo. 033 

2?e e//a/ ó suyo *J33 

MA8CULIN0 PLURAL. 

Hijos. 

2te m¿ d míos 

De ti mase. ó tuyos. . . 
De ti fem. 6 tuyos. . . . 

De él 6 suyos 

De ella 6 suyos 

De nos. 6 nuestros. . . . 
De vos. 6 vuestros 
De vos. 6 vuestros 
De ellos 6 suyos . . 
De ellas ó suyos. . 



V 33 
:paa 

. wa 
. rróa 

T 1.. : 

waa 

03*33 

iv " : 

osvaa 



2>e m/ 6 mía Vil 

De ti mase, ó tuya ^nt 

2>e f/ /em. ó tuya iní 

V' T 

De él ó suya Vil 

• T 

De ella ó suya nrví 

Ir T 

De nos. 6 nuestra iani 

x>e uoj. ó vuestra. . . . DDJtl 

2te voz. ó vuestra ]árn 

De ellos ó suya. Dril 

De ellas ó suya í jn 

'IT T 

Fbmbnino plural. 

Hijas. 

De mi ó mías 

De ti mase, ó tuyas 
De ti fem. ó tuyas • 

De él ó suyas 

De ella ó suyas .... 
De nos. ó nuestras. . . 
De vos. ó vuestras. . 
De vos. ó vuestras. . . 
De ellos ó suyas. . . . 
De tilas ó suyas . . . 



rprñaá 
•^rrtaa 
. Ttiíua 
ninüa 
¿niaa 



o^rrtaa 

anirViaá 
^niaa 
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No ponemos por paradigma de nombres femeninos sin- 
gulares cod partículas afijas á ni, Aya, femenino de 71, 
hijo , porque como originarios uno y otro de rui, al consti- 
tuirse el femenino ni, se hace una contracción de la letra 2, 
que reclama compensación siempre que recibe- la palabra in- 
cremento final; lo cual podría producir alguna confusión para 
el que llegara aqui , creyendo propio de la afijacion lo que 
solo era efecto del origen del nombre. 

Del anterior paradigma aparece que el punto de adgluti- 
nacion en los nombres singulares , ya sean masculinos 6 fe- 
meninos, es t ú o ante las afijas de i ó i ; a delante de la n 
de ella, para darle su valor al mappicht y schewa ante todas 
las demás por ser consonantes, menos el de la }J de nosotros 
y el de ^ de ti fem. que son t seré por eufonía, y el de las de 
ellos y de ellas, que aunque sean consonantes en la aparien- 
cia, y aun realmente en su origen, al hacerse la sincopa de la 
letra n con que empiezan, toma la última radical del nombre, 
vocal análoga á*ia gutural n que desaparece, en vez del schem 
que le corresponde. 

En la afijacion á nombres plurales conviene notar varias 
cosas, que provienen de la naturaleza de la afija ó de la pe- 
culiar eufonía de la lengua, á saben el i de multitud ó plu- 
ralidad ante la afija de mi, que como ya se sabe es otro i 
quiescente en quirech, se refunde en él por evitar la quiescen- 
cia de dos *t en una sola vocal; ante la afija de ti fem. se hace 
movible por respeto al schewa del ^ que se le afijas y ante la 
de él se queda ocioso (°) en vez de quiescente por la misma 
consideración respecto al 1 : delante de todas las demás afijas 
el i de multitud, asi de los masculinos como de los femeni- 
nos, permanece quiescente en tseré ó segól, cual conviene á 
su naturaleza y al carácter de régimen que desempefia, Es 
pues por regla general el mismo t seré ó segól, en que desean- 
sa el "» de pluralidad, el punto de adgluttnacion para la afija- 
cion de partículas á nombres plurales. 



' (*) Ya dijimos en la nota al §. 7a lo que es letra ociad, cómo y < 
se verifica esta ociosidad,' aquí solo tenemos que añadir que el 1 de él afijo 
á nombres plurales masculinos 6 femeninos, hace ocioso al * de multitud, 
por no poder quedar quiescente uno ni otro en la vocal a, que toma como 
punto de adglutinacion la palabra, y se elide en nuestro concepto por la 
dificultad que ofrecerla la formación de una sílaba, que afectara á ua mis- 
mo tiempo á la garganta , al paladar y á los labios. 
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Afijas á partículas. 



S = de. 

De mí ib 

De ti mase, ^ 
De ti fem.. *^S 
De él...... $ 

De ella.. 
De nos.. . 
De tos. . 
De tos. . 
De ellos. 



.rft 
D* ellas;, pí 



f>3 = entre. 

Entre mí ^3 

Entre ti mase. spo 
Entre ti fem.. ^313 

Entre él 1313 

Entre ella. ... na*3 
Entre nos.. . . 12313 
Entre fos... D32U 
Entre tos.. . pa*3 
Entre ellos... D2'3 
Entre ellas. ... fío 



^ = sobre. 

Sobre mí ^Y 

Sobre ti mase. sptjtf 
Sobre ti /ton.. -¡pSí 

Sobre él T^jí 

Sobre ella.... rrS* 
Sobre nos. . . . la^tf 
Sobre vos. . . D^SÍ 
Sobre vos.... fiflSi 
Sobre ellos. . DÍvS? 
Sobre ellas... frpby 



Acerca de la afijacion á partículas hay muchas cosas 
muy dignas de notarse: 1. a hay partículas que reciben las 
afijas como nombres en singular; otras como nombres en p/u- 
ra/,« unas como plurales masculinos; otras como plurales fe- 
meninos\ y no falta alguna que las recibe de todas maneras, lo 
cual se funda en la derivación peculiar de cada una de ellas; 
pues como nombres que son espresivos de las varias relaciones 
que hay entre las cosas, claro es que á veces convendrá con- 
serven el carácter de pluralidad i otras se acomodarán mejor 
cotí la forma del singular; estas serán masculinas por su ori- 
gen; aquellas femeninas, etc., etc. 2.' Las partículas insepa- 
rables S y 1 pueden recibir afijas como si fueran verdaderos 
nombres de «na sola radical, resultando de dos nadas un al- 
go; de dos partículas inseparables, prefija la una y afija la 
otra , una dicción ó palabra verdadera, que obtiene todos ím 
honores de tal, y aun desempeña papeles muy principales en 
la oración, y acaso se hace una de ellas interjección, equivalen- 
te á una sentencia ó espresion entera: O*» por mí te ruego; 

por lo yúe f)algo; conmigo una palabra por favatf ib¿ mió és; 
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d mi me pertenece i tengo yo; de mi sea dicho. 3.* Los pun- 
tos de adgtutinacion en las partículas varían algon tanto res- 
pecto dé los de los nombres y verbos , en razón á su brevedad 
ó pequenez, y porque á veces hay que consultar la necesidad 
de compensar las radicales que pierden de su origen; radica- 
les que , si bien pudieran callar mientras la partícula estovo 
reducida á la simple cualidad de tal, mas luego que recibe in- 
cremento y recava otros derechos, piden ellas su debida com- 
pensación^ y esta compensación puede alterar la vocalización 
de la palabra en el punto de unión ó contacto de la principal 
con su afija, 4. a Conviene por último no olvidar que la afija - 
cion es un régimen, intimo entre el verbo, nombre 6 partícu- 
la y su afija , y que de consiguiente bajo tal concepto tiene 
toda partícula que recibe afijas necesidad de sujetarse á las 
razonables exigencias del régimen hebreo, modificar su vocali- 
zación y acentuación, disminuir de sílabas si tiene muchas, y 
ofrecer la testura mas conveniente, según la combinación mas 
ó menos heterogénea que haya podido verificarse en ellas. Es 
cuanto sabemos acerca de las partículas, y todo lo que arroja 
de sí esta reducida pero lindísima familia y último grupo del 
idioma: réstanos solo analizar la addtcion y substracción ó tras- 
posición que sufren en sus letras las palabras hebreas por me- 
ras razones étimo logísticas: vamos á concluir la analogía de 
la escritura y lengua de los hebreos con la investigación de las 
figuras llamadas etimológicas. 



De las figuras etimológicas. 

1 4^. El análisis filosófico que hacemos 
de la escritura y lengua de los hebreos nos 
conduce naturalmente á observar las altera- 
ciones que sufren sus palabras ya constitui- 
das, y sin perder por eso su forma y pecu- 
culiares caracteres. Semejante alteración pro- 
cede de la addicion, substracción, o trasposi- 
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don de letras que se verifica en ellas; y eslo 
es á lo que llaman figuras etimológicas los 
gramáticos, cuyas principales son siete; tres 
que añaden, tres que quitan, y una que tras- 
torna las letras de la palabra: prótesis ó 
próstesis, epéntesis, y paragoge, añaden por el 
principio, medio y fin; aféresis, síncopa, y 
apócope eliminan en los tres mismos sentidos; 
y metátesis saca las letras de su natural sitio, 
y las coloca en otro por mera eufonía. 

La denominación de estas figuras la tomamos del griego, 
no porque dejen de tener entre los gramáticos hebreos sos nom- 
bres propios, y acaso mas adecuados que los que puedan resul- 
tar de las combinaciones que ofrecen las partículas -rfó, Wí, 
rctfá, 6 (JATÁ, St, ffvv, kf6, unidas á nombres, cuja propiedad 
ignoramos; sino porque perteneciendo ya á la tecnicología gra- 
matical, ni podemos ni fuera conveniente abandonarla, con pe- 
ligro acaso do no ser entendidos, y con la nota de innovadores 
y pedantes. 

Figuras de addicion. 

i43* Las letras que se añaden por figu- 
ra á una palabra hebrea por el principio, 
medio, ó fin, son las contenidas en es- 
ta ivn&> cuyo valor nominal é ideológico 
conviene tener presente, para darles su de- 
bida espresion en la composición. 

Prótesis. 

1 44- Esto figwa, cuyo nombre mismo 
da su mejor definición, si se entiende que 
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equivale á anteposición , era bastante fre- 
cuente entre los hebreos por la necesidad 
que tenian de dar energía y énfasis á sus 
palabras, elevando su natural acepción á 
ciertos hipérboles y sentidos figurados, que 
pueden decirse superlativos , y que forman 
el carácter mas notable del idioma: asi de- 
cían O'jPTfcí en vez de D>¡?T, del verbo ppT, 

ligar , como para espresar las pesadísimas 
cadenas: yayfcí, el dedo, de la raíz j/^y , te- 
ñir, etc. ' 

Los gramáticos enumeran entre las letras prostéticas al 3 

de .113» y.SSjl? al S de TlS, 13nS y Dtfb; al tf de mnbtí, 

Dnyivf y otros? mas estas en nuestra opinión no son letras que 

80 añadan por figura* wto <*s, por mera eufonía* ú para darle 
énfasis á la palabra , sino , como ya hemos -dicho en sus res- 
pectivos lugares , prefijas que tienen su razón en la etimolo- 
gía; son partículas compuestas, cuyo análisis seria muy fácil 
repetir. 

Epéntesis. 

i45. También solian interponer, que es 
lo que indica el nombre epéntesis, un k, 
un > ? ó un 3 en medio de palabra, para el 
mismo efecto que anteponían el & prostéti- 
co; y la respectiva espresion ó valor de 
ellas debe tomarse de la peculiar idea que 
cada una lleva consigo, atendido su nom- 
bre, ideología y figura: asi hallamos "*OJf, 
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cuello, de "M?, oprimir, que espresa aquella 
parte principal y mas resistente del cuello, 
sobre que descansa el yugo; tjkSq» ángel, 

que aunque algunos hacen salir de n^th, 
á quien suponen con significación de en- 
viar; mas no siendo verbo que se halle en 
la Biblia, ni muy conforme la estructura 
de la palabra con su significación de ángel 
ó enviado, nos decidimos á reputar ai & 
como letra epentética , que interpuesta á las 
radicales del verbo "770, servir, ministrar, 
constituye un nombre de oficio, de princi- 
pal y muy noble servicio, cual corresponde 
á la idea que se desprende del X que se le 
añade; el ángel. 

El *> epentético de tfVnb , que se lee ea Esdras (cap. 10, 
Ten. 16), es sin duda enfático y el mas propio para espresar 
la escrupulosa investigación de que allí se habla: el que con 
bastante frecuencia so encuentra quiescente en medio de pala- 
bra, suele también servir para darle energía á la espresion* mas 
conviene no olvidar que los verbos «¡y son al mismo tiempo íy, 
y que los llamados nS son originariamente ib ó ib , para no 
suponer letra epentética la que acaso sea verdadera radical* 

146. El 2 no radical interpuesto entre 
las radicales de una palabra, no cabe du- 
da que le da un estraordinario aumento; 
mas también conviene no confundir al j pa- 
ragógico que por algún accidente se queda 
en medio de palabra, haciéndose al parecer 
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epentético, con el que realmente lo sea, pues 
en nuestro concepto uno era el valor de 
esta letra interpuesta, y otro el de la mis- 
ma pospuesta , como diremos en su lugar, 
y como se ve en la palabra njJDBÑ aquel 

siete tan enérgico, que quiso éspresar el au- 
tor del Job en el cap. 4 2 > vers. i3 de su 
poema ó historia. 

El principal 3 epentético que conocemos en hebreo es el 
que se interpone por via de adglutinacion entre algunos ver- 
bos ó las partículas "pN, n»N, n3H, VO, "VW y las afijas 13, 

13, in, n y a , unas veces esplícito y dagueschado, y otras 

T 

implícito mediante ddguesch en el 3 ó "¡ a/5/o. Esta variedad 
es muy digna de notarse para no confundir el }3 a/í/o de él 
con el 13 afijo de nos, pues siendo constante que el 3 epentético 
unas veces se interpone esplícitamente y otras mediante dd- 
guesch, es claro que cuando se encuentre I93n* , 13QD , hay 

IV •• AV ' 

que apelar al contesto para conocer si es sin él ó de él, con 
el 3 esplícito y dagueschado en señal de epéntesis , 6 de nos- 
otros ó «m nosotros con ét implícito mediante ddguesch en 
el 13. Con esta sola reflexión basta para dar sentido y razona- 
ble traducción á infinitos pasages de la Biblia, ea que aparece 
enálage de persona ó falta de ilación, cuando acaso lo que ha- 
ya sea no haberse conocido bien el ddguesch ó nun epentético 
que en ellos se encuentra. ¿Será tal vez de este género el mal 
sentido que hace la locución 130D iniO ¡m Dfttn in* tra- 

v • *- - | T r T T t ' — 

ducida ecce Jdam quasi unus ex nobis factus est por la 
Vulgata ? ¿ Se podria quizá salvar la dignidad de esta es- 
presión en boca de la Divinidad J quitándole el tono iróni- 
co en que vulgarmente se cree fue dicha , si se entendiera 
el 13QD afijo de él en vez de ex nobis, como se halla 

AV * 

repetidas veces en el mismo capítulo, sin que en ninguna 
de ellas le ocurriera á la Vulgata ni á nadie traducir ex 
nobis, y reduciendo la sentencia á nuestro idiotismo español, 
he aqui el hombre ha sido, ó se ha portado, como quién es; 



Digitized by VjOOQ iC 



273 
ha hecho una de ias suyas? Si asi do es, no hay cosa mas fá- 
cil que el análisis de la partícula «ODQ en este y Dtros pasa- 
ges, diciendo que es el }Q repetido mediante dos ddgúesch, en 
?ez de pintarse ó escribirse integro WOaQ* no hay necesidad 
de reenrrhr al nun epentético. 

Paragoge. 

1 4 7. Las mismas letras MHR suelen 
posponerse á la palabra, como alargándola, 
(que es lo que parece significa la palabra 
griega ** P *y»y«) para declarar lo sumo en 
escelencia, afecto, poder ó estension, que 
son las ideas que simbolizan aquellas le- 
tras: por eso las enumeramos entre los 
modos raros y menos usados de formarse 
los patronímicos y superlativos hebreos; mas 
sin llegar á ser notas de tales, se hallan 
con suma frecuencia paragogizando á la 
palabra por mero énfasis, y para revestirla 
de cierta energía. Cuidado empero no to- 
mar por paragógicas letras que sean esen- 
cialmente radicales de verbos #S ó fíSi >S 
ó íS» ó no sea que se confunda el j ver- 
daderamente paragógico con el afirmativo 
6 afijo, asi como han solido las gramáticas 
asociar á las letras paragógicas el fl de los 
nombres femeninos, atribuyendo á figura lo 
que es una consecuencia muy natural de 

la analogía y eufonía del idioma. 

18 
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El n paragógico unas veces es de adorno y mera eufo- 
nía, otras es aumentativo de forma y significación: añádese á 
verbos y á nombres y á partículas , en cu jo primer caso da á 
los futuros é imperativos , que son los tiempos que mas co- 
munmente lo admiten , un afecto , aseveración ó intensidad 
particular, y puede denominarse n verba/.- en el segundo sue- 
le llevar consigo la idea de tendencia ó dirección, y se llama n 
directivo; de quietud ó inercia , y se dice H ¿fe /u0W ,• y de 
superlación ó superioridad , y es el n superlativo de que ya 
hablamos: en el tercero , ó sea cuando se une á partículas, 
tiene estos mismos oficios, ó el de mero adorno solamente. 

Mas es muy digno de notarse que el n paragógico unido 
á verbos, nombres ó parlfaulas, produce el mismo efecto que 
quitado de aquellas formas en que comunmente se añade : asi 
se ve que sustraído de la aformativa de persona vosotras en 
el verbo yntf, y diciendo tS'ip ]V12ti, oid mi voz (mugeres de 
Lamech), en vez de nayatí, tiene una energía y énfasis verda- 

t : it : 

deramente poético, mientras que añadido á la afija de ellas 7, 
y diciendo nailb , fija de una manera tan particular la espre- 

tIt- : 

sion para soledad de ellas , que equivale á de por si solas 
aqui ó atli, en un lugar determinado. 

El •> y 1 paragógicos parecen no haber sido en su origen 
mas que, 6 la radical n de una palabra reducida á su primitivo 
estado, por evitar la quiescencia del n en régimen, 6 siguién- 
dole maccaph; ó vestigios de afijo añadido por pleonasmo, lo 
mismo que en castellano decimos se me sentó en vez de se sen- 
tó; su manto real por el manto real; mi amigo no lo siendo; 
tomó su vestido de máscara, en vez de alquiló un vestido de 
máscara, en cuyas locuciones, no tiene duda, hay cierto énfa* 
sis y una energía particular, de que solo es susceptible un 
idioma oriental ó meridional como el nuestro. 

El 2 es de todas las letras paragógicos ei que mas ener- 
gía da á la palabra á quien se junta : intensidad de acción y 
aseveración en el verbo, escelencia y superlación verdadera ó 
irónica en la cosa que espresa el nombre, y estrechez é inti- 
midad entre las relaciones, objeto de las partículas, son una 
consecuencia lógica de la naturaleza é índole del nun paragó- 
gico, como se ve en el "jvni pit* del verso 13 del salmo 68i 
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cuyo superlativo de verbo, el mas graduado que puede darse, 
y el mas parecido á nuestro corred, corred, lo desconoció ab- 
solutamente la Fulgata, cuando tradujo , siguiendo á los Se- 
tenta, dilecti, dilecti, en vez de nuirdn d todo escape (reyes 
de ejércitos) , pues son futuros del yerbo TU repetidos , y 
con 1 intensivo los dos, cuya propiedad no puede desconocerse: 
JitftO, el capitán ó primero, é pltftK, el hombrecillo ó pa- 
pua del ojo, son dos aumentativos, de tííO el uno y de TtftN 
el otro , uno verdadero y otro irónico , que desconocidos por 
los gramáticos dijeron nun aumentativo al primero y nun di- 
minutivo al segundo. 

De las silabas paragógtcas in, H y 19, que se afiadeu 

á las partículas áS¿ ,vya dijimos en la nota al párrafo 133, 
sin que aqui tengamos que hacer mas que darles nombre, por- 
que no se eche de menos este punto, cuando se trata de la adi- 
ción que sufren por el fin las palabras con W fin de hacer- 
se mas enérgicas; pero sin que por eso desconozcamos que ello 
es mas bien una composición de partículas que una parago- 
ges composición si se quiere tan enfática como la figura ; mas 
hay alguna diferencia entre lo uno y lo otro asi en analogía 
como en sintaxis y traducción. 

Figuras de substracción. 

1 48. Estas figuras tienen principalmen- 
te lugar en los nombres y partículas de la 
lengua, y mas comunmente en las últimas, 
que por su índole de ?foQ=recortada, exi- 
gen substracción de radicales por el princi- 
pio, medio ó fin, según sean de origen jfl, 
>ñ, ó K3; «y, ¿y, iy f ó duplicante; *h, y^t 

Aféresis. 

1 49* Las palabras hebreas suelen per- 
der alguna letra por el principio por mera 
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eufonía y como para aligerar la enuncia- 
ción: de esta clase es la pérdida que su- 
fren de su primera radical los nombres 
y partículas originarios de verbo Rfl ó >fi, y 
aun estos últimos en aquellos casos en que 
coinciden con los ja , como dijimos en su 
lugar; mas habiendo ya consignado alli 
nuestra opinión sobre la perdida de seme- 
jante letra, tal vez no sea necesario recur- 
rir al aféresis ni á la anomalía , para espli- 
car una falta que puede ser muy conforme 
con los principios analógicos y eufónicos del 
idioma ya sentados. 

Síncopa. 

1 5 o. Esta figura es muy común en la 
escritura hebrea , pues que la necesidad 
que tenia el idioma de ser conciso y eufó- 
nico , la facilidad con que se quedaban 
quiescentes las letras >lplfc^ * a conveniencia 
de compensarse cualquier letra que se per- 
diera por algún accidente, y la afinidad 
que tenian entre sí las que eran de un 
mismo órgano , hacían sumamente fácil y 
aun necesaria la síncopa. Asi vemos con 
suma frecuencia perdido el K, el * y el i 
en los verbos y nombres que los tienen por 
radicales, siempre y después que estuvie- 
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ron quie se entes; de donde resultó el princi- 
pio que sentamos en los verbos: una letra 
quiescible schewada está muy próxima á 
quedarse quiescente y y ya quiescente muy 
próxima a perderse: por la misma razón 
vemos desaparecer el n demostrativo, siem- 
pre que le precede letra ¿Sd> á quienes 
transfiere su puntuación propia: en el mis- 
mo caso se halla el H característico de 
Hiphil é Hithpahel, y el subsidiario de la 
forma Niphal , cuando se les junta prefor- 
mativa de futuro ó participio: en virtud de 
la eufonía desaparece el j radical, y apare- 
ce compensado mediante dáguesch en los 
nombres de origen jí), jy, ó jS; lo mismo 
se verifica con los de origen ¡y) ante afir- 
mativas de jy el i del numeral *Tp¡g==imo, 
se ve sincopizarse al pasar á femenino, di- 
ciendo nnK en vez de mnK : el n carac- 

terístico de Hithpahel desaparece ante verbos 
de i. a radical t, en la cual se compensa 
mediante dáguesch, como notamos en la 
forma Hithpahel de los llamados nS> cuyo pa- 
radigma fue noií en fin, la síncopa es una 
figura tan común en hebreo, como lo fue 
después en griego y latin, cuya razón pa- 
rodiaron, en cuanto les fue posible, aquellas 
lenguas. 
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Apócope. 

. 1 5 1. La última figura de substracción 
llamada apócope, de un verbo griego que 
significa substrato, la hemos visto usada en 
los verbos n"S> y kS> no tanto acaso por 
mera eufonía como por las razones que alli 
espusimos: ellas y los varios casos en que 
apocopaban los hebreos sus palabras, nos 
han hecho concebir la idea, tantas veces 
repetida en el discurso de este Wxqbnq, de 
que el idioma hebreo no tiene semejante 
en concisión, en sonoridad y filosofía. 

Figuras de trasposición. 

Las diferentes trasposiciones y combinaciones qne hacen los 
cabalistas para sacar de una palabra ó sentencia dada sus mis- 
teriosas alegorías, son mas bien esfuerzos del ingenio humano 
y suposiciones teológicas, que figuras realmente cometidas por 
consultar la eufonía, ó procurar el énfasis de la palabra. Todo 
puede leerse en un escrito, siempre que sea lícito sacar las le- 
tras de su respectivo lugar, y colocarlas donde acomode : no 
hay misterio ni patraña que se resista á un ingenioso cabalis- 
ta; mas de esto no tratamos aqui: lo insinuamos solamente 
como un abuso que puede hacerse de la metátesis hebrea. 

Metátesis. 

1 52. Ya hablamos de esta figura, que 
es lo mismo que trasposición, en la forma 
Hiihpahd de los verbos que empiezan con 
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letra sibilante: allí vimos cómo muda de 
sitio el [) característico, y se interpone en- 
tre i. a y 2. a radical, al parecer por evitar 
la cacofonía y confusión acaso que produ- 
jera proferida antes de una letra sibilante. 
Además se observa la misma trasposición en 
ciertos verbos y nombres cuyas radicales 
ofrecen dificultad pronunciadas en el orden 
natural , lo cual conviene tener presente 
para no desconocerlos: y últimamente sos- 
pechamos si la habría también en las pa- 
labras í^3D f y 3fcO> que significan una 

V V ' V V 

misma cosa, el cordero; noSfcf* y PlSotCN d 

vestido ó capa, y otras al parecer formadas 
y originarias del Caldeo. 

Aqui debíamos analizar el cambio de consonantes, y la afi- 
nidad de radicales que desdé la mu remota antigüedad notaron 
los gramáticos hebreos: vieron, v. g., qne las guturales Kyn 
se usaban indistintamente en los verbos kSd y hSd , *Op y 
mp, Nltt y tvm, N3TQ y nara, etc.; que las dentales Ym y 
la semi-dental X se sustituían no pocas veces; que las labiales 
D y S se bailan significando una misma cosa. en los verbos tabo 
y íabs, escapar^ que las paladiales J y 3 se encuentran igual- 
mente en los verbos UD y 13D , cerrar ,* que las sibilantes 
TDüHtf, forman indistintamente las raices ?bv , dSv, \bv, que 
toda» significan alegrarse; ó las pt, "(SD, p», y ptt, para 
espresar la acción de ocultar ó esconder ,• vieron que int = 
oro en hebreo se convertía en im = oro en siriaco ; que el 
jrr = este, pasó á ser el H de los caldeos. Pero de aqui ¿qué 
puede inferirse? Hada' mas de lo dicho, á saber: que los hebreos 
y las lenguas posteriores á la hebrea hicieron muchos de estos 
cambios: mas ¿cuándo? ¿bajo qué claves? ¿por qué causa? He 
aqui lo que nadie podrá respondernos. 
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1 53. Llegamos al término de nuestra ta- 
rea; está concluida la primera parte del aná- 
lisis filosófico de la escritura y lengua de los 
hebreos , en que hemos examinado sus ele- 
mentos, esto es, los materiales que sirven 
para la construcción del magnífico edifi- 
cio, modelo primitivo del lenguage hablado 
y escrito: materiales los mas toscos y anó- 
malos en todos los idiomas menos en esté, 
que como de origen divino y el mas próxi- 
mo á la creación, manifiesta desde luego la 
suprema inteligencia que los inventara, que 
combinándolos trabajara con ellos y edifi- 
cara la magnífica é indestructible puerta 
de la sabiduría y de las ciencias. 

La naturaleza de los elementos que hemos analizado ; lo 
ingenioso, sencillo y geométrico de los signos hebraicos, su 
razón y filosofía , el carácter misto que aún conservan de ge* 
roglíficos y letras r su valor fónico , lógico y aritmético, y su 
número , todo tan sabiamente combinado , todo tan análogo al 
objeto de la manifestación pura de las ideas f sentimientos y 
afectos humanos, revela la magnificencia de la fábrica á que se 
destinan ; las otras figurillas que como ligeros adornos se ven 
interpoladas y en íntimo contacto y trabazón con los signos. 
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dándoles sonoridad, ligereza , fuerza, y entonado* i la 
obra, aunque de otra naturaleza, orden é importancia en la 
arquitectura filológica , no pueden menos de ser miradas como 
coetáneas al. menos en la sustancia j de la misma época y 
mano que los anteriores: el análisis de estos dos elementos ém 
la escritura y lengua de los hebreos fue minucioso , detallado 
y concienzudo, como debe ser el fundamento de toda obra. 

Después pasamos á investigar las distintas combinaciones 
que en cuanto sonidos articulados formaran aquellos dos na- 
turales j graciosos elementos de la voz humana ; notamos le 
conveniente proporción en que se mezclaran , la eufonía que se 
procura constantemente en ellas, la cronometría que sirviera 
de base á su formación , y concentración; y vimos que una si- 
laba hebrea difiere tanto de una griega ó latina, como nuestras 
mezclas comunes del indestructible argamasón de los romanos. 

Entramos después en el examen de la formación de la pala- 
bra hebrea; clasificamos los tres grandes grupos que se ofrecen 
á la vista de cualquiera que estudia la Biblia original; anali- 
zamos primero los verbos, porque nos pareció mas conveniente 
hacerlo asi , atendida su influencia en la composición gramati- 
cal del idioma, y porque los juzgamos fuente de la mayor 
parte de los nombres y partículas de la lengua. Mas por lo 
mismo que los estimamos raíz de casi todas las demás pala- 
bras , fue necesario detenerse mas en ellos , observando sus va- 
rias clases, su conjugación , sus formas? y haciendo el análi- 
sis de estas dos últimas propiedades en el perfecto solamente, 
para después al pasar á los semi-imperfectos é imperfectos, no 
tener que detenerse mas que á notar las imperfecciones ó 
semi- imperfecciones que les aquejan. 

En efecto, admiramos la sencillez de la conjugación he- 
braica , su naturalidad y filosofía ; contemplamos la facilidad 
con que un elemento al parecer tan sencillo se complica y 
multiplica, apareciendo en mil formas diferentes, hasta producir 
una suma de verbos tan grande* que no tiene igual ni aun en to- 
das las lenguas posteriores reunidas; mas llegamos á conocer que 
á pesar de una tan vasta riqueza, su adquisición es fácil, su con- 
servación es segura, y su aplicación inmensa ; recorrimos las 
principales formas de la conjugación , y en todas hallamos la 
filosofía por base, la distinción por carácter, la mas estrecha 
analogía entre la estructura de la palabra y su significación ó 
su destino. 
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Deecendhnes á continuación á los verbos semi-imperfeetos 
é imperfectos de la lengua, y so análisis el mas prolijo nos 
ha convencido de que loe verbos semi-tmperfectos é imperfec- 
to* hebreos distan tasto de los imperfectos ó irregulares de 
las lenguas posteriores, como estos de los perfectos. La eufo- 
nía , que es la cansa de aquellos dos achaques* la vimos siem- 
pre ceder á la analogía y etimología de la palabra , viniendo 
á quedar reducidas aquellas dos clases de verbos, á ser mas fá- 
ciles, mas regulares y razonables, que los perfectos de la 
lengua. 

Con estos antecedentes entramos al análisis y conocimiento 
de los nombres hebreos, que como originarios en su mayor 
parte de verbos , participan de su índole y accidentes esen- 
ciales: no tuvimos pues mas que fijar nuestra atención en las diez 
propiedades 6 accidentes que les sobrevienen como nombres, 
notar en ellas la suma filosofía que las preside, y admirar la 
fijeza que les da su origen, la variedad de sus formas, la di- 
ferencia que marca su cualidad , la libertad de su generifi- 
cackm , la precisión de sus números, la carencia de casos, 
como innecesarios en buena lógica, la formación de sus com- 
parativos y superlativos tan natural y enérgica, su mo- 
vilidad, ó la flexibilidad que les prestara el régimen 6 cons- 
trucción con otras palabras, y la mutación de puntos que 
los caracteriza. Todo esto nos ha podido hacer formar la 
idea mas ventajosa del idioma para la poesía, al mismo 
tiempo que es el mas adecuado parar las ciencias, y una 
verdadera matemática. 

Tocamos después en el último grupo de palabras que 
constituyen la lengua hebrea , y hallamos unas con toda ver- 
dad llamadas partículas , que como pedacillos ó fragmentos 
de los nombres y verbos, participan de la naturaleza é índo- 
le analógica de sus principales; 'con mas la ligereza y gracia 
que es propia de la espresion de las varias relaciones que hay 
•entre las cosas, ó de los distintos modos ó maneras de ejecu- 
tarse las acciones. Dividiéndolas en separadas é inseparables, 
notamos en las primeras las propiedades ó accidentes de ver- 
daderos nombres f y en las segundas, subdivididas en prefijas 
y afijas, hallamos los indelebles vestigios del idioma primiti- 
vo, aquella tendencia á monosilabificar , aquella vehemencia y 
concisión al hablar , aquella trabazón indestructible que for- 
man con el verbo y los nombres de la lengua, aquella razón 
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es fin que no debieran perder ornea lee .partéenlas de las 
demás, que acaso tuvieran en su origen las griegas y latinas, 
pero que desconocidas ja boy y sin representación analógica, 
ban quedado reducidas á servir de medio de cohesión á las de- 
más palabras, sin vida propia, sin acción ni independencia pa- 
ra nada: vimos en fin en las partíeutas hebreas vnos verdade- 
deros gerogltflcos de los nombres y verbos de la lengua, raya 
importancia es tan principel en sn estructura ó fábrica, como 
los mismos verbos y nombres qoe traban, y sn representación 
ideológica igual, si no mas noble y delicada por lo ligero de 
sus formas , por lo prolijo de sus aplicaciones. 

Por último, y para no dejar nada por analizar en la escri- 
tura y lengua de los hebreos, perteneciente á la parte material, 
digámoslo asi, de su testara, indagamos la raion ó filosofía 
de la adición, substracción 6 trasposición de letras, que se 
echa de ver á veces en las palabras hebreas, y hemos llegado 
á convencernos del verdadero origen del prótesis, epéntesis y 
paragoge de los griegos y latinos; del aféresis, sincopa y 
apócope de ellos y de las lenguas modernas ; y de la metá- 
tesis , tan común en el tránsito de las palabras de un idioma á 
otro, y aun entre las de uno mismo, en eso que se llama afi- 
nidad de radicales* Los hebreos añadieron , quitaron , ó cam- 
biaron letras en sus palabras por consultar la energía que les 
era tan natural , el énfasis tan necesario en ciertas espresio- 
nes, y la eufonía y grata sonoridad de que eran tan amantes. 

Partes son estas las mas proporcionadas y convenientes pa- 
ra formar un todo compacto, elegante, geométrico* materia- 
les solidísimos que responden de la estabilidad y firmeza de la 
obra en que se usan s elementos admirables de sabiduría y de 
verdad , rocas primitivas, mica maravillosa que atestiguan, de 
nna creación filológica tan necesaria, poderosa y sabia, como la 
físico-geológica y zoológico-moral de que procedemos. Median- 
te el análisis de estos elementos , que bien pudiera llamarse 
analógico, creemos habilitado ya á cualquiera para ocuparse por 
sí solo de la investigación del enlace , ó construcción hebraica, 
d sea sintaxis gramatical del idiomas el conocimiento de su 
testura mas es obra del ejercicio continuo y de la observación 
práctica, que de descarnados cánones, ó abstractas teorías. La 
síntesis de un idioma, su peculiar construcción, su sintaxis es 
una consecuencia lógica de sus ya analizados, conocidos y ra- 
zonados elementos; no obstante , si se desea que digamos tam- 
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bien sobra ello lo que se nos alcance, lo diramos: escrito está; 
algunos da nuestros discípulos lo conocen ja, y lo tienen en su 
poder en estrado s si al público de los literatos y al Gobierno 
le agradase nuestro trabajo, esta primera y principal parte de 
un Diqduq hebraico, que hemos escrito, no será mas que la 
introducción al estudio concienzudo, y profundísimo del idioma 
hebreo, fuente de todo idioma, principio de toda literatura, in- 
clusa la griega, que sin este fundamento queda en vago, sin 
solidez ni filosofía , á merced del capricho, de la casualidad y 
de la moda* 

Tenemos escrito otro tomo de sintaxis natural, sintaxis 
figurada con aplicación á la lengua y escritura de los hebreos, 
y regias de traducción de este idioma al castellano, como 
el mas adecuado para verter las locuciones , modismos, y aun 
palabras hebraicas á lenguas modernas ; y como parle y com- 
plemento de este trabajo, un análisis filosófico del sistema y 
uso de la acentuación , y un tratado histérico-critico de la 
escritura y lengua de tos hebreos , con todo la mas necesario 
para formar juicio exacto de* su genukia antigüedad, y de la 
del Masoretismo; de sus varias épocas, y utilidad providen- 
cial para la conservación del Testamento Antiguo, demostra- 
ción de su autenticidad ,. integridad y verdad , y convencimien- 
to, y coalición acaso en algún día de todos los hombres en una 
misma lengua , en una religión católica, en una sola é indivi- 
sible ciencia, que abrace desde el soberbio cedro del Líbano 
hasta el humilde musgo que se cria en los ruinosos muros que 
miran al Aquilón; desde el elefante hasta el arador; desde el 
Criador hasta las últimas relaciones que existen entre los mas 
imperceptibles elementos del universo. Si la suerte nos es 
propicia, y el Gobierno nos auxilia y protege, continuaremos 
la publicación ; si no, lo dicho es bastante para penetrar en 
el sacrosanto alcázar de la sabiduría y del lenguage hablado 
y escrito -. léase , léase con detención el análisis filosófico que 
queda hecbo; éntrese en el testo hebreo con él á la vista ; sí- 
gase por el método que á continuación y por vía de ejercicios 
prácticos presentamos, y no dudamos asegurar , que aun sin 
maestro, y por si solo y en poco tiempo, podra cualquiera 
conseguir lo que antes de ahora se creyera un imposible. 

prn 
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musís mosonco N la escritura i lengua hebrea, 



ejercicios prácticos en fue se observan las reglas y principies elementales 
ortográficos, silábicos* y analógicos del idioma* 



INTRODUCCIÓN. 

1. La gramática de la lengua hebrea no puede ser otra 
cosa mas que el análisis que se hace de ella ; por eso la lla- 
maron diqduq los antiguos, y nosotros creemos que es una 
verdadera ciencia, á cuyo estrado decimos diqduquin. 

2. £1 análisis de la escritura hebrea da por último resul- 
tado unos elementos tan sencillos, que combinados del mo- 
do mas conveniente forman el idioma mas propio al parecer 
de Dios y de los ángeles, del hombre primitivo y de los pro- 
fetas ; el mas adecuado para la poesía; el mas lógico para la 
enunciación de las ideas ; el mas exacto para las ciencias; que 
merece estudiarse como origen del lenguage, como fundamento 
de toda literatura. 

LECCIÓN 1. a 

De las letra* hebreas. 

3. Los elementos de la escritura hebrea son, como los de 
todas las lenguas, unos signos que representan el movimiento 
de los órganos orales de la locución, ó sus modificaciones. 

4. Hay en hebreo por consiguiente dos clases de signos; 
unos llamados asi rvpXrtM signos , y otros que comunmente 
se dicen ni 71211= mociones, que con arreglo al lenguage co- 
mún de los gramáticos diremos letras y puntos, 6 consonan- 
tes y vocales» 

1* 
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5. Las letras 6 consonantes hebreas son veinte y dos, cu- 
ya figura , nombre , y valor es el siguiente: 



K Akf. .. 

2 Bbeth.. 
Í GhimeL. 
1 Dbalet. 
H He . . . . 

1 Waw.. 

t Zain • • 
n Hhet. . 
ü Tet. . . 
* Yod... 

2 Chaf . . . 

/ Lamed. 
O Mem. . 

3 Nun. . . 
Samec.. 
]í Jayin... 

a phi. ... 

¥ Tsade. . 
p Quof... 
^ Rescb. . 
t^Schin. . 
fl Tbau. .. 



gefe. . . . 
casa. . • . 
camello. 

puerta. . • 
afecto. . • 
gancho • 
maza* • • 
bestia. . • 
/oáo • • • . 
mano. « • 
cm r<Yi • • . 



h . 
bb.. 

db. ( 
hh., 



z. • • 
bbh. 
t... 



...1 
...2 
...3 

..4 

...5 
...6 
...7 
...8 



aguijón.. < 
agua.... , 
aumento. , 
culebra. • , 
o/o.. . . . , 
¿oca • « • • , 
caza. . . . i 



cerco. . . . 

pobreza. • • 
dientes . . • 
signo. . • • 



y» ••*•.«•• 10 
ch ó k. ...20 

m 40 

n 50 

s. 60 

hhhh 70, 

ph 80 

ts 90 

q*' 100 

r 200 

sch 300 

th 400 



6. Estas letras pueden considerarse bajo cinco conceptos 
diferentes, á saber: origen, figura, estado, uso, y valor arit- 
mético. Por razón de su origen d órgano que las forma se di- 
viden como las de todas las lenguas en guturales, paladiales, 
linguales, dentales; y labiales: las guturales son K, H, n> Vi 
las paladiales j, 3 , 1 , p ; las linguales S , 3, D , 1 , tt? ; la» 
dentales *T, 7, TQ* ¥, ¿1; las labiales 2, *\$ E» 9: cuya clasi- 
ficación conviene tener presente. 

7. Por razón de su figura son naturales, prolongadas, ó . 
dilatadas: la figura natural es la de la tabla que antecede: las 
prolongadas son chaf, mem % nun, phi, y tsade, que pueden 
pintarse asi "jDJW; las dilatadas son alef, he, lamed, mem 
y thau, que pueden escribirse asi fc^, Pt> ^» E3» FV cuya fi- 
gura asi dilatada como prolongada sirve "en fin de dicción, 
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para estrechar ó ensanchar las palabras, á fin de que los ren- 
glones sean iguales, y no se partan aquellas en hebreo como 
en las demás lenguas. 

S. Por raaon de su catado pueden ser movibles y quiesci- 
bles t según que tienen ó no moción ó vocal adjunta: todas son 
movibles; mas las cuatro ft, n# \ \ llamadas ehavi por for- 
marse con ellas esta palabra , pueden estar quiescentes , si no 
tienen moción alguna, y les precede vocal de sus respectivos 
órganos; á saber: a, e* o al K y.1 por ser guturales; o, u 
al 1 por ser labial, y e i al 1 por ser paladial. 

9. Por razón de su uso se dividen las. /«Iros en radicales 
y serviles: aquellas espresan la idea primaria, ó primera acep- 
ción de la palabra , y pueden serlo todas laa del alefato he- 
breo: estas son las que, añadidas por el principio, medio, ó 
fin de la palabra á las radicales , la hacen, pasar de nombre 
á verbo, ó de verbo á nombre, de un tiempo, número, ó estado 
á otro, de una persona, 6 cualidad á otra. 4, 7, 7, n> ü, 
D, ?, -S» 3P> p, 1 son siempre radicales,' H,. 3, n, *l, % 3, \ 
O » 3» W* n pueden ser lo uno, y lo otro; mas el uso y aná- 
lisis analógico llegan á hacerlas distinguir á un golpe de vista. 

10. Por razón de su valor aritmético se dividen en uni- 
dades , decenas y centenas : de K á 1 inclusive son unidades; 
de 1 á p son decenas: de p hasta acabar y las cinco letras 
prolongadas "JD1W son centenas* 

Ejercicio literal. 

npS >otp ovS r-nn> ok* ¿? ton pS 
rroSaa wapS ana *pK7 ijfiffo o 

JPR3 O >fiK ]nn 7D >01tt OfV7y ^fifcH 

Sofonías, cap. 3, i*rs. 8. ¡pKP» 73 S^KH tflKJp 

Hemos escogido para el análisU literal este verso, porque es uno de los 
veinte y seis versículos del Antiguo Testamento en que se hallan todas las 
letras del alefato hebreo ; y en este con la particularidad sobre los demás 
de ofrecerlas todas en todos sus estados ; de suerte que se las ve práctica- 
mente con su doble ó triple figura las que la tienen ; quiescentes y movibles 
las que pueden estar de los dos modos ; las radicales y serviles con sus res- 
pectivos oficios; en fin, es un compendio de casi toda la doctrina de las letras 
hebreas , escepto el n que no se presenta dilatado , ni servil, ni quietcente. 
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AlULUIS. 

S=* Lamed, que quiere decir aguijón s=s|, —letra lingual— 
natural— movible— servil ó radical— en aritmética v*le 30. 

2z=£Chaf, que quiere decir palma de la mam)— vale Ar t 
ó cfc latina — letra paladial — de figura natural— movible— 
radical ó servil —en aritmética rale 20. 

7 = iVi/72, que quiere decir aumento — vale n— letra lin- 
gual — de figura prolongada por estar en fin de palabra — 
movible— radical 6 servil— en aritmética 700. 

n=-ffA^= bestia— -vale £ <$ A feerte— fcfra gutural— dt 
figura natural—movible— radical— en aritmética 8. 

^ssxChaf, analizada. 

•\—?7 r a#>= gancho vale w walona— letra labial— de figu» 
ra natural— quiescible— radical 6 servil— en aritmética 6. 

S= Lamed, analizada. 

i = lew/ es 7710/20 — vale,/ griega — lefro paladial— de figu- 
ra natural —quiescible— radical ó servil— en aritmética 10. 

^ = Aun, analizada — de figura natural por no ser letra final. 

H=*Alef, que significa ge fe— vale & ¿ aspiración suavísi- 
ma — letra gutural— de figura natural— quiescibie— radical 
ó servil— en aritmética 1. 

D = JHí?77i, que quiere decir agua — vale m — /¿fra labial— 
figura prolongada por ser yí/ia/ de palabra — radical 6 ser- 
vil—en aritmética vale 600. 

i s= Yod, analizada: 

H= J5T« igual á afecto — vale h suave — fefra gutural— de 
figura natural — radicólo servil— en aritmética 5. 

•j = Wavv, analizada. 
, n = -Efe» analizada, pero de figura dilatada, 

S es Lamed , analizada. 

IsITmZ, analizada. 

1s=7Fao>» analizada. 

D =Mem, analizada, pero de figura dilatada. 

^s=zQuof= curva— vale q— letra paladial '—de figura na- 
tural — radical siempre— en aritmética 100. 

*) = Waw, analizada. 

12=Mem, analizada, pero de figura natural —yak 40. 

1 = Yod, analizada. 

S= Lamed, analizada. 
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y a Jolinas ojo— vale cuatro h ó j camuliana fuerte— fe- 
tra gutural— ét figura natural— radical siempre y siempre 
movible— vale en aritmética 70. 

1 = Dálet » puerta — vale <fó ó d— letra dental de figu- 
ra natural — siempre movible y radical— en aritmética 4- 

3 = CAa/, analizada. 

y = Yod, analizada. 

D s ¿fem* analizada. 

XJaSckin, ifne es lo mismo qut dientes —vale « ó se/* ale- 
mana — tora lingual sibilante— de figura natural— radical 6 
servil — en aritmética 300. 

g = Phiss boca — vale ph 6 p-^ letra labial — de figura 
natural— siempre radical y movible — en aritmética SO. 

TD es Tct=lodo—v*k t— letra dental de figura natural — 
movible y radical siempre — en aritmética es 9. 

1 = Yod, analizada. 

b= Lamed, analizada. 

N s= Alef, analizada. 

D == Samec as culebra — vale 5 — tara lingual sibilante— 
de figura natural — siempre radical y movible = 60. 

n=jPA/, analizada, pero de figura prolongada. jk>t str fi- 
nal — vale en aritmética 800. 

J =s Guimct=¿camello — vale lo mismo que hace el ca- 
mello mientras se le carga, # suave, ó gh— letra paladial 
y no gutural— de figura natural — movible y radical siem- 
pre =3. 

1= ?7W, analizada, 

i = IW, analizada. 

Q = Jfem, analizada. 

b= Lamed, analizada. 

p — (tao/, analizada. 

^ a i?A¿* =casa — vale bh v ó b — letra labial — de figu- 
ra natural — siempre movible — 4¿r?i7 ó radical ea 2. 

jf c=s JfcaóV = cosa— vale la — letra dental y sibilante — 
de figura natural — movible y radica/ siempre=90. 

"» = loJ, Q s JEfein y Q=if<?m, analizadas. 

h— Lamed, 3=Chaf y *i=f?W, analizadas. 

n s=s Jo» = $i¿w — vale * ó Ifc — letra dental — dilatada 
por ser final— siempre movible — servil 6 radical =40 0. 

S = Lamed, analizada. 

*}s=zPhi, analizada. 
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■j—CAa/, a Balitada, pero de figura prolongada por ier úl- 
tima letra de palabra— asi prolongada vale 599. 

y=zja/in> analizada. 

S = Lamed) analizada. 

l=zYod, analizada. 

n=/ifc» analizada. 

D = Mem, final, analizada. 

T = Zai/z = maza — vale * — letra dental sibilante — de fi - 
.gura natural— siempre movible y radicah—tn aritmética 7. 

yszJajrin, analizada. 

= Jf<vn, analizada, 
i = Yod) analizada. 
IsssChaf, analizada. 

*-3 = Lamed 9 analizada, pero de figura dilatada por aer úl- 
tima letra de palabra. 

T\=Geth y analizada. 

*| = Resch, significa cabeza y pobreza — vale r suave — le- 
tra lingual , y no gutural ni mucho menos reina de las le- 
tras , como locamente se ha querido suponer por un discípu- 
lo entusiasta de Capelle , Masclef y comparsa-»- de figura na- 
tural — siempre radical y movible — en aritmética 200. 

1 =s Wan>) \ z=Nun final y N =^fe/, analizadas. 

2 = />Ai, 1 = IWy 2=¡Chaf f analizadas. 

í = IW, a= JPAef y \K=Alef, analizadas. 
Xl-=Schin y pss(feío/, analizadas. 

Z=Nun, analizada, pero de figura, natural por no ser últi- 
ma de palabra, — vale en aritmética 50. 
N = /4/¿/, analizada. 

T)=Thau t analizada, pero de figura natural que vale 40 0» 
1 = Yod, analizada. 
T\—Thau y natural) analizada. 
H = Alef, natural) analizada. 
3=:Chaf) natural) analizada. 
1 = Lamed) natural analizada. 
3= Cha/) analizada. 
S = Lamed) analizada. 
H = He, analizada. 
tf= Alef) analizada. 
1 = Resch) analizada. 
y = Tsade) final) de figura prolongada—y ale 900. 



Digitized 



by Google 



u 



LECCIÓN 2. a 

De las mociones hebreas. 



i 1 . Además de los signos hay en la escritura hebrea unas 
figurillas, que se llaman vulgarmente puntos masor éticos, 
pintadas por debajo , por encima ó al lado de las letras, para 
indicar, ó el parage de la boca en que se hace la vibración del 
aire movido por los órganos de, la locución, ó la velocidad 
con que se arroja , ó la fuerza con que se ejecuta el movi- 
miento , ó el tono y la armonía que resulta al pronunciar. 

12. Los primeros se denominan puntos vocales, los segun- 
dos schewas, los terceros diacríticos , los cuartos acentos. 

i 3. Los puntos vocales son diez, cinco breves y cinco lar- 
gos, cuya figura, nombre y valor es el siguiente: 

V0CAL B8 BR EVES. VOCAL ES L ARCA». 

- Pdtaj. . = apertura = a T Carnets.. ........... .aa 

•♦• Segal. •= racimo. .= e •• Tseré. . . = contracción ee 

• Quirech= chillido. = í • Quirech. = chillido.. . . ii 

^ Caméts-catuf . . . . = o ^j Jólem. . . = sueno. . . . . oo 

••. Quibúts = caterva. =m 1 Schürech = silbido. .. .z/u 

1 4* Estas vocales según el sistema y triángulo Orcheliano 
se dividen en cardinales é intermedias, según que se for- 
man por la vibración del aire en los puntos cardinales de) 
triángulo eral garganta, paladar, y labios, ó en sus lados ó 
espacios intermedios. 

15. £1 schetva es upa figurilla que se pinta debajo de al- 
guna letra para indicar su rápida pronunciación sin que se per- 
ciba sonido alguno vocal; hay uno simple cuya figura es esta ( : ) 
y tres compuestos asi (-:) patdj-sckewa , (*:) segól-schetva, y 
( v :) caméts-catuf-séhewa: aquel es para las letras que no lle- 
van absolutamente ningún sonido vocal; estos para las gutura- 
les 6 alguna otra que por su particular disposición no puede 
pronunciarse sin que se tinture algún tanto de a e ú o. 

16. El schewa simple puede ser movible ó quiescenle r en 
cuanto principia sílaba ó la termina: para distinguir el uno 
del otro se dan las reglas siguientes: 1. a schetva en principio 
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de palabra siempre es movible: 2.* en fin de palabra siempre 
es quiescente .* 3. a en medio de dicción será movible si la sílaba 
que le antecede está completa ; quiescente si está incompleta. 

17 y 18. Además de los sentimos y cómo' vicario de ellos 
se halla otro punto de figura de pdtaj, llamado pdtaj-furtivoy 
debajo del y, n> PT» con mappich, y cuyo oficio es darles soni- 
do de a, como para facilitar su pronunciación» cuando no tie- 
nen vocal , y les precede cualquiera de las otras e i o u. 

19 y 20. Los puntos diacríticos, que sirven para indicar 
la particular fuerza que se ha de dar á algunas letras, son 
tres: uno que lleva siempre la 12J en el cuerno derecho 6 en 
el izquierdo, para darle fuerza de sch alemana, 6 de s final, * 
asi tí ó asi ir; : otro que se pinta á veces á la letra n asi p| 
cuando se queda última de palabra sin vocal debajo , habien- 
do de sonar algo, casi como n , y se llama mappieh, esto es, 
eductor : y otro que se denomina ddguesch 6 condensador, 
porque pintado asi 3 en el vientre de una letra la fortifica, 
ó la duplica: si lo primero, se dice lene, si lo segundo fuerte. 

21. El ddguesch lene solo pueden tenerlo ks letras 3, a> 1, 
3> 3, n (llamadas bhcgltadh-chephath por formarse con ellas 
estas dos palabras) cuando se les quiere quitar la aspiración 
ó h que naturalmente llevan consigo. El dáguesch fuerte pue- 
de tenerlo toda letra, menos las cuatro guturales K, H, n> 3T, 
y la 1 , esta por la cacofonía que producía su redoble al oido 
hebraico ; aquellas por Ja insensible gradación ó esfuerzo de 
garganta que representa^*, tal que si se duplica un H, resulta 
un n; si éste, se convierte en n ; duplicado el n * sería y ; y 
el V como último y mas enérgico ó violento esfuerzo del ór- 
gano, es claro que no admite fortificación ó duplicación. 

22 y 23. Los acentos hebreos son todas las átxn&s figuri- 
llas que se encuentran en la escritura hebrea , que no son vo- 
cales , schewas , ni diacríticos. Sirven para indicar el buen 
sonido y tono con que se debe pronunciar una palabra: por 
lo que unos se llaman eufónicos y otros tónicos. 

24. Los eufónicos son tres: pesich, maccaph, y metegh: 
el primero, que se pinta asi ( * ) entre dos palabras, sirve para 
suspender la pronunciación , á hacerla con cierto énfasis: el 
segundo, cuya figura es esta (-) indica que las dos palabras entre 
quienes aparece deben juntarse? el tercero llamado metegh, es- 
to es freno, se pinta asi ( 1 ) en toda vocal larga qm está dis- 
tante del acento tónico de la palabra ; en toda vocal larga á 
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quien se sigue schewa; en toda vocal breve de sílaba pura, que 
no está inmediata al acento iónico: verificándose en todos tres 
casos que sirve de freno á la pronunciación. 

25. Los acentos tónicos son muchos ¿ y no conviene por 
ahora saber de ellos mas, sino que toda palabra hebrea tiene 
uno, por lo menos, en la sílaba en que se carga la pronuncia- 
ción: que si en una palabra hay dos y son iguales , el prime- 
ro es el que rige para este efecto ; si son diferentes , el segun- 
do : que ninguna palabra los tiene sino en la última ó penúl- 
tima sílaba, de modo que no hay esdrújulos en la lengua ; y 
cuando se ve algún acento en la primera, teniendo mas de dos 
la palabra , no es acento prosódico sino sintáctico ó musical: 
que todo acento iónico tiene tres oficios, que ejerce á la vez 
en la palabra en que se halla; á saber : prosódico, ó para de- 
signar la sílaba en que debe cargarse la pronunciación ; sin- 
táctico , ó que marca el compás y disposición que se ha de 
dar á la oración ó periodo ; y musical, como nota ó sena 1 de 
la armonía ó música con que hablaban los hebreos: final- 
mente, que unos acentos son superiores, esto es, pintados por la 
parte de arriba del renglón; y otros inferiores, ó que están por 
la parte de abajo: unos prepositivos 6 que se ponen en la prime- 
ra letra de la palabra; otros pospositivos, porque están siempre 
en la última : cuyas propiedades analizaremos en la sintaxis. 

26. Todas estas mociones hebreas son movibles, esto es, 
pueden mudarse y sustituirse unas por otras, según convenga, 
bajo las claves siguientes: 1. a que se haga la mutación en vo- 
cales del mismo órgano, ó análogas: 2. a que no se pierda el 
compás silábico :' 3. a que se conserve el origen y la forma de 
la palabra : 4-* qtte cualquiera letra que se pierda se compen- 
se directa ó indirectamente, estoes, por dáguesch á la letra 
siguiente á la perdida , é por elevación á vocal larga de la 
breve que le preceda: 5. a que no quede nunca vocal larga sin 
méteg distante del acento tónico, ni concurran jamás dos 
schewas movibles. Bajo estas cinco claves toda vocal breve 
puede cambiarse por larga , toda larga por breve; cualquier 
schewa puede convertirse en vocal, cualquiera vocal puede 
destruirse en schevva; los diacríticos mappich y dáguesch 
aparecen 6 desaparecen ; los acentos mudan de sitio , y se 
cambian tan fácilmente unos por otros, que puede decirse que 
las mociones hebreas están en un continuo- movimiento. 



2* 



vjO( 



10 



Ejercicio elemental 



iv^ >aip avS rnm>"DK3 >Vwn pS 
nüSoa vapS a'ia mdkS tefe >a 
«tea »a >sn tnn Sa »óp. o?^ ^V? 

Sofonías, cap. 3, «*r*. 8. IpKTrSs SsKD »AüP 



Análisis. 

S Lamed natural— l, con carnets si a larga. 

D Ka f natural = k , con tseré=e larga y acento inferior, 

í Nun final sin nada, como toda letra final schewada. 

n Get=h fuerte ó £ con pdtaj =a breve. 

3 Kaph = k con ddguesch fuerte , y schúrech — u larga. 

— Maccdfy acento eufónico para unir esta palabra á la otra. 

S Lamed = l con quirech=i larga ó breve, y acento sup. 

' rb¿ quiescente, por no tener moción y precederle vocal i. 

3 iVun natural =n y ¿chava simple t movible, esto es, rapidez. 

K Aleph natural ~h suavísima con quibúts =i# ¿r*pe. 

D Mem final —m con schewa sobreentendido por ser final. 

1 Yod=y griega con schewa simple, movible. 

H #e natural =h suave con jólem=o larga. 

1 f^atv = «v con carnets = a larga t y acento tónico superior. 

H '//> quiescente por no tener moción y precederle vocal a. 

S Lamed = l con schewa movible , que quiere decir rapidez. 

í Fod=jr con jólcm=o larga, y acento tánico inferior. 

Q Mem final =m sin schcwa ni vocal: entiéndese schewado, 

p Quo/=q con schürech=u larga. 

Q JEfc/n natural =m con quirech = i larga ó ¿rtoe , y acento. 

^ rbd quiescente =r&á&. 

S Lamed = l con schewa, movible, esto es, rdpida, 

V Jajrinz=zj Cortísima con pdtaj = a breve, y acento inferior. 

1 Dalethz=d sin nada por ser final = schewada. 



Digitized by VjOOQ iC 



3 Kaph =k con ddguesch lene, quirech— i, y acento inferior. 
) Yod quiescente, analizada. 

Mem natural = m con quirech, analizada. 

t£ Schin=sch alemana con schewa quiescente, y diacrítico. 

g Pi-=p con ddguesch lene y carnets = a larga. 

T3 Tet=t con quirech = i larga ó breve, y acento tónico sup. 

i Fod Quiescente, a na litada. 

S Lamed = l con seg¿l=c y m¿te£ por 6rwe en sílaba ¿*»ra. 

M Aleph*=h suavísima con segól-schewa, esto es, 6 rapidísima. 

D Samech—s con jólem=*o larga , y acento tónico superior. 

s| Phi final —ph con schewa sobreentendido. 

j Guimel=g con ddguesch lene, y jólem=o larga. 

1 Yod=jr con quirech = i larga ó ¿reo* , y acento tónico. 

¿km dilatado =m con ddguesch sobreentendido. 
S Lamed *= l con schewa movible , analizado. 

p Quof=q con caméts-catdf=o breve. 

1 2taÁ = ¿A con schewa quiescente, esto es, rapidez. 

5 Tsade=ts con quirech = i larga ó 6r¿ee, y acento tónico. 

* Fod quiescente, analizada. 

O jlfem natural =m con pdtajssa breve. 

Q Mem=m con schewa quiescente, 6 sea si/i poca/ ninguna. 

S Lamed = l con carnets = a larga. 

D Kaf—k con jóle m= o larga, y acento tónico superior. 

tn jHqw final =th — sobreen tiéndesele schewa. 

S Lamed = l con quirech = i for^a ó ftrew. 

t& Schin=sch alemana con diacrítico, y schewa quiescente. 

S P** con ddguesch lene que la hace />, y jólemss o larga, 

"i Ka f final =k con schewa pintado por escepeton. 

?Jajriu=j fuerte con pdtaj-schewa, ó sea a rapidísima. 
Lamed = 7 con tseré= e larga. 
i ÍW quiescente, analizada. • 

H He = h suave con sególsse breve , y acento tónico inferior. 
O Mem final, analizado. 
T Zain = z con pdtaj=a breve. 
y Jayin=i Tortísima con schewa quiescente. 

-Ml?/n = m con quirech = i larga ó 6r<we y acento tónico. 
i Kod quiescente, analizado. 

3 Kaf=k con ddguesch lene, jótem=o larga, y acento. 

h Lamed final con schewa sobreentendido. 

fl G¿¿ = £ con pdlaj-schewa , ó sea schewa tinturado de ¿z. 

1 Resch =r suave con ydfem = o larga, y acento tónico infi 
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7 Nun final ^ analizado. 

K Aleph = h suavísima con pátaj~a breve. 

S Phi=*p con dágucsch fuerte , quirech — i, y acento tónica. 

i Foo* quiescente, analizado. 

3 Kaph = £ con quirech, dágucsch, y acento: analizado. 

i íod quiescente , analizado. 

3 Beth= b con ddguesch lene, y schewa movible* 

M Aleph = & suavísima con tseré=z e larga , y acento tónico. 

{p Schin '= ¿cA alemana con diacrítico y schcwa sobreent. 

p Quo/= q con quirech = í ¿ir^a ó ¿rá*. 

2 iVc/#i natural = /i con *sehe*>a quiescente, 

H Aleph = A suavísima con carnets = a larga. 

T\ Thaw = tá con quirech = i ¿arga ó ¿ra* y acento tónico. 

i ÍW quiescente analizado. 

n 7%¿u¥> = íft con ddguesch lene, ¿seré = £ ¿orga , y métigh 

por vocal ¿argo distante del acento tónico. 
K Aleph con carnets: analizado. 

3 JTa/?¿ = Ac con ¿¿¿re = e Torga y acento tónico inferior. 
*"3 Lamed = l final con schewa sobreentendido. 

3 i&zpft = Ar con ddguesch lene , y caméts-caidf ' = o ¿ra*. 

S Lamed = / sin nada por ser ultima letra de palabra. 

— Maccáph, analizado. 

H /fc = & suave con carnets = a larga. 

K Aleph = A suavísima con carnets = a Airga y acento. 

1 Resch = r suave con segal = e breve. 

y Tsade = /£ final con schewa sobreentendido. - 

Por hacer mas ligera la impresión de este diqduquin ó es- 
tracto, hemos omitido las mociones en el análisis precedente 
y en el que sigue; mas mírese en el respectivo ejercicio la le- 
tra ó sílaba que se analiza , y se verá exactamente con las 
mociones que á cada cual se le asignan: en una palabra , los 
signos hebraicos en estos dos análisis solo sirven de llamada 
al testo que se analiza en vez de números que pudiéramos ha- 
ber puesto. 
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LECCIÓN 3. a 

De las miabas hebreas. 



27. La reunión de letra ó letras y punios procediendo de 
derecha á izquierda, se llama sílaba: en cuya reunión jamás 
se empieza por vocal, ni pueden concurrir dos puntos vocales, 
pero sí uno vocal con un schewa , y un diacrítico , y un acen- 
to: ni se juntan al principio ni al fin mas de dos /e/raí ttco- 
oidas ; pero sí puede haber al fin una quiescente ú ociosa y 
otra cpn schewa ; de suerte que ni hay diptongos , ni las sí- 
labas splen, strix de los latinos. 

La sílaba hebrea puede ser /«¿ra ó mista : pura si termí* 
na en wt-a/ , mala si termina en consonante , ora tengan por 
el principio ó por el fin, ó por ambas partes una ó dos. 

28. Toda sílaba hebrea consta de tres tiempos , á contar 
uno por la consonante ó consonantes que la empiecen , otro 
por la vocal breve, dos por la larga % y uno por la consonan- 
te ó consonantes que la terminen : esta ley no se dispensa si- 
no en la sílaba en que está el acento, ó que se halla inmediata- 
mente próxima á él. 

29. Bajo tales principios es fácil conocer: 1.° que la vo- 
cal de una silaba pura debe ser larga naturalmente, á no ser 
que esté en ella el acento tónico ó el eufónico méfegh, ó se 
halle inmediatamente próxima á aquel: 2.° que la de la silaba 
mista naturalmente es breve , escepto aquella en que esté el 
acento que, como ya digimos, se le dispensa: 3.° que el qui- 
rech que esté en silaba pura sin acento será largo regular* 
mente, y el de la mista breve : 4-° que el carnets de la silaba 
pura* que no tenga métegh, será carnets , esto es, a larga; el 
de la mista sin acento carnets- cata f , ó sea o breve: 5.° que 
el schewa en medio de dicción es movible , si la sílaba que le 
antecede está completa, y quiescente si no lo está : 6.° que el 
ddguesch de las letras S, J, 7, 3, 3, n (bheghadh chephath) 
en medio de dicción será lene, si la sílaba que le precede es- 
tá completa , y fuerte si no lo está: 7.° que toda vocal breve, 
que por algún accidente se queda en sílaba pura, necesita mé- 
tegh que contenga la pronunciación. 
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Ejercicio silábico. 

mláSoD >V3pS O» 13 C|l6KS>ü3tfD>3 

«toa »a >¿ k rnn Sa >oyr. on »Sy rité vh 

Sofonias, c^.,3, ver*. 8. «H X PT^S Ss K fl »Á K Jp 

ANÁLISIS* 

S Xa, sílaba /airo — consta de tres tiempos, á saber: S uno, y 
carnets dos por estar en sílaba ¿wra sin acento. 

p Ken, sílaba m/sto con cuatro tiempos, enyo esceso le dis- 
pensa el acento, á saber: D uno— t seré dos — 1 uno=cuatro. 

n /í£a, sílaba |/nra con dos tiempos, por consiguiente necesi- 
ta otro , que toma del ddguesch de la letra que le sigue 
y se hace mista con los tres : uno del n> otro del pdtaj, y 
otro del ddguesch — pronunciase Hhac. 

^D Cu, sílaba /wra con tres tiempos.' uno del D, y dos del 
schúre ch •— el ddguesch de este D es fuerte, porque la sí- 
laba que le antecede no está completa. 

iS Li, sílaba pura con tres tiempos : S uno , y quirech lar- 
go dos, son los tres. 

DIO Num, sílaba mis/ a con sus tres tiempos: J3 y tt uno, 91**- 
ftiiís otro, y D otro, son tres. 

rp Yho, sílaba /rwra con tres tiempos: lyn «no, y jólem vo- 
cal Zar^a dos , son tres. 

H*l Wah, sílaba /wr/z, porque aunque termina en consonan- 
te es letra quiescible que aquí está quiescente — consta de 
tres tiempos: *1 uno — carnets, a larga, dos , son tres. 

DvS Lyon, sílaba misto con cuatro tiempos por causa del 
acento Oyi uno , jólem dos , y D otro son cuatro. 

^p Qu, sílaba pura con tres tiempos: p uno, y schúrech dos. 

tQ Mi, sílaba ^wro, porque aunque' termina en consonante, es 
letra VIHK quiescente: con sus tres tiempos naturales — D 
uno, y quirech largo dos, son los tres. 
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7Vh Ljad, sílaba mista con tres tiempos: S y y uno, pdtaj 
otro, y *T otro hacen los tres. 

13 JKí, sílaba pura con tres tiempos uno del 3 y dos del qui- 
rech largo — el i es. quiescente, y el dáguesch del D fe/i*. 

YftQ Mischy sílaba m/s/a con tres tiempos: ano del O, otro del 
quirech que es 6r«rc por estar en sílaba múto, y otro del #. 

9 Pa, sílaba /tiro con tres tiempos: uno del S, y dos del 
carnets, que es a larga por estar en sílaba pura- 

i& Ti, sílaba pura, porque aunque termina en consonante esta 
es de las quiescibles y está quiescente: tiene tres tiempos: uno 
del 19» y dos del quirech, que por estaren silaba pura es largo. 

S £¿, sílaba pura con dos tiempos, que le completa y consien- 
te el métegh: uno del S, y otro del segal. 

nDK Htsoph, sílaba misto con cuatro tiempos: N y D uno, 
joTem vocal torga dos, y *| uno, son los cuatro, que tole- 
ra el acento tónico: el segol-schewa no da tiempo. 

Í4 £o, sílaba /?c/ra.* consta de tres tiempos: uno del 4 y dos del 
jólcm, el cual además está sustentado por \ ó tiene 1 ?aíe** 
cente en sí. 

Qi I7m, sílaba mista de tres tiempos : uno que da el i , otro 
el quirech, y otro el D: aunque se suponga quirech largo, 
es tolerable por estar el acento. 

ap*7 £906, sílaba misto de tres tiempos: uno del S y p, otro 
del caméts+catúf, que es tal por estar en sílaba mista, y 
otro del 3. 

W Tfei, sílaba ¿W0, porque aunque termina en consonante es 
quiescente — tiene sus tres tiempos: uno del Y y dos del qui- 
rech que es largo „$or estar en sílaba /wro. 

QO Mam, sílaba misto con sus tres tiempos : que dan uno el 
O primero, otro el pdtaj, y otro el segundo D. 

S Xa, sílaba pura con tres tiempos: uno del S, y dos del ca- 
rnets, que por estar en sílaba /n/ra es largo. 

Hp Koth, sílaba mis/a con cuatro tiempos: uno del 3, otros 
dos del jótem, y otro del n que tolera el acento. 

Xlh Lisch, sílaba misto de tres tiempos: uno del S, otro del 
quirech, que es ¿ree¿ por estar en sílaba pura, y otro del )3J. 

"TQ Poch, sílaba misto— cuatro tiempos: uno del B, cuyo dá- 
guesch es fe/ie por estar completa la sílaba anterior, dos del 
jólem, y uno del "j hacen los cuatro que tolera el acento. 

iby Jmle, sílaba pura, con tres tiempos: uno del y y S, otros 
dos del tseré , y el i está quiescente. 
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DH Hem, sílaba mista con sos tres tiempo* na tara les: uno del 
H » otro del segal, y olro del D- 

y*T ¿«7, sílaba misto de tres tiempos: ano del T, otro del /Hi- 
to/, y otro del y. 

>D Mi, sílaba ¿mro con sus tres tiempos: uno del D, y dos del 
quirech largo por estar en sílaba pura: el i es quiescente. 

Sd Ao/, sílaba misto de cuatro tiempos por consideración al 
acento : uno que da el 3 , dos el jólem, y otro el S- 

T'nn Hhfuron, sílaba m/síúf de cuatro tiempos: uno que da el 
nyl, dos del jólem , y otro del 7; mas se toleran por cau- 
sa del acento: el pdtaj-schewa no da tiempo. 

K /&*> sílaba ypura de dos tiempos, cuyo tercero se completa 
tomándolo del ddguesch fuerte que hay en la letra siguien- 
te, y por tanto se hace mista y se pronuncia Haf. 

i£) JPi, sílaba pura de tres tiempos : uno del 9 y dos del 91//- 
/•£€/!.• — el í está quiescente. 

*3 Ki, analizada. 

•Ü7K3. Bhesch, sílaba mis/a con cuatro tiempos en obsequio del 
acento : uno del 3 y N, dos del ís^rc vocal larga, y otro 
del V. 

2p (W/t, sílaba mista con sus tres tiempos: uno del p, otro del 
quirech, que es ¿rwc por hallarse en sílaba muta, y otro 
¿el 3. 

K Ha, sitaba ^«ra con tres tiempos: uno del N, y dos del c«- 
méts, que por hallarse en sílaba pura esa larga. 

*>T\ Thi, sílaba pura: tres tiempos: uno del n, y dos del qui- 
rech largo por hallarse en sílaba pura , — el 1 es quiescente. 

T) Te, sílaba pura con sus tres tiempos naturales: uno del n, 
y dos del tseré — el ddguesch es lene. 

K Jifa, sílaba pura con sus tres tiempos: uno del K, y dos del 
carnets , que por estar en sílaba pura es a larga. 

Sd AW, sílaba m/sto de cuatro tiempos por el acento: uñó del 
3, dos del ¿*¿r¿, y otro del S. 

Sd Áb/, sílaba mista con tres tiempos : uno del D otro del ca- 
méts-catúf, que lo es por estar en sílaba mista sin acento, 
y otro del S : el ddguesch es tote. 

K ufa, sílaba pura con tres tiempos: uno del K y dos del ca- 
rnets , que por estar en sílaba pura es a larga. 

H /Tfaz, sílaba /*/ra, analizada* 

yi ü«te, sílaba mista con tres tiempos: uno del 1, otro del 
*egóh y otro del V. 
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LECCIÓN 4. a 

De la formación de la palabra. 



30. La sílaba ó sílaba» que espresan, un sentimiento, una 
idea ó afecto se llama palabra. 

La palabra hebrea es entre todas las lenguas la de menos 
sílabas , y su formación primitiva puede decirse que no pasa 
de una ó dos ; las que después han juntado tres, ó mas ba sido 
por yuxtaposiciones, que se han ido verificando, al paso que la 
palabra primitiva tomaba nueva acepción , Ó p0r evitar la 
multiplicación de monosílabos. 

31. Hay tres clases de palabras en hebreo: unas qne se 
llaman por los gramáticos rabinos SyE, esto es, verbo; otras 
llamadas OV¡=nombrc; y otras Í17TD» que quiere decir recor- 
toda y ó sea partícula. 



Ejercicio de lectura. 



(«cavS a)rnin»"QKJ..(8)4 , "ün' <*> 

(i3)^|iWS (í^r^iaSao <">waj?S inocula 
>a (i«) ^¿k (i7)tinn ii*)ha <i»> t bjw <m>oítS¿ 
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Amaxuii. 



i)La-kén, palabra de dos sílabas, una pura y otra mista. 
2) Hhhac-cu-Ji , palabra compuesta de dos, con tres sílabas: 

dos de la primera, ana mista y otra pura, y ana pura de 

la segunda. 
3) Nhum-yho-*>dh¡ palabra compuesta de dos; la primera 

con una sílaba mista, y la segunda con áos'puras. 

4) Ljrom , palabra de una sílaba mista» 

5) Qu-mi* palabra de dos sílabas puras. 

6) Ljad , palabra monosílaba mista. 

7) Ki* palabra monosílaba pura. 

8) MUch-pa-ii* palabra de tres sílabas, una mista y dos puras. 

9) Le-haóph palabra, de dos sílabas* una pura y otra mista* 

10) Go-yim, palabra de dos sílabas, una pura y otra mista. 

11) Lqob-tsi* palabra de dos sílabas, una mista y otra pura. 

12) Mam-la-káth* palabra de tres sílabas, muta, pura, y mista* 

1 3) Liseh-póch* palabra de dos sílabas mistas. 

14) Jale-hém, palabra de dos sílabas, w&pura y otra mista. 

1 5) Zaj-mi, bisílaba mista y pura. 

16) Kol* monosílaba mista. 

i l)Hhh*rón* monosílaba mista, porque aunque suena algo de 
a en la primera letra, no es vocal sino pdtaj-schava. 

1 8) Haf-pi, palabra de dos sílabas, una mista y otra pura: sue- 
na el S duplicado, una ve* como ph ó/* y otra como p, 
porque se supone él primero como sin ddguesch, y el se- 
gundo con él. 

19) Ki y palabra ana litada. 

26) Bhesch* monosílaba mista. 

1í)Qin-ha-tíi palabra de tres sílabas, una mista y dos puras. 

22) Te~ha-chel, palabra de tres sílabas, dos puras y una mista* 

23) Kól~hha-hd-rets palabra compuesta dedos,unan|Onofí- 
laba mista* y otra trisílaba de dos puras y una mista* 

. En este verso, pues, de Sofonías, hay veinte y tres pala- 
bras, cuyo análisis confirma la doctrina de la lección cuarta, 
y su ejercicio dispone á leer cualquiera otro trozo ó testo 
hebreo que se intente, por ejercitarse en' é\ el conocimiento 
de toda letra , de toda moción , y de todo género de silabas. 
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LECCIÓN S. a 

Del verbo. 

32 y$ 3. Eí verbo, llamado asi por antonomasia en todas 
la* lenguas, y primero por los latinos, puede definirse en he- 
breo la reunión de letras radicales y serviles, ó de radicales 
solas, que espresa fa acción, pasión, estado ó modo de ser con 
relación á tiempo y persona. 

34* En todo verbo hebreo hay que considerar tres cosas: 
la raíz, la conjugación , y sus formas: la primera es el gru- 
po de las tres letras radicales de que consta todo verbo, ora 
formando dos sílabas, ora una sola , según que esté en estado 
absoluto, á en construcción 6 régimen con otra palabra : á es* 
ta raiz 6 grupo de radicales le llaman los gramáticos makór, 
fuente. 

35. La conjugación , como indica este nombre, y el dé V31 
6 edificación que le daban los gramáticos rabinos, no es mas 
que la asociación ó ayuntamiento de partículas personales, 
antepuestas 6 pospuestas á las radicales, para designar el 
tiempo y la persona de la acción. 

Las formas del verbo son ciertas variaciones que toma 
sobre el tema de una sola y única conjugación, aumentando 
de letras, duplicando ó modificando las radicales, ^mr* pa- 
sar de una significación mas simple á otra mas cOknplficada. 
La raiz 6 makór de toflo verbo hebreo que es el equiva- 
lente de los infinitivos , ó indefinidos de las lenguas posterio- 
res, tiene por lo común vocal a, ó schetvaen la i.* radical, 
según que es absoluto 6 constructo, ja, e, ú o en la 2.* 

36. De esta fuente salen los tres tiempos, únicos que re- 
conocemos en la conjugación hebraica , á saber : pretérito, 
futuro, é imperativo , según que se le añaden á las radicales 
por el fin , ó por el principio , ó se les quitan del todo las 
partículas personales que indicamos mas arriba. 

37. Las partículas con que se forma el pretérito, qoe son 
todas aformativas , esto es, añadidas al fin de las radicales, 
unas son silábicas ó que constituyen una sílaba, y otras asi- 
labas, ó que se unen á la última radical para formarla. Las 
silábicas sonft, ij\, DT), \D, 13, mediante las cuales se consti- 

T • V * V 
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tuyen ha personas tú mase., yo com., vosotros, vosotras, y nos- 
otros. Las asilabas son ¡1 » H » 1 * con las que se forman las 
personas ella, tú fem, y aquellos. 

38. Las partículas personales del futuro son todas pre- 
formatwas, ó antepuestas á las radicales; mas hay además 
en algunas personas ciertas aformativas , que caracterizan su 
género: unas y otras son estas i, Hj T\, H$ *> J1» II» 3 /we- 
formativas; i, % JIJ aformativas, que reducidas todas i. una 
palabra para auxilio de la memoria, resultan formando á 7 rVK 
fhaytanj^syo perennaréi idea la mas análoga á la , ¿relación 
de futuridady que marcan con su anteposición á Jas radicales, 

£1 i prepuesto caracteriza á la persona aouef; fl prefor- 
mando, persona ella y *## mase. ; XI por el principio, y •» quie&~ 
cente en quirech por el fin, tú fem. ; ^ prepuesto, persona 
yo i i preformativo , y T aformativo , persona ellos ; A, por e| 
principio y *l por el fin, vosotros; T) prepuesto, , y ,tW ó 1 
pospuesto, vosotras y ellas ; finalmente 2 prepuesto, nosotros* 

Toda letra serpí'/ que preforma á las radicales de un ver- 
bo , tiene naturalmente schewa por puntuación; pero si á la 
primera radical le corresponde por razón de su origen tener 
schewa, se evita tal concurrencia , elevando á quirech, segal 
6 pdiaj en su caso , el schewa de la servil preformativo- 

39. £1 imperativo se constituye , quitándole á las perso- 
nas tú mase., tú fem* , vosotros, y vosotras , únicas que tiene 
este tiempo en hebreo , las preformativas que las formahan 
en el futuro, de donde puede decirse salen,, como verdadera- 
mente futuras* 

Además de estos tres tiempos y el makór ó fuente, cuya 
formación conocemos ya , se agregan á la conjugación hebrea 
los participios, no porque realmente sean verbos ni formen 
parte de su conjugación ; sino 6 por contagio contraído de 
las gramáticas posteriores, ó para facilitar por este medio y 
comenzar á patentizar el origen y formación de los nombres 
de la lengua. 

40 y 41. Las formas que puede tomar todo verbo he- 
breo al conjugarse son muchas; pero reduciéndolas á las prin- 
cipales, analizaremos solamente siete, que se llaman Kal t 
Niphal, Pihel, Puhal , Hiphil, Hophal, é Hithpahel, y á 
las cuales se conforman todas las demás basta el número de 
diez y ocho ó veinte, que cuentan los gramáticos. 

42. La forma Kal, forma primitiva, como dicen algu- 
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nm gramáticas, y la mas scacüla ée todas en «aOrtlotnra, ro- 
mo manifiesta desde luego su nombre Sp =3= 7*vw, leve ó lige- 
ro , la toma un verbo , cuando ha de espresar la acción sim- 
plerhente, v. gr. matar, andar , comer. 

En esta primera forjase está el makór, que dif irnos, si r- 
vio^q fa indefinido ó infinitivo^ absoluto, ó construyasela 
convenga. Del absoluto sale el pretérito de ella; del constructor} 
futuro é imperativo: por consiguiente la 1.* radical de un verbo 
en *\*prctéctto átKdl tiene -a, en ti futuro é intptnatioó seftewa* 

En ella hay dos participios: uno ae/iVo llamado henoni— 
intermedio; otro pasivo, panul, nombre tomado del sonido que 
daba él paradigma ó modelo Sj7S f que de inmemorial usaron 
lo* gramáticos, el cual al constituirse en tal participio sona- 
ba pajuj, obrada. El primero tiene por vocalización o en la 
i.* radical y e en la 2.' ; el segundo a en la i , a y u en la 
2. a ó schevva en la i.* y «en la 2. a si está en régimen. 

Ejercicio de verbos perfectos. 

(Véase la página 66 para el makór absoluto y constructo; 
la 7 2 para el pretérito ; la 7 5 para el futuro ; y la 76 para 
el imperativo de la forma Kal de SlDp , que es el paradigma 
que nos servirá á nosotros en vez del SyjD de los antiguos.) 

t ^NALISIS. 

STDprrrStOp = S^Bp = <?*&*/, (*£&«/, (Jdtfdí, Wltffofr *ftftO&<~ 

t IV 1 t f j 

to del verbo TlDp (Qatál), porque forma con sus tres radi- 
cales dos sílabas mediante a en la 1. a y a, e ú o en la 2. a 
t TOp=rSúp=b , fap = (?tor, Qtél, Qtol, makór construtüo 
x del verbo SlDp (Qatál ) , porque con sus tres radicales no 
forma mas que tina sílaba , mediante schetva en la 1.** y 
a, í úoenla 2.* . - 

Pretérito* -, 
StOp=^ Qatáf=z persona él de pretérito de larajz btap, qatal r 

t por f , no jtener. adición alguna. ¡; , 

nST3p^== Qatídh = persona c//a del pretérito , fy\ verbo bjap, 
mediante la aformativa n que han recibido, las radicales. 
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ffyapssQotdkmts^tínonh tú mase, de prttérko del verbo 
StDp, mediante la aformatioa fl que se ha unido á la raíz. 

flblDp=(?a<¿# = persona íií fem. de la raiz bt3p en vir- 
tud del T\ scbewado que la a forma. 

)phQ'p=zQatdlti 9 persona jro com. de pretérito del verbo Sttp» 
á cuyas radicales se le ha unido por tanto Xxaformativa^TS- 

*\Swp*=Qatlú y persona ellos de pretérito de la raiz büt), á quien 
por lo mismo se añade el aformativo *|. 

ÜPn'Q'p~Qtaltém t persona vosotros de pretérito de la rait 
SlDp'= 90**7, aformada con la partícula Oft que por ser 
aformativa grave, 6 que lleva consigo el acento, deja dis- 
tante de este al carnets, que le correspondía según su origen 
al p , y se destruye en schewa; dejando leer qtaltern, en vez 
de qataltem, que también pudiera escribirle, pero pintan- 
do métegh bajo el p y al lado del carnets , por vocal larga 
distante del acento tónico, primer caso del métegh. 

IJlStDp = qtaltén, persona vosotras de pretérito del verbo StDp 
mediante la aformativa Tfl unida al mákór qtdl por la mis- 
ma razón que la anterior. 

%JjB'p=qatdlnu f persona nosotros de pretérito del verbo Sttp, 
ooláT, en virtud de la aformatioa^. 

Futuro. 

SxQüi s=fiqtM 9 persona aquel de futuro del verbo StDp, for- 
mada mediante la prefor motiva 1 y el makór constructor que 
por tener séhewa en su 1. a radical, y para evitar la con- 
currencia de dos, uno en ella y otro en la preformativa^ se 
ha convertido el de esta en quirech. 

VlTDp fl = *i<7*o7, persona ella y íi£ mase, de futuro de la raí* 
V¿p = <7a¿íí/ t á quien se le preforma el fl procedente de 
HAN para que resulte *i¿ matarás; mas el de persona ella es 
anómalo para nosotros. 
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hQfyf\=ztiqtU, persona tú fem. de futuro de la raiz Süp» me- 
diante la letra preformaiiva fl y la aformativa 1 ; aquella 
procedente de F)H, tú, esta de MT\, */&*. 

VlttpN=A«9f07, personado com. de futuro de la raiz StJp en 
virtud de la preformativa K originaria de >3N/ocom. 

lS©pi=»=jr¿9*JM, persona ellos de futuro del verbo SÓp, median- 
te la preformación del 1 de aquel y la aformacion del 1 
sustituto de DH por la confraternidad de letras ^H. 

l7Í0pJ1= tiotlú t persona vosotros de futuro de la raí* Süp, á 
quien se le prefija el fl de tó y se le o/í/Vj el 1 de ellos, para 
que resulte tú ellos— tú muchos = vosotros, 

H3 VnüpJI =ztüftólnah f persona ¿fta* y vosotras de futuro de la 
r¿« íjTDp constructa, en virtud de la preformativa x\ = tú y 
la aformativa H3 = ¿7/os .• la misma combinación de la ¿?er- 
soAia anterior. 

Sil3p2=n£7*o7, persona nosotros com. <k futuro del verbo 
llDp» mediante la aformativa a de }jN=/í0S0¿ros. 

Imperativo. 

Síl3p:=0*o7, persona #il mase, de imperativo de la raí* Süp, 
?ata7, por despojo que ha sufrido de la preformativa D que 
la constituyó persona *tf mase, del futuro, de donde sale. 

ibüp=v#//, persona //i fem* de imperativo mediante la desapa- 
rición de la preformativa T\ como en la persona anterior. 

^l'ÚL¡=guülúy persona vosotros de imperativo de 7Bp. 

nab'lTDp =qtólnah r persona vosotras de imperativo de la raiz 
7Qp mediante la aformativa ¡12 originario de H3K ellas: 
que reunida á la preformativa T\ tú constituyeron la per- 
sona vosotras del futuro ', de quien quitando la preforma- 

. ,tiva para mayor velocidad é intención en la espresion* re- 
sultó el imperativo , verdadero futuro imperado. 
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LECCIÓN 6«\ 

De la conjugación NiphaU 

43. La 1.* forma que puede tomar un verbo, se llama 
Niphal, porque el paradignfca SvD quese u^ó antiguamente 
sonaba en ella níphhha¡: su carácter es un J prepuestQ á las 
radicales de cualquier verbo, para dar á entender que toma 
un aumento de significación. Este 2 puede anteponerse al /na- 
kór absoluto y al co/asín/cto del verbo? y t tiene? po* punlna- 
cion natural schewa: de consiguiente cuando se une al jnakór 
constructo que como ya sabemos tiene schetva. en la i .* radi- 
cal, por evitar la concurrencia ' de dos Schewas movibles, se 
«invierte en quirech} mas cuando se junta al absoluto, por evi- 
tar la cacofonía que produjera; ttbeyadp,^ ^v^^y compen- 
sándolo mediante ddguesch á la i.* radical del verbo; cuyo 
ddguesch para que no esté en principio de dicción, que sería 
tan cacofónico como el mismo 2 schewado que tratara de evi- 
tarse , hace que Je preceda una sílaba .formada. con alguna de 
las dos letras aspiradas mas suaves i^ó n; y como el N.casi es 
consagrado en principio de palabra para persona jo dé futu- 
ro , se toma el n con quirech , resultando una sílaba mas en 
toda la forma : este n como mecamente subsidiario de la vo- 
cal i, desaparece luego que a esta precede alguna letra prefor- 
Tnatiea, y. se, . sincopa ,1a palabra > diciendo yiqqqtél , ^n vea „ <f* 
jrhiqyatél., .,..,,, 

-i Ejercicio d& forma JNiphaL „».*-. 

. ,; ,( y^amejas, ^.,84 ,. 8$,-«§, y ,££ de^^fV^,), , 



Análisis.' i,f " '*' ' v,UiV ' " :!'-"*• 

bop3, ^JOpV VippJ, InJtmfinoA ifáefimdQ fc)»fprm?.m- 

phal mediante 'ia> letra l^ottfwfctoj aS*djjAa, M a\ jnakór 
construyo de, :^T9p, jCuya^ca^acter^^ea «coiup b«ena s«roi/ 
prepuesta debía tener schewa; mas por evitar la concurren- 
cia 'de' dos, se convierte f éT primero en qúirecfi, resultando 
niqtdl, mQtiil &niqt6l:^\ *' - l *rw •' ,' ■•'''> ^v< •' • * ! 



Digitized by CjOOQ IC 



25 
büpil, SlDpn, Siüp7\,=zhiqqatdl, hiqqatél, hiqqatól, segunda 
forma del indefinido de Niphal del verbo Süp, mediante 3 
antepuesto al makór absoluto , cuyo 3 como letra servH de- 
bió tener schewa y sonar por consiguiente nqatdl, nqatél, 
nqatól; y como el 3 schewado era cacofónico para los he- 
breos, se quitó, compensándose mediante ddguesch á la 
letra siguiente; mas como ddguesch fuerte , cual conviene 
sea todo ddguesch compensativo, en 1. a letra de palabra 
sería tan cacofónico ó mas que el 3 schewado que se trata- 
ba de evitar, se añadió una vocal antes, que por el princi- 
pio fisiológico -físico-natural de que ninguna sílaba puede 
empezar por vocal, necesitó una consonante qne le acompa- 
ñase, y esta no pudo ser otra que N ó H: el K estaba consa- 
grado para preformatioa de persona yo de futuro , resultó 
puesSlDpn, SlDpn, h*VDp7\>=hiqqatál, hiqqatél, hiqqatól. 

, - P T * ->» F T- I 'r- 

»"ntD p2 = niqtláh) persona ella de pretérito de la forma niq- 
tál de Siap» mediante el 3 característico esplícito, y la afor- 
motiva H originaria de KM» ella. 

b'Q&l—yiqqatél, persona aquel áefutui:o del verbo blDp=?a- 
¿¿¿/.•conócese en el 7 preformatwo; y que está en Niphal 
por el ddguesch de la 1. a radical^ que no puede ser sino 
compensativo del 3 característico, perdido por evitar su ca- 
cofonía schewado ; elídese el H del indefinido de donde sale, 
porque se hace innecesario mediante haber recibido prefor- 
matioa la palabra. 

blDpT]=hiqqatél t persona tú mase, de imperativo del verbo 

J ' t U r * 
7lDp en Niphal: es el mismo tiqqatél persona tú mase, del 

futuro, quitada la preformatioa, y apareciendo por consi- 
guiente otra vez el n subsidiario como en el indefinido. 



No se analizan las demás personas de esta conjugaciou por juzgarlo inne- 
cesario, conocido ya su carácter y las afirmativas y prefotmativas que cons- 
littivcn los tiempos. , i 

4* 
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LECCIÓN 7. a 

De la forma Pihel. 



44- TLa 3. a forma que puede tomar un verbo hebreo al* 
conjugarse se llama Pihel por la misma razón que la ante- 
rior se dijo Niphal: su carácter es duplicación de radicales, 
ora de 1. a , 2/ ó 3.% ora de 1 * y 2.' á la vez, ó de 1. a y 3.% 
medio el mas natural de espresar la ejecución de la acción 
cualifióada, como dicen los juristas. 

45. La duplicación de la 1. a radical se hace repitiéndola 
entre 2. a y 3. a : la de la 2. a mediante ddguesch en ella mis- 
ma: y la de la 3.' repitiéndola en su lugar respectivo. La du- 
plicación de 1* y 2. a ó de 1. a y 3. a se hace sólo en los ver- 
bosque necesitan perder su 1. a ó su 2.' radical, llamados por 
tanto defectivos. 

La vocalización de esta forma es a, e ó i breves en la l. r 
radical, que forma sílaba mista con el ddguesch de la 2.* ó 
con la 2. a misma, si es la 1. a ó la 3* la que se duplica; y en 
esta 2. a radical ó 1. a repetida vocal e larga por lo común. 

Las preformatwas del futuro, y el Q con que se forma el 
participio llevan en Pihel schewa, que es la puntuación de to- 
da letra servil que ser antepone á radicales. 

Ejercicio de la forma Pihel. 

(Véanse las pág. 90 y 91). 
Análisis. 

Sttp , St3p, Spp , quittél, quettél, qattél ; 6 SpTDp , Spüp, 
SpTDp, quitquel, quetquél, qaiquél, ó SSlDp, SStDp, SStD]¿ = 
quitlél, quetlél, qatlél, infinitioos todos del verbo Sl2p en 
Pihel mediante la duplicación de la i. a , 2.' ó 3. a radical, 
que es el carácter verdadero de esta forma. 
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rh&d=zquittdUa, pretérito del verbo Süp en pihel por du- 
plicación de 2.* radical mediante dáguesch, que es el modo 
mas común de constituirse: conócese en que tiene afirma- 
tiva, único modo de formarse el pretérito, y como esta es fl 
originaria de HIIN, ¿<¿ mase. , resulta ser persona tú mase. 
^pretérito. 

SDpl=^^a«e7, persona o^we/ de futuro del verbo StDp en 

Pihel, por duplicación de 2. a radical: tiene schewa la ¿?r¿- 

formativa, porque tal es la puntuación de toda letra servil 

prepuesta, siempre que alguna otra razón no la obliga á 

dejarla. 

St3p = qattély persona tú mase: de imperativo del verbo SlDp 
en Pihel por duplicación de 2. a radical. 

Sl$yü==Mqattét % participio del verbo Sl3p en Pihel, que se co- 
noce en el Q schewado con que empieza, teniendo dáguesch 
la 2.* radical. 

Nota. Juzgamos suficiente el análisis que precede, para 
que cualquiera forme idea de la estructura de la conjugación 
Pihel , pues como, según dijimos en la lección anterior, la 
conjugación siempre es la misma, porque no hay mas que 
una en hebreo, claró es que analizado el peculiar carácter de 
cada forma en una ó dos personas, ninguna dificultad ofrecen 
las demás ; y como por otra parte el tiempo insta , y la obra 
se ha alargado mas de lo que pensábamos, ha sido necesario 
cercenar todo lo posible estos ejercicios. No obstante, el que 
quiera, puede seguir el análisis en todas las personas y tiempos 
de lá conjugación, y verá cómo no encuentra en ellas mas que 
el carácter de Pihel, y las preformatwas 6 afirmativas de 
tiempo y persona , conformes en un todo con las de la form 
Qal, que analizamos en toda su estén s ion. 
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LECCIÓN 8. a 

De la forma Púhal. 



46. La coarta forma que puede tener un verbo al conju- 
garse se llama PuJial, porque asi sonaba en ella el paradigma 
StfS tanto tiempo usado. 

Su carácter es el mismo de Pifíela con solo la diferencia 
de tener en la i.* radical o ó u en vez de a, c 6 i que lleva 
aquel: la vocal 2. a por lo común es a. 

La puntuación de las preformativas como en Pihel. 

Ejercicio de la forma Puhal. 

(Véanse las pág. 92 y 93.) 
Análisis. 

Sl9p ó Süp = quttdl ó qottál: indefinido de forma Puhal 
del verbo Süp: conócese en la vocalización de sus dos 
sílabas; oóuen la 1/ ya en la 2. a sobre el peculiar ca- 
rácter de duplicación, de radicales, y como mas común la de 
la 2.* mediante ddguesch: también es persona aquel de pre- 
térito y persona tú mase, de imperativo de la misma con- 
jugación, cuyos caracteres son muy fáciles de conocer. 

SlDp^= y auttdly persona aquel de futuro del verbo btap en 
Púhal, cuya forma se conoce por la vocalización, y dupli- 
cación de radicales ; y la persona por la preformatwa % 
que como servil tiene su puntuación natural. 

b&pl2 = mquttal, participio de Puhal del verbo SlDp, me- 
diante el D schewado que se ve prepuesto á las radicales» 
y estas modificadas cual conviene á forma Puhal. 
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LECCIÓN 9. a 

De la forma Hiphil. 

47. La quinta forma de la conjugación hebrea se llama 
Hiphil por la misma razón que las anteriores. Su carácter es 
un H prepuesto á las radicales del verbo, y un 1 interpuesto 
entre 2.* y 3.*, espresion la mas análoga al* significado impe- 
rativo, horiativo, persuasivo , ó permisivo que en ella toma el 
verbo. Su puntuación a, e 6 i en el n característico, schewa 
en la i.* radical y quirech en la 2.\ que á veces se convierte 
en e. 

Ejercicio de la forma Hiphil. 

(Véanse las pág. 9,4 Y 95.) 
Análisis. 

S*n3pn= Snapn =S'»TDpn = hiqtil=heqtil = haqtil 9 indefini- 
do del verho liDp en Hiphil- conócese en el fl prepuesto á las 
radicales, y el 1 interpuesto entre 2.* y 3.*: por eso toma 
vocal quirech por terminación; y tiene quirech en la carac- 
terística H por evitar la concurrencia de dos schewas, uno 
en ella y otro en la 1. a radical, como procedente del mo- 
AroV construclo : después como letra gutural que es , cambia 
el quirech por vocales de su órgano a ó e. 

hmv¡>*=yaqtil¡ futuro: persona aquel mediante el 1 prefor- 
mativo , que tomando en vez de su schewa natural la vocal 
del H característico de la forma Hiphil, ha sincopado á esta 
letra , la cual vuelve á aparecer en las personas del impera- 
tivo, luego que se quitan las preformativas del futuro de 
donde sale. 

7)WpQ==maqt¿l 9 participio del verbo SlDp en Hiphil , sinco- 
pizado el n característico por la misma razón que en el 
futuro. 
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LECCIÓN 10. 

De la forma Hophal. 



48. La scsta forma que puede tomar un yerbo al conju- 
garse se dice Hophal, del sonido que daba S^S» antiguo para- 
digma. Su carácter es el mismo de Hiphil, á saber: n prepues- 
to á las radicales , pero con vocales o ó u y y sin * entre 2. a 
y 3.% á diferencia de aquella que le tiene, y lleva a, e ó i en el 
H. Por lo demás la conjugación es la misma ; la sincopa del n 
en el futuro y participio igual. 

Ejercicio de la forma Hophal. 

(Véanse las pág. 96 y 97.) 
ÁHALI8I8. 

SüpH ó Süpn = hoqtdl ó huqtál, indefinido, persona aquel de 
pretérito t y tú mase, de imperativo de la forma Hophal 
del verbo Süp=<7a¿<¿/, mediante el %\ característico con 
vocales o ó u. 

iSüpl =yoqtlá, futuro d& Hophal del verbo Süp=9a*¿/> 
persona aquellos en virtud de la aformativa 1 y preforma- 
tiva 1 que sincopa al n característico como en HiphiU 

TuyO'pr\=hoqtdlna 9 persona vosotras de imperativo de la mis- 
ma forma Hophal, que se conoce en la sustracción de toda 
partícula preformaliva, quedando solo la aformativa HJ de 
e//os ó vosotras, 

Sxfo12==moqtal , participio del verbo St3p en Hophal, me- 
diante el D que le preforma y caracteriza , haciendo des- 
aparecer al n. 
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LECCIÓN 11. 

De la forma Hühpahel. 

49. La séptima forma de la conjugación de un verbo he- 
breo se llama Hithpahel, con alusión al paradigma S^S que 
sonaba en ella Hithpahhhel Su carácter es la sílaba T\V\ pre- 
puesta á la forma Pihel del verbo, porque en efecto es un mo- 
do particular de ejecutar la acción el efectuarla en si mismo, 
ó dos mutuamente, que es el significado del verbo en ella. Con- 
júgase en todo como Pihel, á quien sigue hasta en el modo de 
duplicar las radicales. En el futuro se hace la sincopa de la 
letra n , pintándole su vocalización á las preformativas. 

Ejercicio de la forma HithpaheL 

(Véanse las páginas 98, 99 y 100.) 
Análisis. 

St9pnn= hithqattel, indefinido, pretérito persona aquel, é 

imperativo persona tú mase, de la forma Hithpahel: co- 
nócese en el T\7\ característico sobre la Pihel del verbo 7Dp 
formada por duplicación de 2. a radical, mediante dd- 
guesch, que es lo mas común: su vocalización puede ser hith- 
quettél, é hithquütél; ma# la del T\T\ característico permane- 
ce constantemente hith por ser originaria, é indispensable. 

StSpnN = hethqattél, futuro: conócese que es tal en que tie- 
ne preformatwa : y como esta es K , resulta ser persona yo 
com., cuyo áleph sincopa á la característica , tomándose 
su vocalización, en vez del schewa que naturalmente le- 
correspondía; mas como es gutural , cambia el quirech de 
su representada por segal, que es vocal de su órgano, y 
suena hethqattél en vez de hithqattél. 

jWpTYQ=mithqatt¿l , participio: conócese que lo es Jen el Q; 

que es Hithpahel en el hit sobre la forma Pihel, y que 
es de verbo Süp, porque se ven sus radicales; mas tam- 
bién se sincopiza el n característico, dejándole su vocal á la 
preformatwa Q, que pierde su schewa, porque realmente 
mhi es igual á mi. 
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LECCIÓN 12. . 

De los verbos semi-imperfectos. 

, 51. Llamamos verbos semi-imperfectos con nuestro insig- 
ne maestro Orcbell á aquellos que sin perder nunca ni dejar 
quiescente ninguna de sus radicales, sufren alguna alteración 
de puntos en ellas. 

52. Unos son indaguesables y otros guturales, según que 
la estraor diñaría puntuación proviene de ser indaguesable 
alguna de las radicales, ó de ser gutural. 

53. Los indaguesables de 1 .* radical toman estraordina- 
ria puntuación en la forma Hiqqathel de Niphal con sus deri- 
vados futuro é imperativo, reducida á compensarse, mediante 
vocal larga en el n y preformativas de futuro, el ddguesch 
que no puede recibir la 1/ radical. 

54' Los indaguesables de 2.* son semi-imperfectos en 
Pihel, Puhal, é Hithpahel, compensándose del mismo modo 
en la 1. a el ddguesch que no consiente la dicha 2.* radical. 

55. Los indaguesables de 3. a son los que tienen por 2. a y 3.' 
radical una misma letra y esa indaguesable, llamados por 
tanto por los gramáticos antiguos duplicantes seeundam: estos 
son al mismo tiempo defectivos y semi-imperfectos, por lo 
cual no debemos detenernos en ellos ahora. 

56 y 57. Son semi-imperfectos guturales los que tienen 
por 1. a , 2. a ó 3/ radical alguna de las letras N, H» n> V'- es- 
tos toman en ella schewa compuesto en vez de simple, siempre 
que les corresponda tenerlo movible; y los que las tienen por 
1. a reciben en las preformativas cuando las toman, y en la 
l. - ó 2. a radical los que las tienen por 2. a ó 3.*, una vocal 
análoga alschewa compuesto de la gutural, como para facili- 
tar la enunciación, y modificar anticipadamente el órgano: 
esta vocal es por lo común la misma breve que entre en la 
composición del schewa compuesto, y necesita por consiguien- 
te métegh. 

58* Los que tienen por 3. a radical alguna de las tres gu- 
turales 9, n* ¿ n> con mappich, ostentan además otra sin- 
gularidad, que consiste en aparecer en ellas pdtaj furtivo, siem- 
pre que se quedan por última letra de palabra , sin moción, 
ni precederles vocal a, esto es, precediéndoles e, i, o, ó u. 
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Ejercicio de verbos semi-imperfectos. 



(Véanse las páginas desde la 106 hasta la 123 inclusive.) 

Análisis. 

DD1H = Hher arnés , indefinido é imperativo del- verbo DQ1 r 

semi-imperfecto en Niphal , que como indaguesable de 1. a 
radical toma vocal larga en el H subsidiario, para suplir 
el ddguesch que aquella debiera tener, compensativo del J 
característico de la conjugación. . 
*yy\D=Taréph, indefinido é imperativo , persona tú mase, del 

verbo splD, semi-imperfecto en Pi hel, cuyo carácter cwa- 
drado por duplicación de 2. a radical, mediante ddguesch, 
no ha podido tener lugar á causa de ser indaguesable el 1; 
y en su lugar se ha hecho la compensación indirecta, ele- 
vando á carnets la vocal del 12, que en otro caso sería pd- 
taj, segal ó quirech. 

WJDItD = Terdphnu , persona nosotros de pretérito del ver- 
bo *pTD, semi-imperfecto en Pihel, Puhal é Hithpaheh 
conócese el tiempo en que la palabra tiene partícula afor- 
mativa; la persona en qué ésta es *0 ; la conjugación en la 
vocal de la 1.** radical , que por no ser daguesáble la 2.** 
ha tomado ¿¿¿ri en vez de- vocal breve a, e ó i. 

iTITDD = Mtaréph , participio de Pihel del verbo semi-imper- 
fecto *no : conócese lo primero en el Q ; lo segundo en el 
Q scliewado y vocal carnets de la i.* radical, como para 
compensar el ddguesch que no sufre la 2. a , y lo tercero en 
que están presentes las tres radicales, mas con una pun- 
tuación diferente de la del verbo perfecto. 

rplTD = Tordph, indefinido, pretérito persona aquel, ¿impe- 
rativo persona tú mase, del verbo semi-imperfecto WQ 
en Puhal, que por no poder recibir ddguesch en su 2/ 
radical ha tomado jólem en la 1. a en vez de caméts-catuf 
ó quibuts, que era lo que le correspondía. 

naSIOTü = Hhilhtaréphnáh, persona vosotras de imperativo 
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del verbo semi-imperfecto spTD en Hithpáhel: conócese la 
persona en el H3 , el tiempo en , la falta de preformatwa; 
la conjugación en el HH, y la cnalidad de semi-imperfecto 
en la vocalización de la 1. a radical , que para compensar 
la indaguesabilidad de la 2. a toma carnets en ves del /mí- 
fo/, s<?£d/ ó quirech que le correspondía. 
T\Y\12=Marótha, persona tú mase, de pretérito del verbo T1D, 

que á su cualidad de duplicante reúne la de indaguesable 
de 3. a radical, y de consiguiente, no pudiendo compensar la 
pérdida de la 2. a " mediante ddguesch en ella, eleva á ca- 
rnets la vocal pátaj que debia tener la primera , y queda 
constituido en deficiencia y en semi-imperfeccion. 
IQn = HMmmar, makór constructo del verbo "|Dn > que 

debiendo tener schevva movible en su l.* radical, toma 
schewa compuesto en vez del simple. 
1QIV = Yahhhamór , persona 091/1/ de futuro del verbo IDn 

en Qal, modificada la vocalización de la preformatwa en 
obsequio del n» que como letra gutural se puntúa d si 
misma y d la que le precede, como decían los antiguos, 
siempre que le corresponde schewa movible , quedando' por 
consiguiente capaz de confundirse el futuro de Qal con el 
de Hiphil; mas se distinguen por la vocal de la termina- 
ción, que en Qal es a, o r ó schevva , y en Hiphil e f 1 , y 
nunca schevva. 
nOJV = Yahhhmrú , persona ellos de futuro del verbo 1DH» 

semi-imperfecto en Qal .• conócese Ib primero en la afir- 
mativa y, lo segundo en la preformatwa i; lo tercero en 
que estando presentes y movidas todas las tres radicales, 
hay una puntuación estraordinaria en la 3.% la cual por 
respeto al n letra gutural ha tomado pátaj en vez de qui- 
rech; y modificada ya por este medio la organización, 
quedó la gutural en libertad de optar entre el schevva com- 
puesto y cualquiera de los dos elementos que lo forman, á 
saber: la vocal breve ó el schewa simple, 
^Dnn = Hohhhomar, indefinido, pretérito é imperativo del 

" T-'T 

verbo IDn, semi-imperfecto en Hophal; con la puntuación 
correspondiente; esto es, caméts-catuf-schewa en la gu- 
tural Hi y caméts-catuf en la preformatwa: estos verbos 
no son nunca Huphales. 
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LECCIÓN 13. 

De los verbos imperfectos. 

59, 60 jr 61. Llama use verbos imperfectos en hebreo 
los que pierden ó dejan quiescente alguna letra radical en el 
discurso de la conjugación: pueden pues ser defectivos 6 guies- 
cent es, según que pierden ó dejan quiescente alguna de sus 
tres letras radicales. 

62. Son defectivos de l.* radical los verbos llamados /?&<?- 
nun, porque tienen por tal á la letra J, que pierden 6 pue- 
den perder siempre que les corresponda tener en ella schewa, 
compensándola mediante ddguesch en la 2. a , cuando reciben 
incremento inicial preformativo ó prefijo: serán pues defectivos 
estos verbos en el makór constructo con todas sus derivacio- 
nes, que son futuro é imperativo de t^al ; forma 1. a de iVi- 
phal con su pretérito y participio ; forma Hiphil ; y forma 
Hophal. 

Ejercicio de verbos JQ. 

(Véanse las páginas 127, 128, 129 y 130.) 
AhAlisis. 

rniD = téleth, makór constructo del verbo St3J> V** como frfie- 
nun pierde su 1. a radical , tomando por el fin T\ paragó- 
gico de nombre femenino, como para indemnizarse del 
aféresis del J por el principio. 

Vlt9* =jrittól, futuro, persona aquel de Qal del verbo StM» 
que como phe-nun pierde su 1. a radical, compensándola 
mediante ddguesch en la 2. a por haber recibido preforma- 
tiva 1 de persona aquel. 

7^0 , ó 7Q = tol ótel, imperativo, persona tú mase, del ver- 

vo 7Ü3, que como phe-nun pierde su 1. a radical, por cor- 

5* 
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responderle tener en este caso schewa ; y no se compensa 
por no. haber recibido la palabra incremento alguno ini- 
cial. 

lW2=nilldl, infinitivo, participio, y persona aquel de preté- 
rito del verbo SlDJ en niphal, que ha perdido la 1.* ra- 
dical J , y la ha compensado mediante dáguesch en la 2A 
puede confundirse con la persona nosotros del pretérito de 
la forma Qal. 

TV)VQ7\=^hittilah, persona aquella del pretérito de Hiphil del 
verbo TO2 : conócese la persona y tiempo en el %\ quiescen- 
te en carnets, aformativo; la conjugación en el H preforma- 
tivo; y la raíz en el dáguesch del ID , compensativo de la 
letra 3 que pierde. 

bi®l~nattil, persona * nosotros de futuro del verbo StDJ en 
Hiphil, cuyos caracteres son ¿J preformativo , dáguesch en 
el TD, y 1 entre 2.* y 3.* radical con vocal a en la prefor- 
mativa , por haberse elidido el H característico de la conju- 
gación. 

Sl^n = /"*##» imperativo, persona tú mase, del verbo Sl33 
perdido el 2 radical, y compensado mediante dáguesch á 
la siguiente: el fl tiene vocal a, en lo que se distingue del 
pretérito por ser originario el imperativo del futuro, que 
la tuvo por las razones que eligimos mas arriba* 

*3$2 = nottál, persona nosotros de futuro del verbo TtDJ en 
Hophali conócese lo í.° en la preformativa 3 , lo 2.° en el 
dáguesch del 13 , y lo 3.° en la vocal camets-catúf que lle- 
va la preformativa: puede confundirse esta persona con la 
forma Puhal. 

l&)2=mottal, participio del verbo SlM enHophal, mediante 
D participial , que toma la vocal del H característico , y lo 
e/ú/e .* el 10 tiene dáguesch por compensación de la 1. a ra- * 
dica/ perdida. 
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LECCIÓN 14. 

( Continúan los verbos imperfectos. ) 

De los verbos defectivos $. 

63. Son defectivos de 2.* radical los verbos que tienen 
por 2.* y 3/ una misma letra, llamados por tanto antigua- 
mente duplicantes secundarn: estos, por evitar la cacofonía de 
una sílaba que principiara y acabara con una misma conso- 
nante, pierden su 2. a radical, siempre que forma sílaba con la 
3. a , lo que se verifica del modo siguiente : desaparece la 2. a 
radical, y su punto vocal se le pasa á la 1.' que por conse- 
cuencia deja el suyo ; y en los casos en que este era schewa que 
formara silaba mista con la preformatwa, la vocal de esta se 
eleva á larga, que por lo común es carnets ó tstré para Qal, 
Niphal, é Hiphil, y carnets- catúf con mttegh, ó schúrech 
para Hophal. La letra perdida se compensa mediante dá- 
guesch en la 3.* radical, si es daguesable, siempre que la pa- 
labra recibe aumento final sea aformativo 6 afijo; y esta com- 
pensación produce dos efectos, uno antes de sí y otro des- 
pués ; antes, reduciendo á vocal breve la larga que tuviera la * 
letra anterior, y después, interponiendo vocal epentética en- 
tre la 2.* radical y él incremento , para que suene mejor el 
ddguesch compensativo. 

64- Pifiel, Puhal, é Mithpaliel en estos verbos se cons- 
tituyen por lo común mediante la forma Pohel, esto es, de- 
jando permanentes las dos letras iguales, y evitando por me- 
dio de la vocal o que toma la i.* radical el que se repitieran 
otra vez mas. 

65. Los futuros de Qal é Hiphil, que, por razón de la vo- 
cal carnets ó tseré que toman las preformativas en estos ver- 
bos, pudieran confundirse, se distinguen mediante la termina- 
ción, ó sea vocal de la 2.* radical, á saber: a, o 6 schcwa fu- 
turo de Qal, e, i y nunca schewa futuro de Hiphil. 
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Ejercicio de verbos j/y. 

( Véanse las páginas 135 y 136.) 

Análisis. 

Sa=bD=Sb = "wiJ, tnel, mol, indefinido absoluto y cons- 
truyo del verbo SSd en Qal % perdida la 2.* radical y 
pasado su punto vocal á la 1.* por evitar la cacofonía de 
maldl, maltly malól. 

Sq = mal, persona aquel de pretérito del verbo SSd en Qal, 
perdida su 2. a radical y pasado á la 1. a su punto vocal; mas 
sin compensación de la letra perdida por no recibir la pa- 
labra incremento alguno. 

H*7Q =malláh, persona ella de pretérito del verbo ^So en 
Qal, perdida la 2.* radical y compensada mediante dd- 
guesch á la 3. a por baber recibido la palabra la aformati- 
va n de ella. 
9 TiVm — malldta, persona tú mase, de pretérito del verbo SSo 
en Qal: conócese la conjugación en que no tiene carácter 
de ninguna de las demás formas ; el tiempo en la aforma- 
tiva; la persona en el ta originario de HHN; la raíz en el 
ddguesch con vocal epentética que liene la 3. a radical 
compensativo de la 2.* perdida. 

b'0*i =jramol, persona aquel de futuro del verbo SSo en Qal: 
indícalo desde luego el carnets de la preformativa i , y lo 
confirma el ver perdida una radical que le ba dejado su 
vocalización á la 1.* 

ímO* —jramótlu, persona ellos de futuro del verbo SSo de- 

fectwo en Qal: indícalo el carnets de la preformativa , y 

lo confirma el no ver mas que dos radicales con la vocal 

de la perdida en el Q , y compensada su pérdida mediante 

ddguesch en el 1 : esto por haber recibido la palabra in- 
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cremento inicial ; aquello por evitar la cacofonía de una 
silaba que sonara lol; y la vocal carnets del i , porque no 
pudiendo ya formar silaba mista con la 1. a radical, á 
causa de recibir esta la vocal de la 2. a perdida , tuvo que 
elevarse á larga, y convertirse en carnets ó tseré, diferen- 
ciándose del futuro de Hiphil en la vocal o de la termina- 
ción , pues como dijimos a o y schevva Qal; e i y nunca 
schevva Hiphil. 
W*?Dri = tmullénah, persona ellas y vosotras de futuro de 

raiz TTQ en Qal: conócese^ esta en la .simplicidad; el 
tiempo en la preformativa ; la persona en la misma y la 
afor motiva ; la raiz en el ddguesch y vocal epentética del 
S , aquel como compensación de alguna letra perdida , esta 
para facilitar la enunciación del ddguesch compensativo; 
resultando schevva en la prejormaiiva á pesar de ser Qal, 
y de la reglilla carnets en preformativa señal de verbo *iy 
ó duplicante secundara: por evitar quedase una vocal lar- 
ga distante del acento tónico; y apareciendo quibúts en el 
Q , por ser vocal análoga al caméts-catúf ó jólem que le 
transfiriera la 1. a radical perdida: de suerte que el análi- 
sis de esta palabra puede reducirse á una ecuación alge- 
bra ico-filológica, que demuestre la razón é igualdad de estas 
dos palabras timlolnah, y tmullénah, descendiendo desde la 
«primera que es la forma perfecta, la raiz conocida, has- 
ta hallar la última que es la incógnita , por una serie de 
proposiciones estrechamente unidas é innegables que diga 
asi = 
nj^hon— S por ser cacofónico= rubon + ddguesch compensa- 
tivo de la letra perdida =n37bn + i' epentético con vocal e 

para facilitar la enunciación del ddguesch compensativo 
= n2" , VDn — jólem cambiado en vocal breve para que no 

sea sílaba de cuatro tiempos = mfy)2T\— á quirech destruido 

por vocal larga distante del acento tónico = JW7Qn: 

quod erat demonstrandum. ¿Qué lengua habrá que pueda 
hacer con sus palabras ni menos con sus verbos imperfec- 
tos semejante operación ? ¿ Será pues exagerado cuando se 
diga que el estudio del hebreo equivale á un curso de ma- 
temáticas para el efecto de metodizar la cabeza del que 
estudia ? 
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LECCIÓN 15. 

(Cootioúan los verbos imperfectos.) 

De los verbos j 7 y ri /• 

66. Llama nse así los verbos que tienen por 3. a radical un 
3 ó un n, que pierden ó suelen perder, cuando coinciden con 
aformativas de 3 ó T); compensándose mediante ddguesch en 
ellas; de suerte que no hacen mas que lo que entre nosotros 
se dice una abreviatura: los lamed-nun son defectivos ante 
cualquiera aformatwa sea de 2, sea de H; mas los lamed-taw 
lo son solo ante las de T\. 

Ejercicio de verbos 37 y rí v- 

(Léanse las páginas 138, 139, y 140.) 
Análisis. 

fYQO=zsamdtta, persona tú mase, de pretérito del verbo ^DD 
en Qal f perdido el 3 radical y compensado mediante dd- 
guesch en el J aformatwo. 

13DD = samármu, persona nosotros de pretérito del verbo 
TDD en Qal, perdido el 3 radical y compensado mediante 
ddguesch en el 3 aformativo. 

f)2XJ =schaphdtta> persona tú mase, de pretérito del verbo 
nSÜ en Qalf perdido el T\ radical y compensado median- 
te ddguesch en el n aformatwo. 

r\Q'QDT]=zhistammdtta 9 persona tú mase, de pretérito del ver- 
T bo 7GD en Hithpahel f que como 3S pierde su 3.» radical 
ante las aformatwas de 3 ó n, y como sibilante mete la 
radical D entre el H y T\ característicos por eufonía, y para 
evitar que pudiera confundirse con el verbo 1Q2?, pronun- 
ciado flDDnn» 



Digitized by VjOOQ LC 



39 

LECCIÓN 16. 

(Continúan los verbos imperfectos.) 



De los verbos quiescentes Kfl, i¿y y fcO. 

67. Los verbos que tienen por i." 2* ó 3.' radical á la 
letra N pueden dejarla quiescente siempre que les correspon- 
da tener en ella schetva, y después de quiescente suele desa- 
parecer por el principio de que toda letra quiescible sohetva- 
da está mujr próxima á quedarse quiescente, y toda quies- 
cente muy próxima á perderse: de tal modo estos verbos pa- 
san de quiescentes á defectivos , cuyas razones conviene no 
confundir. 

68. Los phe-alcph solo pueden ser quiescentes cuando 
reciben preformatioas , para que en ellas se ponga la vocal 
análoga en que debe verificarse la quiescencia, la cual por lo 
común es jólem. 

70. Los jayin-aleph se hallan pocas veces quiescentes, ó 
mas bien, no los encontramos tales sino en los nombres que 
salen de ellos; su aleph mas quiere quedar ocioso que quies- 
cente. 

7 1 . Los lamed-aleph dejan quiescente unas veces, ociosa 
otras, y aun suelen perder no pocas su 3. a radical, según que 
precede á la quieseible K vocal análoga y apta para la quies- 
cencia ó no; según que sea ó no necesaria la misma N para la 
analogía de la palabra. 

n t «i 

Ejercicio de verbos Kfl> KJf X K /• 



(Véanse las páginas 143, 143, 155, 156, 157 y 158.) 

Análisis. 

yQtíi =zyómer, persona aquel de futuro del verbo 1CW «n Qal: 
verbo quiescente, porque tiene una de sus radicales tal: 
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quiescente en jólem para distinguirse de los phe-jrod que 
lo serán en e 6 i, de los jayin-waw que toman carnets 6 
(seré en las preformativas , y del Hophal qne toma en to- 
dos estos yerbos schúrech. 

H2tí*=hómer, persona jro de futuro del verbo ^QK en ()aZ, 
que después de quiescente en. jólem se ba becho defectivo, 
por evitar la concurrencia en una sílaba de dos aleph 9 uno 
movido y otro quiescente. 

*V12ft=iYhomiry futuro de Hiphil del verbo 1GN, persona 
aquel: quiescente el N en vocal o como en Qal 9 pero di- 
ferenciándose de él por la terminación i con i quiescente, 
cuyo segundo carácter de Hiphil en tales verbos KS es 
decisivo. 

K1* =jrarh , persona 09111/ de futuro del verbo ¡INI en (>o/, 
que deja ocioso al aleph en vez de quiescente por el apóco- 
pe que sufren los verbos que tienen por 3. a radical á la le- 
tra n. 

OnNJfQ = mtsathem, persona vosotros de pretérito del verbo 
NYDf quiescente el N en vocal de su órgano. 

TWN¥OT\~tmatséna , persona ellas y vosotras de futuro del 
verbo KÍD en Pihel, quiescente su 3. a radical en vocal de 
su órgano, duplicada la 2. a y schewada la preformatwa 
como corresponde á la forma Piheh 

H^12n = himtsih 9 indefinido y persona a^ueZ de pretérito del 
verbo N3?D en Hiphil, ocioso el N por no precederle vo- 
cal de su órgano. 

XM,)TD\\=homtsénu, persona nosotros del verbo N3?D en /Zb- 
phalj quiescente la 3.* radical: conócese en la caracterís- 
tica H con caméts-catúf y la aformatwa ]2. 

TO'$12T\i\~Hithmatstsénahy persona esotras de imperativo 
de verbo N2H2 en Hkhpahel, peni ido el K después de quies- 
cente en vocal de .su órgano. 
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LECCIÓN 17. 

(ContinúaD los yerbos imperfectos.) 

De los verbos quiescenies )&. 

69. Los verbos que tienen por i." radical nn 1 ó ira \ 
comprendidos bajo la denominación común de phe-yod, de- 
jan quiescentes dichas letras , siempre que reciben incremento 
inicial y les corresponde tener schecra en ellas. Son pues quies- 
centes en el futuro de Qal, forma Niphal con sus derivados 
pretérito y participio , forma Hiphil, y forma Hophal ínte- 
gras; mas conviene notar que por lo general son phe-yod en 
Qal, Pihel, Puhal,é Hithpahel, y phe-waw en Niphal, 
Hiphil y Hophal; de consiguiente en Qal dejan quiescente 
su 1. a radical en e ó 1, en Niphal, Hiphil y Hophal en o ó 
u. Por una anomalía inesplicable pierden el 1 como los ver- 
bos phe-nun en el makór constructo é imperativo de Qal, en 
este sin dejar vestigio , en aquel tomando la terminación pa- 
ragógica n # 

Ejercicio de verbos >£). 

(Véanse las páginas 146 y 147.) 
Análisis. 

*^V=tséqueth, makór constructo de Qal del verbo ptfl, que 

como 13 pierde á manera de verbo JD su primera radical 
y toma la terminación paragógica X\ 

R? 1 ! ~ y ****!> persona aquel de futuro del verbo pyi ^i/úrs- 
<*72/e el 1 en vocal tseré. 

$2Í2=notsaq, indefinido y persona aquel de pretérito del ver- 
bo pyien Niphal, convertido el 1 en \ y quiescente éste en 
vocal jólem, que es su análoga, 

p^)^=^hotsiq, indefinido, persona aquel á<z pretérito y tú 
mase, de imperativo del verbo pyi en Hiphil, convertido 
el 1 en «i como corresponde á Niphal, Hiphil y Hophal, 
y quiescente en vocal análoga o. 

P£in=Au/rá7, indefinido, persona fl^ae/ de pretérito, y tú 
mase, de imperativo del verbo pyi , convertido en pan , y 
quiescente en vocal u para distinguirse del Hiphil 

6* 
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LECCIÓN 18. 

(Continúan los verbos imperfectos.) 

De los verbos ty. 

71. Xa quiescencia de estos verbos tiene lagar en los mis- 
mos casos en que los defectivos*} pierden so 2.' radical ¡ y 
produce el mismo trastorno en la palabra que la pérdida en 
aquellos; y aun á veces aparece el dáguesch y la vocal epen- 
tética en la 1/ radical, como si hubiera que compensar por 
este medio la 2.* perdida , siendo asf que una letra VJHN que 
después de quiescente se pierde , no se compensa mediante dá- 
guesch. 

Ejercicio de verbos \y. 

(Véanse las páginas 151 9 152 y 153.) 
Alf AliISIS. 

7lD= 7lD=.Mb7, muí: makór absoluto y constructo, é im- 
perativo del verbo SlO, quiescente su 2.' radical en voca- 
les de su órgano o u. 

Sn= Mal, persona aquel de pretérito del verbo S*1D en Qal, 

T 

perdida su 2." radical después de haber estado quiescente en 
jólem % por el cambio ó mutación que puede hacer esta vo- 
cal con el carnets. 
SíOi = Yámoly persona aquel de futuro del verbo blD en 

Qal \ quiescente su 2. a radical 1 en vocal o, y elevada á 
carnets la de la preformativa , por no poder formar ya 
sílaba mista con la 1." radical, como en el verbo perfec- 
to; en cuya elevación asi en estos verbos como en los du- 
plicantes aparece carnets por lo común ó tseré. 
bD = JMe/, participio benoni del verbo b*lD sincopado de Slb* 
cuya 2. a radical desaparece dejándole su vocal á la 1. a 
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LECCIÓN 19. 

( Continúan • los verbos imperfectos. ) 

Délos verbos j-p. 

73 y 74. Los verbos que tienen por 3. a radical un n sin 
mappich , aunque denominados vulgarmente y reconocidos por 
los diccionarios como fh » son originariamente ?S ó ib; esto 
es, tienen por 3.* radical uní ó un V cuya propiedad nos 
dalas variaciones siguientes: i.* convertirse el 1 6 1 origina- 
les en H» siempre que quedan por áltima letra de la palabra 
con schewa, y apocoparse en los futuros é imperativos de to- 
das las formas: 2. a cambiarse el H en ni en la forma cons- 
tructa del makór, y en T) en la persona aquella de los pre- 
téritos de todas las conjugaciones : 3.' aparecer el 1 ó 1 origi- 
nales, siempre que el verbo toma aformatioa ó afija consonan- 
te: 4-* desaparecer ellos y el n subsidiario ante las aforma- 
tivas vocales, y hacer la 1 ó 1 preformativa, de prefor motiva 
y de 2.' radical: 5/ terminar el participio panul de estos 
verbos en ui. Todas cinco variaciones tienen su razón analó- 
gica muy fundada, que no podemos desenvolver en un diq- 
duquin. 

Ejercicio de verbos yp." 

(Véanse las páginas 163, I64» 165, y 166.) 
Análisis. 

7^)121= dmoth, makór constructo del verbo 7\D7, que como 
originariamente ?S <* ñS deja el n subsidiario, y toma la 
terminación TY] de nombre, como mas propia para el esta- 
do de régimen en que se baila. 

TYDl=damdh , makór absoluto , y persona aquel de pretérito 
del verbo TO7 en Qal , quiescente el n en vocal de su ór- 
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ganó por haberse quedado por última letra de la palabra con 
schewa. 

ntn =damthd, persona aquella de pretérito del verbo nQ*T, 
convertido el n en n por evitar la cacofonía que produje- 
ra una sílaba principiando y acabando con ¡T 

n*D*T = damíta f persona ¿t¿ mase, de pretérito del verbo HQ*T 
en Qal, presente el 1 original, por evitar la quiescencia 

• de un H enmedio de palabra , ó entre dos unidas con régi- 
men íntimo, cual se suponen las radicales y a for motivas 
de todo verbo. 

í|QT = íte/7ii/, persona ellos de pretérito del verbo HOT en 
Qal: refúndese su 3. a radical originariamente 1 ó 1 en la 
aformativa !) de ellos. 

nDTI =jridméh, persona a^ui/ de futuro del verbo not en 
Qal, quiescente el fl en vocal de su órgano por ser última 
letra de palabra , que como futuro puede apomparse, y se 
halla muy frecuentemente Dll , appcopado y contraído el 
acento. 

^Dl <5 ^Q*T —damúiy participio pahul del verbo ¡107, que co- 
mo originariamente "H usa su 3. a radical propia, para que 
no se confunda el participio con la persona ellos de pre- 
térito , como se verificaría si desapareciera ; y para evitar 
que quedase quiescente un fl en vocal u f que como labial 
ninguna analogía guarda con la garganta, en donde se for- 
ma el n* 
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LECCIÓN 20. 

(Continúan los verbos imperfectos») 



De los verbos dos veces imperfectos. 

75, 76^ 77. Los verbos que tienen entre sus radicales 
dos motivos de imperfección , ora provengan de letras defec- 
tibles 6 quiescibles, puede decirse por regla general, que muy 
rara vez se sujetan á la doble imperfección en letras ó radi- 
cales consecutivas, esto es, en 1.* y 2.* ó en 2. - y 3.'; mas 
pueden ofrecerla en su 1 .• y 3.* dejando quiescente una y per- 
diendo otra, ó perdiéndolas las dos, salva siempre ó casi 
siempre la analogía y etimología de la palabra : de modo que 
pocas veces queda desconocida la raiz , ni en duda Ja forma 
de conjugación , ni el tiempo ni la persona que se quiere es- 
presar. 

Ejercicio de verbos dos veces imperfectos. 

(Léanse las páginas desde la 172 hasta la 1-S8 inclusive.) 
Análisis. 

T\fi=zTheth, rnakór constructo del verbo V^S, defectivo de i.* 
y 3. a radical, que no compensa por no haber recibido in- 
cremento ni inicial ni final, pero que se deja conocer fácil- 
mente por el T\ par agónico en que termina, 

VftM — Tseth, makór constructo del verbo Ntft dos veces de- 
fectivo : pierde su 1." radical y deja quiescente su 2.* acom- 
pañándose del T\ paragógico como buen verbo ífl. 

¡13^ = Yiphéh, persona aquel de futuro del verbo HjD^ en Qal, 
quiescentes su 1. a y su 3." radical. 

NV=Yar, persona aquel de futuro apocopado del verbo HK1, 
que deja ociosa su !.• radical, y pierde su 3.' 
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H2=Bho, infinitivo y é imperativo persona tú mase, del yer- 
bo >na en Qal , guiescente su 3/ radical, y perdida des- 
pués de guiescente también su 2. a 
T\HV = Seth t makór constructo del verbo HW, perdida su i.* 
radical como i*), y guiescente su 3. a con el n paragógico, 
que bajo el primer concepto le corresponde. 
üt = Yet, persona aquel de futuro apocopado del verbo JTÜJ 
en ()a/, defectivo de 1/ radical}, que debiera compensar 
por haber recibido incremento inicial ; mas como es tam- 
bién guiescente de 3. a n, que apocopa en los futuros é im- 
perativos, pierde la una y la otra , sin dejar mas vestigio 
que el apócope, 
*MDK }=sNchemdtti, persona yo de pretérito del verbo TON en 
Niphal, semi-imperfecto de 1 .• radical, en la cual por tan- 
to tiene segól-schcwa, y sefd/ en la preformativa ; y <&- 
fectwo de 3.* que pierde ante las aformativas de 3 ó IV 
rM\T\=>Hotsdtta, persona tú mase, del verbo rW en Hiphil 
?JD y rib a" la vez. Bajo el primer concepto convierte el 1 
en 1, y lo deja guiescente en vocal de su órgano en Niphal, 
Hiphil y Hophal ; bajo el segundo pierde su 3.* radical 
ante las aformativas de n. 
»niO = .¿Vafta>a , persona <r//a del verbo HK3 *n ffa/, quies- 
<tt/t¿e de 2.* k , y verbo yyj juntamente, que presenta la ori- 
ginal *l para evitar la concurrencia de dos rv 
Los demás verbos que tienen en sí motivo para una do- 
ble ó triple acaso imperfección no se analizan, porque nun- 
ca concurren en ellos las dos ó tres imperfecciones de que son 
capaces, ó al menos en la Biblia no se encuentran: con lo di- 
cho basta para formar idea de los dupliciter imperfecta de 
los antiguos. 
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LECCIÓN 21. 

Del nombre. 

81. El nombre hebreo se llamó Qttf (schem) por los an- 
tiguos, y es una palabra que' espresa la acción , pasión , ó es- 
tado de una cosa en abstracto, ó la cosa misma, el lugar, 
tiempo, instrumento, y modo á que aquellas se refieren. 

82. El nombre hebreo ofrece diez cualidades ó accidentes 
.que considerar, á saber: origen , forma , cualidad , género, 
número, caso, comparación, mobilidad, régimen, y muta- 
ción de puntos* 

83. Por razón de su origen puede str primitivo, si no sale 
de yerbo alguno conocido; y derivado, si sale de algún verbo 
ú otro nombre de la lengua. 

84* I* derivación puede ser primaria ó secundaria: pri- 
maria, si sale inmediatamente del makór del verbo; secunda- 
ria , si de alguna de sus formas. 

85. La forma del nombre puede ser nuda, si no tiene 
mas que las tres radicales de su origen; y aumentada, si ade- 
más de estas tiene alguna de las letras 'njQKn. 

86, 87, 88 jr 89. Los nombres heemdnticos 6 aumenta- 
dos con alguna de dichas letras pueden ser al mismo tiempo 
originarios de verbo perfecto, imperfecto, 6 serm-imperfecto, 
y se denominan igualmente perfectos, imperfectos, y semi-im- 
perfectos. 

90, 91 , 92, 93 y 94- Por razón de su cualidad puede 
ser el nombre hebreo sustantivo y adjetivo ; propio y apela- 
tivo; abstracto y concreto ; numeral cardinal, ú ordinal, pa- 
tronímico, etc., sin que acerca de estas varias clases haya mas 
que decir, sino que el sustantivo no difiere en nada del adjeti- 
vo; el propio es apelativo en su origen, y no se escribe con le- ^ 
tra mayúscula ; el numeral jamás concuerda con la cosa nu- 
merada ; y el patronímico lo mismo que el ordinal acaba en 
1 guies vente en quirech por lo común. 

95, 96^ 97. El nombre hebreo es masculino ó femeni- 
no según el sexo de la cosa que espresa; mas también hay ter- 
minación para lo uno y para lo otro: n quiescente en ca- 
rnets, 6 al, et, it, ot, ut son terminaciones femeninas, cual- 
quiera otra es masculina. 
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98 , 99 jr 100. Los números del nombre son tres; singu- 
lar, dual , y plural: el ¿toa/ se conoce en que acaba en ajrim, 
Ql ; el plural masculino en im 6 in , D^i el femenino en o/ A, 
m ; cualquiera otra terminación es singular. 

101 7" 102. Si por casos se entienden los de los griegos y 
latinos , el hebreo no tiene casos ; mas si por declinación en- 
tendemos la distinta manera que puede tener de terminar un 
nombre, según que es masculino ó femenino, singular 6 plu- 
ral, absoluto 6 constructo, el nombre hebreo tiene declinación. 

103, 104 y 105. Los grados dé comparativo y superla- 
tivo en el nombre se espresán en hebreo casi como en castella- 
no por circulocuciones: el comparativo mediante la partícula 
VQ = min 6 YQ "WÍV — yoler min = mas que 6 mas escelente 
que, puestas en el término de comparación : el superlativo, ó 
repitiendo el positivo, 6 poniendo ó añadiéndole la partícula 
TlNTD = mhod = mucho, 6 uno de tos nombres de Dios ó de 
escelencia, ó mediante la preposición 2 antepuesta al positivo. 

106. Todo nombre hebreo puede moverse ó pasar de ter- 
minación masculina á femenina, de singular á plural, de 
estado absoluto á construcción 6 régimen, y vice-eersa. 

107, 108, 109 y 110. El régimen hebreo es la unión ó 
tendencia á unirse de dos palabras: este puede ser 77105 inti- 
mo y menos intimo, según que la unión llega á verificarse ó 
no : si se verifica , puede hacerse mediando maccaph entre la 
palabra regente y la regida, ó sin mediar nada ; si no se ve- 
rifica la reunión, puede conocerse la tendencia á ella, ó por la 
diminución de sílabas , ó por la variación de terminación, 6 
por la cualidad y disposición del acento de k palabra regen- 
te. La variación de terminación en los nombres femeninos con- 
siste en dejar la de H quiescente en carnets, y tomar la de at, 
et, it, ot, ut¡ la de los masculinos plurales en cambiar el im 
por yod quiescente en tseré; la de los duales es idéntica á la 
anterior ; los demás nombres se constituyen en régimen por 
alguno de los otros dos medios, diminución de sílabas ó dis- 
posición de acento. 

111, 112 jr 113. Todos los accidentes del nombre in- 
fluyen para que este cambie ó altere su puntuación, según las 
claves generales que dimos al tratar de la mutación de puntos 
en la lección 2.*, sin que aquí tengamos que añadir otra cosa 
sino que la falta de acento en una sílaba dada , su retracción 
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ó remisión , su proximidad 6 m distancia , la síncopa de al- 
guna letra, ó su quiescencia, la concurrencia de vocales ó 
consonante y vocal análogas, y la propiedad que tienen las 
guturales de puntuarse á ai mismas de una manera particu- 
lar, y puntuar á la que les precede en ciertos casos, son con- 
causas que alteran la vocalización de una palabra hebrea. 

Ejercicio de nombres. 

lün nv StfSSnD wp \min rttf ana 
na* >aa tfifin on otf ni ndi nWurb 
>i3i »"vro wa Savii tvi n» ato toa 
rmhx. tv >aai intnami nsm tastfN -asá 
#o can >aa la^Tri! o>na r-Ttfncfvii 
mVhrn nao ttá >aai itwai tws onyoi 
iatf najn >33i lonaoi KDini t^naoi 

Paralipom., cap. 1, »¿rs. 1, 2> 3, 4» 5 > 6» 7 .T 8. ¡1^^ 

ANÁLISIS. 

Aunque todas las palabras que Vamos á analizar son nom- 
bres propios, como estos en hebreo son antes apelativos, y de 
un Origen conocido por la mayor parte , hemos adoptado pa- 
ra el ejercicio de nombres este trozo del libro 1.° de los Para- 
li peínenos , ó Crónicas, porque no juega en él una sola pa- 
labra que no sea nombre f y de cuya forma no podamos dar 
razón , si bien e» algunos un tanto oscurecida por su com- 
posición particular , ó tal vez por alguna mezcla de caldeia- 
mo ó arameistno, que pudieran haber contraído de resultas 
del trato y comercio del pueblo hebreo con aquellas provin- 
cias mas inmediatas al territorio que él ocupaba. 

7» 
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Ü^=Adam, nombre ( primitivo? J — de forma nuda per- 
fecta — sustantivo — propio — masculino — singular — abso- 
luto —cambiado el páiaj de la 2. a radical en carnets por 
causa del acento — es originario ó da origen él al verbo 
D7N, ser rojo, 

TW =Scheth, nombre de derivación primaria, del verbo TWÜf 
poner — de forma nuda imperfecta defectiva — participio 
de verbo \$ y sincopado de schowcth, hecho ya nombre pro- 
pio — masculino porque aunque acaba en et , el n es ra- 
dical ,, y de consiguiente no es terminación femenina,— 
singular — absoluto — con la mutación de puntos correspon- 
diente á su origen. 

tihwN =Henosch, nombre de derivación primaria del verbo 
Ü3K> enfermar —de forma nuda semi-imperfecta — sustan- 
tivo propio— masculino — singular — constructo —sin mas 
mutación de puntos que la que exige su cualidad de semi- 
imperfecto de 1.' radical gutural. 

•plp =Quenan y nombre de derivación primaria del verbo TiT¡, 
machacar el hierro — de forma imperfecta quiescente, au- 
mentada heemdntica — adjetivo — participial de verbo 1y— 
después propio — masculino —singular — absoluto — con 
la mutación de puntos correspondiente á su origen íy, á su 
2 paragógico , y al acento. 

SnSSíID = Mahmlalhel, nombre de derivación secundaria del 
verbo SSn, alabar— compuesto del nombrebbnQ» alabanza f 
y 7N> 2)io&— forma aumentada semi-imperfecta— -sustantivo 
propio — masculino— singular — superlativo en su forma- 
ción mediante el nombre de Dios que le compone — abso- 
luto — con la vocalización correspondiente á su origen se- 
mi-imperfecto. 

*\y\=zYdred, nombre de derivación primaria del verbo Ti'» 
bajar — forma nuda se golada -perfecta — sustantivo propio- 
masculino — singular — absoluto —puntuación natural. 

H*Un ^Hhhanoch , nombre de derivación primaria del verbo 
■pn, angostar la garganta, gustar— forma nuda semi- 
imperfecta — sustantivo propio — masculino — singular — 
constructo— con la vocalización correspondiente á susemi- 
imperfeccion. 

T\blSr\TYD==MÍuschélahhh f nombre de derivación primaria del 
verbo nbttk enviar— de forma nuda segolada perfecta, com- 
puesta de las dos raices nSti?» enviar, y HTO» estender~sm- 



Digitized by VjOOQ iC 



5i 
tanti vo propio— masculino— singular — con la mutación 
de puntos correspondiente á su composición, y al origen íS 
de su primer factor. 

n3=í Nomhhkj nombre de derivación primaria del verbo TT!2, 

• descansa) — forma nuda imperfecta y semi-imperfccta de- 
fectiva — sustantivo propio — masculino— singular —con 
la mutación de puntos correspondiente á su origen semi- 
imperfecto é imperfecto , y pdtaj-furtioo. 

UXD=Schem , nombre ó primitivo ó de derivación oscura — 
su forma • nada — sustantivo propio — masculino — sin- 
gular — puntuación natural. 

0T\*= Hliham, nombre de derivación primaria del verbo DQTl, 
calentar — de forma nuda imperfecta defectiva — mascu- 

- lino — singular— -sustantivo propio — con la mutación de 
puntos correspondiente á su origen duplicante. 

ngn r= Waydpheth ( el 1 es la conjunción que no analiza- 
mos por no ser del presente ejercicio ), nombre de deriva- 
ción primaria del verbo H5P» ser hermoso, 6 íinS» ensan- 
char— d?. forma nuda segolada en el primer caso, y au- 
mentada en el segundo, imperfecta en ambos— sustantivo 
propio— masculino por significación, mas femenino por 
terminación para los que lo hagan originario de HS^ — sin- 
gular — no ha tenido mutación de puntos. 

lttssBné, nombre de derivación primaria , del verbo n¡n» 
edificar— de forma nuda imperfecta— sustantivo apelati- 
vo— plural —masculino — constructo mediante la termina- 
ción de 1 quiescente entseré — con la mutación de vocales 
correspondiente á este estado, y á su origen HS. 

T&*t = Yépheth , nombre propio analizado. 

yQZ^Gómer, nombre participial 6 salido del participio del 
verbo ^DJ, acabar— de forma nuda,— sustantivo propio- 
masculino— singular— absoluto— sin mutación alguna de* 
puntos respecto de su origen. 

$XXO\ = Wmago$, nombre de derivación secundaria 4t\ nom- 
bre ate— forma imperfecta aumentada con elQ heemdhti- 
¿o— sustantivo propio— masculino — singular — sin otra 
mutación de puntos que la que requiere su origen fo. (El 
1 del principio es la conjunción y.) 

>Wl =a Wmaddy , salvo el 1 conjunción, nombre de deri- 
vación primaria del verbo JTTD, medir— ét forma nuda 
perfecta, á pesar de su origen f ib— sustantivo propio— 
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masculino— singular — absoluto — sin mutación alguna de 
pinitos. 

Y]l*\=Wya*>dn , con la misma salvedad de mas arriba, nom- 
bre de derivación primaria del verbo W f ^r«?/r— sustanti- 
vo propio— masculino— singular — absoluto — sin muta- 
ción de puntos. 

hy\ÍY\s=fWubaif hecha abstracion del % que es la conjunción, 
nombre de derivación secundaria del verbo Sil, alegrarse— 
deforma aumentada con el T\ heemdntico — sustantivo pro- 
pio — masculino — singular— con la mutación de puntos 
correspondiente á su origen í*) en Hophak 

7JW01 ssFTméschek , dejando aparte el 1 que se analizará en 
su lugar, nombre de derivación primaria del verbo *WC> 
arrastrar— de forma nuda segolada— sustantivo propio — 
masculino — singular— sin mutación de puntos. 

D^rn = Wthirds , 1 conjunción y nombre de derivación pri- 
maria de un verbo desconocido — de forma imperfecta au- 
mentada con el n heemáu tico — sustantivo propio — mas- 
culino — singular — sin movilidad, ni mutación de puntos. 

^n = ^f¿«fl, nombre plural en régimen analizado (el 1 es 
conjunción como queda dicho). 

yOZ=Gomér , analizado, 

WT27N = Haschknax , nombre propio de origen desconocido 
quinquilitero — forma nuda, al parecer — singular —mas- 
culino — sin variación de puntos. 

rom = Wdifat, salvo 1 , nombre de origen desconocido, á no 
ser que se lea , como se halla en algunos códices, flB v% que 
en tal caso su derivación es muy clara de *l*n = romper, 
desbaratar — forma nuda imperfecta — femenino — singu- 
lar — en terminación de régimen — con la vocalización cor- 
respondiente á su origen al parecer ^y. 

nDTálirn = Wthogharmdh , nombre con conjunción de deri- 
vación secundaria al parecer del nombre D*M «= hueso, 
cuerpo, dicho acaso hiperbólicamente* como nosotros to- 
davía animal de mucho hueso , jra va tomando cuerpo Ja 
pendencia, para espresar la robustez y bárbaro cuerpo que 
tienen algunos ó algunas cosas — de forma aumentada— 
terminación femenina — singular — absoluta, — consagrado 
después para espresar un descendiente de Gomer, que habi- 
tó aquella parte septentrional del Asia que hoy todavía lla- 
man los Armenios Ja Casa de Tórgomo. 
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íTO*Sk stí* H*Hachah , nombre de derivación oscura u obsce- 
na acaso — forma por consiguiente incierta — sustantivo 
propio de aquella parte próxima al Mediterráneo, que se 
flama hoy todavía Elis, tan abundante en púrpura que se 
llevaba de allí á Cor hito y á Grecia — singular — femeni- 
no—con terminación absoluta — la puntuación es confor- 
me á la doble cualidad de semi-imperfecto gutural, 4 im- 
' Perfecto quiescente. 

ftWyj w )f\'\==ff r tharschischa, nombre con conjunción, de de- 
rivación secundaria hiphiélica de la ra tz XBXB*\ acortar, 
propio de aquella parte' de Andalucía que está entre las dos 
bocas del Guadalquivir , cuyas lamosas naves llevaban á 
Tiro la plata, cobre, hierro, plomo y topacios que con tan- 
ta abundancia produce España : de donde tal vez se le da- 
ría por nombre á uno de los hijos de Yawan , ó este se lo 
daria á aquella — de forma aumentada— singular — con ter- 
minación masculina , pues aunque acaba en %\ quiescente en 
carnets , no tiene el acento , y de consiguiente es directivo 
6 de lugar, como digtmos en las notas al párrafo 147 — 
su puntuación es la correspondiente el origen Hiphil que tie- 
ne el nombre, tanto en su terminación, como en el n hee- 
mdntico que le preforma. 

ÜiX\2=Kit?Uim f nombre de derivación secundaria del verbo 
ni"D, quebrar— de. forma nuda — propio de una colonia 
llamada hoy Chipre, ó como otros quieren, de. todas las 
gentes que habitaban las costas del Mediterráneo , llamadas 
por tanto con toda propiedad sus quiebras ó hendiduras, las 
islas, los cabos, los golfos, etc.— es masculino— plural — ab- 
soluto — con la puntuación correspondiente á su origen 
duplicante secundam. 

üWm^Wrodanim, conjunción y nombre de derivación 
primaria del verbo TH— rodar, vagar — de forma nuda — 
propio de los rodios — patronímico por terminación plural 
como el anterior —masculino— absoluto — con la mutación 
de puntos propia de su origen íy , y de su cualidad de plu- 
ral masculino. 

W = Kusch, nombre propio de la Etiopia, mas bien asiática 
que africana — de origen incierto — masculino — singular — 
forma nuda — y puntuación natural. 

&V\TCi\~ff r initsrdjrim, conjunción y nombre derivado de 
^2)2= encerrar— de forma nuda— propio del Egipto— dual 
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con alusión ó á los dos rios que lo encierran , 6 al doble 
Egipto, superior é inferior, en que desde la mas remota an- 
tigüedad lo dividen los geógrafos — masculino — con la mu- 
tación de vocales que exige la movilidad del nombre dual, 

W\£ = Put , nombre derivado de TD*IS = despreciar , y que 
acaso da origen á nuestra palabra pula = muger despre- 
ciable, mujercilla — de forma nuda imperfecta*- propio 
de la Libia — masculino — singular —-con la vocalización 
correspondiente á su origen. 

7V3DT = JYcndjan , conjunción y nombre propio de Kana- 
han — originario de 3MD = humillar —forma aumentada — 
masculino— singular— con la mutación de vocales corres- 
pondiente al 1 que se le afija , y al 1 con que se le aumenta. 

*22*) = fVbni , conjunción y nombre analizado. 

OT2 = At/sc/t , analizado. 

K2D = Sbah, nombre propio, originario al parecer de K1D= 
embriagar , y que acaso de origen á nuestra palabra sebo, 
de gran insulto para nuestros borrachos— de forma nuda — 
masculino —singular— puntuación natural. 

H Wm = VFáhhhawildh, conjunción y nombre propio de una 
parte de la Arabia á quien rodea el célebre rio Pischon, uno 
de los cuatro que salían del paraíso, y por cuya causa se le 
llamó asi del verbo y^\-=^atormentar , cercar — deforma 
aumentada con el 7 heemdntico— femenino*- singular— ab- 
soluto — con mutación de puntos por razón del movimien- 
to <fue ha hecho al constituirse nombre femenino. 

WrfiD} = rl ¡r sábthdh , conjunción y nombre de origen incier- 
to — de forma nuda— propio de una región, y de su pri- 
mer poblador— masculino— singular— absoluto — movido — 
y con la vocalización correspondiente á esta cualidad. 

W2!¥ m \} — W'r~BJi9uih $ conjunción y nombre de derivación pri- 
maria del verbo oyi = bramar — de forma nuda — propio 
de un hijo de Kusch y de la tierra que habitó— masculino- 
singular — absoluto — movido — y con la mutación de 
vocales correspondiente á estos varios accidentes. 

iOT\'2D'\=7f r sabthkdh , conjunción y nombre propio de ori- 
gen , forma , y significación incierta. 

notfl = Rajmáh , analizado. 

lVtt W2XJ=Schbdh, PVdedan , nombres propios unidos con 
la conjunción *| — masculinos — singulares — de origen y 
significación dudosas. 
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LECCIÓN 22. 

De las partículas hebreas. 



Ü4. Las partículas hebreas son ciertos pedacitos ó frag- 
mentos de nombres ó .yerbos que espresan las varias relacio- 
nes que hay entre las cosas» ó los distintos modos de ejecu- 
tarse las acciones: coincide esta idea y su espresion con el 
nombre que daban los antiguos gramáticos á esta clase de pa- 
labrillas, llamándolas nSD = recortada ó cortadura. 

115. Divídense en separadas , é inseparables, según que 
forman dicción por sí solas ó se unen con otra palabra para 
formarla. 

116. Las separadas son verdaderos nombres , se sujetan 
á casi todos los accidentes del nombre, y hacen las veces de los 
pronombres , preposiciones , adverbios, interjecciones, y con- 
junciones de las lenguas modernas. , 

1 1. 7 y 1 18. Las pronominales son entre todas las mas no- 
tables, y se subdividen en personales , demostrativas, interro- 
gativas, y relativas. Las personales son "OHÓ ^¡JN, yo; HJ1N, tú 
mase.; r\N, tú fem.; K*f% aquel; *On ó *n¡"t, aquella: !¿N, üjrU 
6 «rUN, nosotros; DAN, vosotros; ]f\H, vosotras; DH* oj- 
itos/ "TH, aquellas; cuyo origen nos es perfectamente conocido. 

Las demostrativas son principalmente estas; nt» 1T» nfc?, 
Sk y JT7N cuya primera es ¿ste, ese, ó aquel; la segunda esta, 
esa, 6 aquella; la tercera lo mismo y estas , esas , aquellas; 
y las dos últimas estos , esos , ó aquellos ; todas de origen co- 
nocido , y el mas análogo á su significación demostrativa. 

Las interrogativas son dos : una de persona "»D ¿quién? y 
otra de cosa TYQ ¿qué? de la raíz rPD=ser ¿¿/hj¿ ó delgado. 

La relativa es una sola: 1#N> que sirve para singular, plu- 
ral, masculino, femenino, absoluto, constructo; y su origen 
de 1fK= dirigirse es el mas conforme á su destino relativo. 
119* Las partículas prepositivas, unas simples y otras com- 
puestas, pueden verse en el Diqduq al §. 119: las adverbiales 
al 120: las interjectivas al 121: y las conjuntivas al 122; 
sin que tengamos que decir de ellas en estrado otra cosa que 
su analógico origen , su propiedad ideológica , y su verdadera 
cualidad de geroglificos de los nombres y verbos de la lengua. 
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LECCIÓN 23. 

De las partículas inseparables prefijas. 



123. Las inseparables, unas son prefijas y otras afijas, 
porque unas se unen á otra palabra por el principio y otras 
por el fin. 

124* Las prefijas son las siete letras de estas dos palabras 
ÍiSdI ÍTOO, llamadas por tanto letras ó partículas moschéh 
cvcaleb ; todas de- origen conocido , y con la puntuación y sig- 
nificado siguiente = 

125. O originaria de TQ = de y cuya significación retiene 
prefija: su puntuación es quirech debajo y dáguesch en la le- 
tra que le sigue para compensar el Y que pierde de su origen. 

126. V7 procedente de *VDH=que, retiene el mismo sig- 
nificado ; y su puntuación es vocal breve debajo de sí , y dá- 
guesch en la letra siguiente, compensativo de las letras que 
pierde. 

127 . 128 y 129. £1 H moscheh wcaleb puede hacer de 
interrogativo, y entonces como onomatopéjrico su puntuación es 
pdtajschava; ó demostrativo , originario de ?n=A¿ aqui, 
mira , cuya puntuación es pdtaj debajo de sí, y dáguesch en 
la letra que le sigue. 

130 y 131. £1*1 moscheh vvcaléb, originario de Yí> gan- 
cho, es la conjunción mas frecuente en hebreo; su puntuación 
natural es schewa, mas este se convierte en quirech cuando 
concurre otro , en carnets ante palabra monosílaba , ó bisí- 
laba penaguda , y en schúrech delante de las labiales *VQ2- 
Además de copulativo suele servir también el 1 de conversivo 
que llaman, para convertir el pretérito en futuro, y el futu- 
ro en pretérito : lo primero se conoce en que conserva su pun- 
tuación natural y hace moverse casi siempre al acento; lo 
segundo en que tiene pdtaj por puntuación , y dáguesch en 
la letra siguiente. 

132. El 3 originario fía ó *|QD ts partícula de semejanza 
como su original, y su puntuación natural es schecva, á no 
ser que concurra con otro , ó se elida después de él el H de- 
mostrativo , que entonces toma la vocal de éste. 
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133. El S es la preposición de f á ó para de la lengua 
castellana; su puntuación natural es schetva como la anterior: 
su origen nos parece ser la partícula separada S*l í cuya re- 
lación de coexistencia t dirección, y aproximación conserva. 
- 1 34. El 2» última partícula prefija, es la preposición en, 6 
sea la relación de lugar en donde, en perfecta analogía con su 
origen ^) t i'2=casa .* su puntuación scliewa, como las dos ante- 
riores , y con las mismas escepciones. 



S* 
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LECCIÓN 24. 

De las partículas afijas. 

135. Además de las partículas prefijas hay en hebreo 
otras que se unen á los verbos , nombres ó partículas por el 
fin, por lo cual se llaman afijas; estas son fragmentos ó pe- 
dadlos de las partículas pronominales personales , que unidas 
á verbos hacen de objetivo ó. terminativo de la acción ; unidas 
á nombres son los posesivos de las demás lenguas ; y unidas á 
partículas son las mismas personas puestas en relación con al- 
guna otra persona , cosa 6 acción. 

136, 1 37 y 1 3S. Las afijas á yerbos son algún tanto di- 
ferentes de las afijas á nombres, y también varía en ellas el 
modo de afijarse , ó sea el punto de adglutinacion ; encendien- 
do por tal aquella moción que hay en la última radical 6 le- 
tra de la palabra inmediatamente antes de la afija. Las partí- 
culas que sirven para la afijacion de verbos y el modo de 
verificarse esta pueden verse en el Diqduq (pág. 257, 259, 260 
y 261), á que nos referimos por no hacer este estracto mas 
difuso. 

139, 140.7 141- ^ as afijas á nombres ofrecen alguna 
variedad, según que se juntan á nombres masculinos ó femeni- 
nos, singulares, ó plurales, y también creemos innecesario 
el estendernos mas sobre esta materia; refiriéndonos á las pá- 
ginas 263 y 265 de la obra, en donde cualquiera puede ver 
cuanto hay que decir de esta última y delicadísima combina- 
ción hebraica. 

Las afijas á partículas se hallarán á continuación de las 
anteriores, y en ellas se confirma la doctrina de que las par- 
tículas hebreas son verdaderos nombres , pues que se las verá 
unidas unas veces como á nombres masculinos, otras como á 
femeninos , á unas como en singular, á otras como en plural, 
y se notarán algunas que reciben la afijacion bajo uno y otro 
concepto. 

Ejercicio de partículas. 

Apréndanse de memoria y analícense conforme al Diqduq 
las pronominales separadas personales , demostrativas , inter- 
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rogativas y relativas; recórranse los catálogos de las preposi- 
tivas, adverbiales , interjectivas, y conjuntivas ; fíjense bien las 
inseparables prefijas T531 ?WQ con su origen, puntuación, 
y significado , y las afijas á verbos y nombres , procurando 
retener en la memoria principalmente estas últimas, y los 
nombres de la tabla, y es el mejor análisis que puede ha- 
cerse de ellas. Además de que no habiendo ningún trozo de 
partículas solas en la Biblia , como lo hallamos de nombres, 
el análisis tendria que hacerse muy estenso, é interpolado con 
otras varias clases de palabras. 
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LECCIÓN 25. 

De las figuras etimológicas. 

142. En las palabras hebreas suelen añadirse, quitarse 6 
cambiarse letras por mera eufonía, ó para procurarles cierto 
énfasis, y aumento de significación. 

143> Las figuras de adición son prótesis , epéntesis, y 
paragoge, mediante las cuales recibe la palabra por el prin- 
cipio, medio ó fin aumento de alguna de las letras ]VinN> cu- 
yas ideas simbólicas marcan á nuestro modo de ver la genui- 
na acepción de la palabra á quien se juntan. 

148. Las de sustracción son aféresis, sincopa, y apó- 
cope, según la palabra pierde letras en los mismos tres senti- 
dos: estas figuras son muy conformes con el genio fogoso, ve- 
hemente y conciso de la lengua hebrea, que como oriental 
salta según dijo Loeschef : Saliunt orientales linguae , occi- 
dentales fluunt r currunt meridionales, sepHntrionálibus pla- 
ñe repentibus. 

i 52. Las de trasposición ó metátesis son muy frecuentes 
en el idioma por su suma sonoridad , por su eufonía admira- 
ble, y mas que todo por esa afinidad de radicales que engen- 
dra Ja identidad de órgano, y el valor ideológico que .apor- 
tan á las palabras hebreas las letras que las forman. 

Las claves y reglas á que se suplan estas figuras son de- 
masiado vagas, para que podamos reducirlas á estrado, ni mu- 
cho menos á un análisis ó ejercicio práctico particular: bas- 
te solo haberlas indicado , y que se sepa que las hay ; lo de- 
más lo dará el manejo del diccionario, y el uso. 

Aquí damos fin á nuestra tarea , y á estos ejercicios, que 
habíamos pensado poder ampliar un poco mas, principal- 
mente con uno general en que se analizaran palabras de todo 
género y en todos los estados posibles; mas ya escrito hemos 
tenido que retirarlo por no dilatar roas la conclusión de esta 
obra, por no tener fundición hebraica suficiente para ello, y 
porque deseamos descansar ya, y dejar descansar á nuestros 
lectorejs. 
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ERRATAS DEL DIQDUQ. 



A pesar del sumo cuidado que se ha puesto en la correc- 
ción de las pruebas , por varias causas que no son de este lu- 
gar se han escapado en algunos* ejemplares las erratas y omi- 
siones siguientes , que disimularán nuestros lectores. 



Página. 
12 

28 
Id. 
42 
45 
50 
58 
Id. 
64 
67 
72 
87 
92 
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Id. 
99 
100 
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Linea. 
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5 y 22 
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antes del párrafo 25 falta Mutación de puntos. 
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10 mista pura 

34 falta el epígrafe que está en la pág. 63. 
6 después de aquel falta *or% aquella 
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l alli había; 
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